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Hymn No. 3 
INDRA 
ii. 12 
1 
1 
य: | जातः | एव | प्रथम: | मनश्वान्‌ | 
~ | 
देव: | देवान्‌ | क्रतुना | परिऽअभ्मूखत्‌ ॥ 
| | | | | 
यस्य | शुप्मात्‌ | रोदसो इति | अभ्यसेताम्‌ | 
| | 
aqme | सङ्का | सः | ज्ञनासः | इन्द्रः ॥१॥ 


The god, who, as soon as born, is the first and most magnanimous (of 
all gods), who has added glory to the gods (or, has surpassed them all) by bis 
deeds; through whose valour heaven and earth tremble; who is endowed 
with mighty vigour: he , O men, is Indra.—1. 

सा. भा. ।--द्वितीयेऽनुचाके एकादश सूक्तानि । तत्र “यो जात” इति cae प्रथमं सूक्त 
गार्त समदं e भमेन्द्रम्‌॥ संसवे निष्केवल्ये निचिद्धानीयस्य पुरस्तायो जात एवेति शांसेत + । 
यदि पर्यायानिति खण्डे सूलिलम्‌-“यो जाल एवेति निष्केबल्ये' (m^ ६. ६) इति। 
आसिछविके तृतीयेऽहनि निष्केवल्ये यो जात «ufa निविद्धानीयम्‌॥ खूलित ञ्च "तृतीयस्य 
त्रयर्यमा यो जात एवेति mafaa? (m^ ७. ७) इति। विश्वजिति माध्यन्दिन-सबने 
मेत्रावरूणः स्वशस्ले प्राकृतात सूक्तात पूर्व थो जात इति सामसूक्तम्‌ ग्रांसेत। विश्वजितो ऽग्नि 
नर इति que सूत्रितम्‌ “सत्रा मदासो यो जात carats इति सामसूक्तानि' (आ? ८. ७) 
efi. afew frac निविद्धानमिदम्‌। इयेनाजिराभ्यामिति ave सूत्रितम्‌ तिष्ठा 
हरी इति यो जात एवेति मध्यन्दिनः' (आ* ९. ७) इति । महाव्रते निष्केवल्ये यो जात एबेति 
सूक्तम्‌ । उरू हृति ate सूत्रितम्र्‌--'वने न वा यो न्यधायि चाकन्‌ यो जात एव प्रथमो 
मनस्वान्‌? (U^ भा* ५.३.५) इति! । अलेतिहासो gee वतायासुक्तः- “संयुज्य तपसात्मानमेन्द्र' 
विभ्नन्महद्गपुः । अदृइयत yeaa दिवि च व्योम्नि चेह च ॥ तमिन्द्र इति मत्वा तु देत्यौ 
भीमपराक्रमौ । धुनिश्च चमुरिश्रोभी सायुधावभिपेततुः ॥ चिदित्वा स curate पापं 
चिकीर्षतोः। यो जात इति सूक्त न कर्माष्यैन्द्राण्यकीत a 

» M. Müller has the 108. शंस्येत (see his 20d ed. of the RV.) 
4 Appendix 11. 
16 
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अन्ये त्वन्यथा वर्णयन्ति--'पुरा किलेन्द्रादयों बन्‍्ययज्ञ समाजग्समुः । गृतसमदोऽपि 
amna सद्स्थासीत्‌ । दैत्याइचेन्द्रजिघांसया तत्र समागमन्‌। तान्‌ दृष्टा निजंगामेन्द्रो 
यज्ञात्‌ गूतसमदाळकृतिः | स च गृत्समदो ata पूजितो यज्ञवाटाब्निरगच्छत । निर्गच्छन्तं 
तस्ट्षि दृष्टा अयमेवेन्द्र इति मन्यमानास्तमसुरा परिवश्युः। नाहमिन्त्रस्तुर्छः किन्श्वेचं गुणोपेतः 
स इत्यनेन सूक्त न तान्‌ प्रत्युचाच' ॥ 

आपरे त्वेवं कथयन्ति यृतसमदस्य यज्ञे प्रविष्टमेका किनमिन्द्र ज्ञात्वाऽऽसुराः परिवन्नुः, 
स इन्द्रो ग्रतसमदरूपेण यज्ञचाटाक्निरात्य स्वरा जगाम । ततोऽसुरा इन्द्रो विलम्बित इत्यन्तः 
प्रविझ्य शृतसमदं दृष्टा पूवमेव ग्रतसमदो गतः अयं स्विन्द्रो ऽस्मद्‌भयात्‌ शृतसमदः रूपेणास्त इति 
लं ag स तान्‌ नाहमिन्द्रो ऽयमित्यनेन सूक्त न प्रस्युचाच' । अयमेवार्थो महाभारते प्रपञ्चितः a 

गृत्समदो Aa, जनासः--जना हे असुराः, यो जात USO जायमान एव सन्‌, प्रथमो 
देवानां प्रधानभूतो मनस्वान्‌ मनस्विनामग्र्रण्यो देवः द्योतमानः सन्‌, क्रतुना--बरृत्रव'धादि- 
रक्षणेन स्वकीयेन कमणा, देवान्‌- सर्वानू यागदेवान्‌, पर्यभूषत- रक्षक्वेन पर्यग्रहीत्‌ । aq 
अलङ्कारे भूवादिः' । ef रूपम्‌ ag सर्वानन्यान्‌ देवान्‌ पर्यभपत--पर्यभवत्‌, अत्यक्रामत्‌ | 
अस्मिन्‌ पक्षे भवतेब्यत्ययेन क्सः । श्च पकः कितीतीट्प्रतिषेघः | यस्येन्द्रस्य शुप्मात--शारीरात्‌ 


बछात्‌ , रोद्सी-द्यावाएथिब्यावभ्यसेता म्‌ अबिभीतास्‌ । भ्यस भये। अनुदात्तेत । भ्यस i 


भयवेपनयोरिति "ees (f° ३.२१) । अभ्यसेतामबेपेतां वा । तथा च मन्खान्तरम्‌--'मे 
चित्तव मन्यवे वेपेते भियसा मही' अर” सं” १.८०.५१ इति । नृम्णस्य सेना-छक्षणस्थ बलस्य 
HET महत्त्वेन युक्तः स इन्द्रो नाहमिलि। अत्र निरुक्तम्‌--'यो जात एव प्रथमो मनस्वी देवो देवान्‌ 
क्रलुना कमणा पर्यभवत्‌ पर्यगुङ्कात पयरक्षदत्यक्रामदिति बा यस्य बळाइयावाप्रथिव्याचप्यबिभीतां 
qune: SED Uc महत्त्वेन स जनास इन्द्र इत्युषे ्टार्थस्य प्रीतिभ॑वत्याख्यानर युक्ता 
(नि” १०. १०) इति ॥१॥ 


This verse has been interpreted by Yaska in the Nirukta 10. 10, where 
waea, has been explained as मनस्वी, the wise, mqar—as कर्म॑णा, by mighty 
actions; पयभृषत्‌ू--83 पर्यभ्वत्‌, insa. प्रयेरचत्‌, अत्यक्रामत्‌ इति वा, resp. subdued, en- 
compassed, protected or surpassed other gods; warm—as बलात्‌, through 
might; syv@—as बलस्य, of valour. 

मनस्वानू-- Mark the word not disjoined as मनसूऽवान्‌ in thé Pada-pütha, as it 
is in the case of पवित्रबान्‌ in i. 160. 3; see notes on gfawr4, verse 12, 
this hymn. 

परयैभूषत्‌— Either derived fr. va ( =surpassed) ; or fr. “a4 ( =adorned): 
for the latter sense, cf. ‘wa af «vr we ... परिभूष', i. 17. 4. 

yum The word is a syn.of ww (strength)—Nigh. 2. 9; in the Nirukta 
2. 24, etym. is given: 'awfafe बलनान->शोपयतौति um, it means strength, 
because it dries up, destroys or crushes everything, fr, v "4; cf. 
"rd ग्रम भिः .. अरुजत्‌ सान fetter,’ she (Sarasvati) shatters the peaks otf 


a 


— —OÓá— —— ee ee 0 a 





CENTRAL 





li. 12. 2. ] THE RGVEDA: HYMN No. 3 123 
| mountains by means of her crushing powers, vi. 61. 2; also Sau 
है wary इथिबौ fwefes:,’ trembles, at thy might, the earth, O thunderer. 

x. 147.1 (SV. 1.371); 'm wer सोम ... wwarc,’ flow on, Soma, grant us 

the foc-subduing strength, ix, 106. 4, where 859. explains after Yüska:— 

'शुफ्रम्‌ = शवुर्णां शोषक बलम्‌'; cf. also verse 13, this hynn—qufeca qim erm; 

some Western scholars, however, derive it from “aq, to snort, and 

render “यश्य marg’ by ‘at whose breath’, cf. Peterson. Wilson, after Saiyana, 
renders ‘at whose might’; Macdonell—'before whose vehemence,’ 

रोदसी --1९ 0८. that the words in dual ending in f, ऊ and प (technically 
called ‘Pragrhya’) are followed by ति in the Pada-piütha. 

अभ्यप्तेताम---87० afraid of; tremble, €f. ‘भ्यसाते mun प्रथिवौ fazfza: x. 147. 1. 

47«4"w—of strength, of manly vigour; a syn. of बल, Ngh. 2. 9; also 
of घन, 2. 10; for the sense of valour or strength, cf. ' Fz... कासु 

चित्रनुणं agy घेहि नः,” Indra, give strength to some of our limbs, SV. 1, 231; 

for the sense of wealth, cf. “यदिन्द्र नाहषोष्या औजो दमणां च क्टिय॒...आा भर,” whatever 

strength (आजः) and wealth (नृम्णम्‌) exist enmong men, grant them to us. 

Indra, vi. 46. 7. 

W4*I—by greatness; cf. ‘axi देव «wf sfa, by thy greatness, O god, thou 
art exalted, viii. 101. 11; ‘ast दचश्च राजथः,’ you (Mitra and Varuna) shine with 
* the greatness of your might, iii. 62. 17. 
स जनास इन्द्र: the refrain, with which every verse (except the last) of 
this bymm closes. 


2 
i यः | एथिकोम्‌ | व्यथमानाम्‌ | अष्ट इत्‌ | 


rà a: | पर्वतान्‌ | प्रश्‍कुवितान्‌ | gama i 
I | 
यः | अन्तरिच्ञम्‌ | विऽममे | atta: | 


| 
| यः | द्याम्‌ | अस्तन्त्रात्‌ | सः | जनासः | इन्द्रः ॥२॥ 


Who made ‘Yast the quaking earth; who set at rest the moving 
mountains; who made the firmament extremely wide; who supported 
heaven: he, O men, is Indra.—2. 


| सा. भा.।--हे जनाः, य इन्द्रो ब्यथमानाम्‌-चळन्तीं प्रथिवीमर हत--शर्करादिभिद ढाम- 
| करोत्‌। रह tact) यश्च प्रकृपितान्‌--इतस्ततश्चलितान्‌ पक्षयुक्तान्‌ पर्वतानरस्गात्‌--- 
नियमितवान्‌, स्वे स्वे स्थाने स्थापितचान्‌। अरम्गात्‌ रसु क़ीड़ायाम्‌। अन्तर्भावित-भ्यथस्य 

व्यत्ययेन क्षा-प्रत्ययः | यश्च वरीय उर्तममन्तरिक्षं विममे -निममे, बिस्तीणं ` चकारेत्यर्थः | यश्च 
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et किवमस्तश्नात  निस्दामकरोत m रोधन इति सोखो धातुः। स od 
नाहमिति ॥२॥ 

The first hemistich refera to the myth that the mountains had formerly 
wings, by means of which they used to fly about and alight wherever they 
pleased. thus causing great havoc on earth. Indra cut off their wings and 
seb them at rest; the wings became the clouds, cf. Muitr, Sam, i. 10. 13. 
This is a favourite myth in post- Vedi literature; references to the winged 
mountains and their wings being clipped by Indra with his thunderbolt, 
are found almost in all the Puránas. 

stwern— fixed fast’—Peterson ; ‘set at rest,'—Maodonell. 

feefi—mode (fm Say. cf. ‘a: पार्थिवानि fers cnifa, i. 154. 1 (Hymu 
No, 6); "एकी विलमे wfufe cif,” verse 3 of tho same bymn, where 889. 
explains Mte निर्मितवान्‌’; "construeted'—M uir, OST. Vol. IV, p. 101, 
Similar cosmic action is attributed to Indfa and Visnu, cf. "wwnfew, ... 
wawemrwnted बरीयः, you two have made the firmament wider, vi. 69, 5, 


प्रकशित अरम्‌लात्‌-- प्रकृषितान्‌ू + चरभणातू, cf. दैवा एक, verse 2, Hymn No. 1; 
ब्रक्पिलान्‌ = 'moving'— Peterson; ‘agitated’—Macdonell. 


3 . 
य: | इत्वा | अहिम्‌ | भरिणात्‌ | सस | सिन्धून्‌ | 
यः | गाः | उत्ःभाजत्‌ | wasan | quu n 
यः | अश्मनो: | अन्त: | अग्निम्‌ | orate | 
x | समत्‌ऽसु | स: | जनासः | इन्द्र: ॥३॥ 


Who having slain Ahi (Vrtra, the demon of drought) sent forth 
the seven rivers; who released the cows from the enclosure of Vala; who 
generated fire between two clouds, (who is) victor in battles: he, O men, is 
Indga.—3. E 

सा. भा. ।-योऽदिम्‌-मेचं हत्वा, मैयहनन कृत्वा, सपस-सर्पणशीछाः, सिन्धून्‌-- 
gania अपो$रिगात्‌-व्रेरयत्‌ । यद्वा सप्त गक्नायमुनाच्या मुख्या नदीररिणात्‌ । fre, स्रवणे 
क्यादिः। थश्च चलस्य वळ-नामकस्यासुरस्यापधा ततकतं,काञ्जिरोधाञ्जिरुद्वा गो उदाजत्‌-- 
— | अपक्षा--अपपूर्वादघातेः 'आतश्जोपसरगे' (पा* ३३ १०६) इति भावेऽङ प्रत्ययः । 





अत्येन्तंसुंदुरूयेयीरमे वयोरन्तमैच्ये वैद्य तमग्निं iaaa ae "mq— 0 | 


B i 
g 
















ii. 12. 3.] THE ROVEDA: HYMN No. 3 -. $98 


संभक्षय न्ति योद्ध णजामाय चीति na cuna aq epe भवति । gore. हि सा्वस्य 
क्विपि रूपम्‌ a इन्द्रो नाहमिति ॥३॥ 





अहिम्‌ Ahi is another name of Vrtra; in many verses both names Ahi 
and Fríra occur together, cf. i. 32, 6. They both are the syns. of 
megha (eloud)—Nigh. 1.10; fr. Veq, to strike, with pix. चा shortened, 
'Ahi is nothing more than the accumulation of vapour condensed, 
or figuratively, shut up in, or obstructed by a cloud, Indra, with 
his thunderbolt, or atmospheric or electrical influence, melts the 
vapoury mass, nnd vent is given to the rain, which descends upon the 
earth, moistens the fields, or passes off in rivers.'— Wilson, RV. Transi., 
Vol. I, pp. 85, 86 f.n. 3 


सह सिखूनू--1'11७ seven principal rivers, «.g., the Ganges, the Jumna, ete.— 
Süy.; the seven rivera of the" Punjab: these rivers must bave originally 
meant (1) the Kubhi (Kabul river), (2) the Sindh (Indus), and the (3-7) five 
rivers of the Punjab:—the Vitasta (Jhelam), the Asikni (Chenab), the 
Parusni (later Irüvati, now Rüvi), the Vipis (Bias), and the Satadru 
` (Sutlej); later, however, the Sarasvati may have been substituted 
"or,the Kabul river, Mention is often msde in the RV. of the 
Sapta Sindhavah,* which, in one passage, has been used to mean the 
country inhabited by the Indo-Aryans. It is interesting to note that 
' the expression haptahindu occurs in the Avesta, where it is restricted 
to mean only that part of the Indisn territory which lay in Eastern 
Kabulistan,—Macdonell, The Rivers of the Rigveda, ‘Hist. of Skt. Lit.," 
p 141; Max Miller's ‘India: What can it teach us ?', p. 122; Thomas, 
‘The Rivers of the Veda,’ JRAS. 14-4. 


üm उदाजदपधा waa — References to the myth of the release by Indra, 
of the cows confined by Vala, are often found in the RV. cf. “a गा eq 
अप हि दल w;' who liberated the cows and discovered Vala (ii. 14. 3) ; 
again ‘a waa मोमतीऽपाबरिलम्‌,' thou hast opened the cave of Valo who 
had concealed the cows there (i, 11.5); Indra surrounded the cave, with 
his army, and fecovered the cows. In the legend cited from the 
Anukramanika, the Panis are said to be the soldiers of Vala, and 
‘the notun! thieves and concealers of the cows in the cave. For further 
references Vala and the Papis see the Introductory notes on the 


— 


7 SUED ro A ‘eat an fear.” i. $2. 12; ii. 12.12 Teo rivers are. enumerated together in 
BY. x. 75, B; the text has beon qaoted aud. commented on hy Yasks, Nir ix. 30: the rivers 
Maantioned ibare are (1) 8७१३७, (2) ४७७७9०4, (3) Sarsavati, (4) Satudei, (8) Varusoi, (0) 
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characteristic features of Indra; also x. 108; ii. 15. 8; iii. 30. 10; 
x, 68. 10. 

‘Deliverance of the cows by Indra has been rightly compared, says 
M. Winternitz, 'with the deed of Hercules, who kills the three-headed 
Geryoneus and leads away the herds of oxen stolen by him." Winternitz, 
Hist. of Ind. Lit., p. 86 f.n. Cf. Oldenberg, ‘Rel. des Veda," p 43 f. 
Hillebrandt, ‘Ved. Myth.,' Vol. IIT, pp. 200 ff. Hosen conceives some relation 
to exist between this legend and that of Cacus of the Highlands. 

wIWAUw—'between two clouds—Siy.; Muir follows Siy., vide 
OST., Vol. V, p. 205; ‘between heaven and earth'—Durgacürya; so also 
Peterson, in his notes, “The Hymns from the Rigveda.’ The reference is to 
the generation of Agni in the form of lightning, 


4 
] | ® | | 
येन | TAT | विश्वा | च्यवना | क्तानि | 


- J l 
यः | दासम्‌ | वर्णम | अधरम्‌ | sre | अकरित्य कः ॥ 


asista | यः | जिगोबान्‌ | | आदत्‌ | 
अरयः | पुष्टानि | स; जनासः | इन्द्रः ॥४॥ 


By whom all these objects have been made perishable; who threw 
the Dasa tribe into the shade; who, like a huntsman successfully chasing 
the game, gets hold of the treasures of the enemy: he, O men, is 
Indra.—4, 


सा. भा. ।--येन--इन्द ण, इमा--इमानि, विश्वा--विश्वानि, च्यवना--नश्वराणि भुवनानि, 
कृतानि-स्थिरीकृतानि। यश्च दासं वर्ण' श॒द्धादिकस्‌। cun दासमुपक्षपयितारमघरम्‌-- 
निकृष्टमसुरम्‌, ग़ुह्दा-गुहायां गू ढस्थाने नरके वा, अकः--अकापी द्‌। करोतेळं ङि 'मन्खे 
घसे'त्यादिना wag कि रूपम्‌ we --लक्ष्यं जिगीवान--जि जये, क्वसौ 'सन्‌लिरोजे'रित्यभ्या 
ama कुत्वम्‌ । दीघंइछान्दसः,--जितबान्‌, यो ऽयो रे:--पप्ख्ये कवचने छान्दसो यणादेशः, 
शत्रोः सम्बन्धीनि, पुष्टानि--समस्ृद्धानि, आदत्‌--आदत्ते । तत्र दृष्टान्तः--श्वन्नीव, safer गान 
हन्तीति श्रन्नी-ज्याधः, यथा व्याधो जिवक्षन्त॑ सगं परिग्रूह्माति aza wen 


até wey —Disa or Dasyu (fr. «दम to destroy) is the usual name for 
the evil demons. Sambara, the demon (verse 11, this hymn) has 
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been so designated (iv. 30. 14).' Here, however, the reference clearly 
is to the non-Aryan aboriginal tribes, the ‘black skin,’ who were also 
called Düsas or Dasyus, Grassmann has taken it in the latter sense, So 
also Peterson. Roth translates ‘demon brood’ (see Muir, OST., Vol. II, 
pp. 350 ff); vide also Winternitz, Hist. of Ind, Lit., Vol. I, p. 63, 78; 
Macdonell and Keith, Vedic Index, Vol. I, p. 356. 

wa:—In the Sambiti-pitha when a final risarjaniya represents र, the 
word 'efa' follows in the Pada-pitha and again the word is repeated in its 
usual form: thus in the Pada-pitha we have ‘wafeers:’; cf, “बनेरिति बने:' 
verse 1, Hymn No. 2. 

quia जिगीवान्‌ * Like the winning gamester'—Hoth; ‘ss a gambler who 
has won’—Aufrecht; Macdonell; Peterson. X"! occurs five times in the 
RV. Say. assigns this sense (gambler) to the word in x. 42.9, cf. his 
note there — awia—faaa इब' ; 50 also in x. 48. 5, where no other meaning 
can be alternated, cf. 'कृतं न ai वि चिनोति «4, as 8 gambler selects his 
adversary at the game. Yiska gives the etym. of the word:—*»wt कितबो 
भवति, wi न्ति, स्वं पुनरायितं भवति, a gambler is so called, because he ruins 
himself or his property and wealth (svam) and also places himself or his 
Wealth (svam) at the control of others.—Nir. 5, 22; Sáyana's etymology, 
though based on the Nirukía, differs a little, as he explains the term by 
art हन्तां (wat), the destroyer, winner or usurper of the wealth of others, 


5 
यम्‌ | स्म | एच्छन्ति | ge | सः | इति | घोरम्‌ | 
उत | इम | आइः | न | एषः | अस्ति | इति | एनम्‌ ॥ 
सः | अयः | get: | विज्ञःऽइब | आ | faarfa | 


| 
अत्‌ | अस्मे | धत्त | सः | जनासः | इन्द्रः ॥५॥ 





LJ 
Of whom, the terrible, they ask, ‘Where is be?’ And of whom some 
say, 'He is not'; who, like an awe-inspiring chastiser, destroys the treasures 
of the enemy; have faith in him, (for) he, O men, is Indra.—5. 


सा. भा. ।--अपड्यन्तो जनाः, घोरम--शलूएां घातक यं 'एच्छन्ति स्म कुह fa pur 
कुल वर्तत इति। सेति--'सो$चि लोपे चेत्‌ पादप्रणमि'ति सोळोपे गुणः । न क्वचिदसौ 


' उत दासं कौलिरंत ... अवाहन्निन्द्र; शम्बरम्‌ । 
3 Wol स्व is arbitrarily changed to W, so instead of @ the form is here J. 
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तिष्ठतीति मन्यमाना जनाः, एनमिन्द्रमाहुः एप इन्द्रो नास्तीति। तथा च मन्सेनन्दो- 
इस्तीति नेम उ त्व आहेति । ईमिति पूरणः। स इन्द्रो विज इवब--इव-शब्द vuv उद्देजक 
पुच सन्‌, अर्यः-अरेः सम्ब्रन्धीनि, पृष्टीः-पोषकाणि गवाश्वादीनि धनान्यामिनाति--सर्वतो 
हिनस्ति। मीह हिसायाम्‌ । 'मीनातेनिगमे' (पा” ७.३.८१) इति हस्वः । तस्मात्‌, श्रद्स्मा 
इन्द्राय धत्त स इन्द्रोऽस्तीति बिश्वासमल कुरुत । यद्यप्यसौ विश्रोषतोऽस्माभिन trus, 
तथापि अस्तीति विश्वासं कुरुत । एबं निर्धारणमहिमोपेतः स इन्द्रो नाहमिति ॥०॥ 


@fa—for स इति ; the irregular combination of « (after the elision of 
visarjaniya) with a following vowel is common in the Rgveda; cf. ur for 
a: अखो ; सेद्‌ fora इद; सौषधीः for स ओोषधो:. 

एघो अक्ति and सो अर्य:, see Sandhi, App. I. 

t«—is here an expletive; elsewhere a pron. particle generally used 
in accus. singular of all genders for him, her, it. ( 'f. 'आ ÈR आायम...भर',-- 
bring him the swift, i. 4. 7 ; ‘a. wwm,—who made this, i. 164. 82. Nir. 
2, 8. ; sometimes in du. or pl. 

विज्ञ इवा मिनालि=०/. ‘ada ana जि भामिनाना । ade देवी atay: , (Usas) wastes 
away the life of a mortal, as an expert gambler (the wealth or 
property), i. 92. 10. famfr—class. form is मौनाति. 3 

This verse refers to the people who had no faith in Indra, "They were 
probably the Asuras or the non-Aryan aborigines, ‘who knew no gods, no 
laws and no sacrifices.’ 


6 
यः | wa | चोदिता | a: | eurer | 
यः | बरह्मणः | नाधमानस्य | कोरेः ॥ 
` युक्तःग्रावूण: | यः | अविता | सुशिप्र: | 
सुतऽमोमस्य | सः | जनासः | इन्द्र: ॥६॥ 
Who is the pusher (encourager) of the rich, of the poor, and of the 
Brühmana soliciting his favour with praise; who of fair cheeks, is the 


cherisher of him that with stones ready, presses out the Soma-juice: he, 
O men , is Indra.—6. 


सा, भा, ।--यो oean हिंसासंराद्धयोःसम्टद्धस्य चोदिता, घनानां प्रेरयिता 
भवति । यश्च कृशस्य-दरिद्वस्थ च, यश्च नाधमानस्प--नाषट one याचजोपतापैश्वर्याशीः्पु । 


— 
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याचमानस्य, कीरे:--करोतेः कीत्तियतेवा,--स्तोतुअंहाणों ब्राह्मणस्य च, धनानां प्रेरयिता । 
यश्च सुशिप्रः--शोभनहनुः सुशीर्षको वा सन्‌, युक्त-प़रावूगो $मिषवार्थमुद्यतग्रोब्‌ णः, सुतसोमस्याभि- 
पुतसोमस्य यजमानस्थाविता--रक्षिता "भवति, स एवेन्द्रो नाहमिति । ब्रह्म-शाव्दस्य़ त्वन्न परत्वे 
हाथ, दात्तता स्यात्‌, यथा--'ब्रह्म वन्वानो अजरं सुवीरमि'ति (अर्‌ n ३ ८.२)। अयन्त्वन्तोदात्तः 
qaqa इति E ॥६॥ 


we digar—tho furtherer or encourager of the rich, ie., the sender of 
riches,—Siy. ; a frequent epithet of Indra ; cf. ‘ca-we:' (said of Indra), 
ii. 21. 4 ; 'रप्र-चोद्नम्‌,' vi. 44. 10 ; “रघ-चोदवन:,' viii. 80. 8 ; x. 88, 5 ; wu (fr. Ju 
(i) to injure, or (11) to worship: fur- iera:). payana's different interpreta. 
tions of the word are based on the two-fold meanings of the root: in one 
place he explains the term as ‘malicious enemy" (see Comm,, ii. 21. 4), 
in some other passages as ‘a devoted worshipper’ (रघमाराघ शं TAATA); also 
wa राधकच्य सोत, Comm., x. 24. 3); elsewhere he takes it to mean—‘the rich" 
("wa gaga), as in this verse and in vii. 68. 20, Roth in the St. Peterab. 
Dict. adopts Siyana's double explanation of ‘rich’ and ‘righteous.’ Aufrecht 
renders the Ist pida by 'furtherer of an honest man or of a poor man.’ 

asia:—Here the reference seems clearly to be, as Ságana takes it, to 
the _Brihmana or professional priest, Cf. ‘in some text www masc. seems 
to designate a ‘priest by profession’—Muir, OST., Vol. T, pp. 241 ff. 

afun; or fadt—fair-cheeked, of handsome jaws ; often said of Indra, 
cf. "बाजे सुशिप्र vmm, Indra of fair cheeks, (sustain us) in all abundance and in 
cattle, viii. 21. 8 ; “इन्द्र iga Smt... ng.. Agat उमे सुशिप्र पा, O fair-cheeked 
Indra, bring to us that excellent food which maintains both heaven and 
earth, vi. 46. 5 (SV Ar. 5., 7. 1) ; 'अपाद शिप्राः,’ Indra, 0: aring fine cheeks 
(or jaws) has drunk of the soma-draught, viii, 02. 4 (SV. 1, 145); for the 
syns. of (mv, see Nir. 6. 17 (‘fas इन्‌ afat a’). Prof. Macdonell comments— 
‘The exact meaning of Sipra is somewhat doubtful, but as it is regularly 
dual and is associated with Indra's drinking of Soma, it can hardly mean 
anything but lips or moustaches," 


नि 7 
यस्य | अश्वास: | प्रश्‍दिथ्यि | यस्थ | गाज: । 
यस्य | ग्रामा; | यस्य | विश्वे | रथासः ॥ 
यः | aaa | यः | उषसम्‌ | जजान । 


| i 
EL यः | अपाम्‌ | नेता | सः | जनास: | इन्द्रः won 
— 
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At whose dictation are horses, kine (cattle), villages and all chariots; 
who created the sun and the dawn; whois the sender of the 
be, O men, ic Indra.—7. 

सा. भा. ।--यस्य सर्वान्तर्यामितया बतमानस्य, प्रदिेशि--अ्रदेशने ऽनुशासने ऽश्वासो ऽश्वा 
वतन्ते। यस्यानुशासने गावः। यस्यानुशासने ग्रामाः_असन्तेऽखेति आमा जनपदाः । 
यस्याज्ञायां RAAF रथासो रथा वतन्ते यश्च quo हत्वा सूर्य जजान जनयामास । 
यश्जोषसस्‌ | तथा मनन्‍्खः--'जजान सूयसुपसं azar’ इति GR स" ३.३२.८)॥ aa 
सेबभेदनद्वाराऽपां नेता_प्रेरकः, स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ us 

This verse refers to Indra's domineering power over the human as 


well as the animal world, or, in fact, over all sections of the creation, 
which abide by his ordinances. 


waters ; 


8 

यम्‌ | क्रन्‍्दसी इति | सं यतो इ ति सम्‌ऽयतो | fanaa इति farm | 
nr | खबर | उभया: | अमित्राः ॥ 

समानम्‌ | चित्‌ | स्म्‌ | आतस्थिवांसा! | r 


| | ] 
नाना | हवेते इति | सः | जनासः | इन्द्र; ॥८॥ 


Whom two encountering armies, crying aloud, invoke; (whom) both 
enemies, near or far, (call upon) ; whom two rival herces mounted on equal 
chariots invoke separately: he, O men, is Indra. —8. 


सा. I. ।--यं कन्दुसी -रोदसी, शब्द कुर्चाणे मानुषी दैवी च द्वे सेने वा, संयती--परस्परं 
सङ्गच्छन्त्यौ, यमिन्द्र" faga enema विविधमाकृयतः । परे--उत्कृष्टा अवरे;धमाश्रोभया 
उभयविधा उभयमाहयन्ति । समानमिन्द्ररथसदगं रथमातस्थिवांसा--आस्थिती at रथिनौ, 
तमेवेन्द्र' नाना--श्थक्‌ प्रथक्‌, हवेते-आह़येते । यद्वा समानमेकरथमारूदाचिन्द्राग्नी, हवेते 
-र्‍यज्ञाथ यजमानेः पथक्‌ प्थगाहूयेते । तयोरन्यतरः स इन्द्रों नाहमिति uon 

Cf. 'तमिन्ररो विह्वयन्ते eas,’ men verily call upon him in battle, 
iv. 24. 8; also 'd ux विशो$बचन्त ep आादिव्रेस इन्द्रयन्ते अभीके ' when men, who are 


combatants, assemble in battle, then verily they seek Indra (for help), 
iv. 24. 4; ` यं yamm अवसे vast,’ the next verse of this hymn. 


क्रन्दसी इति ; इवैते इति in the Pada-pitha—see notes on रोदसी, verse 1, this 
hymn. Note here particularly ‘aa fa wasadt,' and 'fawax इति faswaa’, as 
in the case of compound words, like these, in dual,—after ‘tfa’ following the 
compound, the word is repeated in its disjoined form with the sign of wage, 
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m*Uul—'heaven and earth,’ as mea! appears to be a syn. of रोदसी, 
Ngh. 8, 30;—referring here to both the divine and human armies, who 
both in their respective conflicts with their enemies, call upon Indra, 
the war-god for victory; or, alternately the expression may mean—two 
shouting armies’ (fr. mw, fo cry, fo shout), as suggested by Süyana, 

समाने रथयमातस्शिवासtः—apparently refers to two rival heroes leading two 
different hostile armies, seated each on an equally equipped (सहशम्‌) car and 
not to the fighter and the driver mounted on the self-same chariot 
as proposed by some Western interpreters, because the common interest 
of the fighter and the charioteer on the same car being the victory 
of their own party, they cannot invoke Indra in a different way, 
thus in that explanation ‘arm’ (variously or differentlg) loses its significance, 
Sáyana's alternative explanation referring to Indra and Agni riding on 
the same car, with इवेते in passive sense, is also to be noted, 


9 ` 
यस्मात्‌ | न | «8 | विऽजयन्ते | जनासः | 
, यम्‌ | युध्यमानाः | ua | zum T 
| E. ur 
यः | विश्वस्य | प्रलिऽमानम्‌ | बभूव । 


| 
यः | अच्युतऽच्यत्‌ | सः | जनासः | इन्द्रः ॥८॥ 


Without whom men never gain victory; on whom the combating 
heroes call for help; who represents the whole universe, who shakes the 
motionless: he O men, is Indra.—9. 


सा. भा. ॥--यस्मादते जनासः--जनाः, न विजयन्ते--विजयं न प्राप्नुवन्ति। अतो 
युध्यमाना युद्ध' कुर्वाणा जना अवसे--स्वरक्षणाय, यमिन्द्र, हवन्ते-आह्ूयन्ति aa विश्वस्य 
सर्वस्थ जगतः, प्रतिमानम्‌-प्रतिनिधिबभूव। यश्चाच्युतच्युत्‌--अच्युतानां क्षयरहितानां 
पबतादीनां च्यावयिता, स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ ॥९॥ 


न wa—the metre (being freq of 11 syllables) demands combination 
as wa, In the written texts, however, particularly in the RV. and V5. 
का after अ or wt remains always unchanged, they together are never con- 
tracted to SJ, but are usually pronounced as one syllable, and Nf is 
always shortened: thus wwwfa / wer wf ) for महर्षि; तथकतुः (तथा+ ऋतुः) ; 
—Whitney, para. 127a; Macdonell, Students’ Ved. Gram., para, 19a, 

प्रतिमानम्‌ prototype; cf. “नहीं aa प्रतिभानमब्यन्तर्जातेषुत थे जनित्वा has 
no parallel among those born or to be born, iv, 18, 4. 
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अच्यतच्यत--0/. ‘a saraawaenft...acfe,” thou dost move the immovable, 


iii, BO. 4; also—‘afete uif wats farra चिञ्चाववन्ते wife art चामा पन्तासों वनानि 
विंड ४ भयते अजूमत्राते, vi. 81, 2. 


10 
यः | saa: | महि | एन: | दधानान । 
मन्यम [नान | wat | | जघान ॥ 
यः | aa | न | अनु szafa | अध्यास्‌ | 


i f 
यः | दस्योः | हन्ता | सः | जनासः | इन्द्र; 12? 





Who smites down, with his thunderbolt, the unbelieving many, the 
committers of grievous sin; who encourages not the audacicus insolent 
man; who is the slayer of the Dasyu (the destructive demon); he, O men, 
is Indra,—10, 


सा भा. ।+-यो महि महदेनः पापं दुधानान्‌ शश्वतो बहूनमन्यमानान्‌ आत्मानमजानत 
इन्द्रमपूजयतो चा जनान्‌ शार्चा-श्गाति ers Wasi तेनायुधेन FIM । ˆ 
हन्तेिटि रूपम्‌ aa waa उतसाह gaa अनात्मज्ञाय जनाय शटध्यामुचसाहनीयं 
कर्म नानुददाति न प्रयच्छति । अनुपूर्वो डु दाज्‌ दाने जौहोत्यादिकः । 'अभ्यस्तानामादि' रिति 
‘fate चोदात्तवती'ति गतेनिघातः । यश्च दस्योरुपक्षपयितुः शतोर्हन्ता घातकः, स इन्द्र इत्यादि 
TAFT ॥३०॥ 


गर्ते (17, Vw, lo defy), Cf, 'स wheat विषुणा eo जन्तोः, — may he, the lord. 
defy the disorderly beings, vii. 21. 5. 


देस्बो:--०1 the demon; a term applied to many individual demons, ७.४. , 
Sambara, ete. See notes on era ad«q, verse 4 of this hymn, 


11 
यः | शम्बरम्‌ | पर्वतेष | च्तयन्तम्‌ — 
चत्वारिश्याम्‌ | शरदि | aafaa ॥ 
भोजायमानम्‌ | यः | अहिस्‌ | जघान i 


| | i 
दानुम्‌ | शयानम्‌ | सः | जनासः | इन्द्र: ॥११॥ 
He, who sought out in the fortieth autumn, Sambara abiding in 





"m 
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the mountains; who slew Ahi and the son of Danu lying there, putting 
forth his vigour: he, O men, is Indra.—11. 

सा भा. ॥--यः पवतेघु क्षियन्तमिन्द्रभिया बह,न्‌ संवतसरान्‌ प्रच्छन्नो भूत्वा पर्वतगुहासु 
निवसन्तं प्राम्बरमेतन्नामकं मायाविनमसुरं चत्वारि इयां ्रारदि चत्वारि शे संवतसरेऽन्वचिन्दत 
-अन्विव्यालभत । ea च य ओजायमानम्‌--“कतःः क्यङ्‌ eru, ‘ओजसो ऽप्सरस्पो 
नित्यम्‌? (पा? ३.१. ११. २) इति सकारलोपः । यलमाचरन्तमडिमाहन्तारं दानुः दानवं 
Waa प्राम्बरमसुरं जघान हतवान्‌ स इन्द्रो नाह सिति usan 

शभ्बरम्‌-, of a demon-foe of Indra, occurs frequently in the RV. 
He is mentioned along with other demons, ¢.g., Susna, Pipru (i. 101. 2), 
and Varcin. Indra, with the help of the Maruts, fought with Sambara, 
iii. 47. 4; when Indra cut down Sambara, the summit of heaven shook, 
i. 54. 4; Indra found Sambara dwelling in the mountains (the present verse); 
he struck him down from the mountain, i. 130. 7. In more than one paasage 
he is designated Disa, the son of Kulitasa (cf. ‘aa दासं कौलितरं परतादधि । 
"arefae mata), iv. 30. 14, also vi. 26. 6. He had forts, the number of 
which is mentioned as ninety in i. 130. 7, as ninety-nine in ii. 19. 16 
and as one hundred in ii. 14.6. Indra is said to have slain Sambara 
and shattered his forts in aid of king 117०१७ or Atithigva (i. 51.6), —see 
also Muir, OST., Vol. II, p. 389; Roth, Lit. and Hist. of the Veda, p. 116. 

चत्वारि vat शरदि-- On the fortieth day in autumn’—for this new inter- 
pretation, see Tilak, ‘The Arctic Home in the Vedas," pp. 280.83. Prof. 
Macdonell means simply ‘Indra found him after a very long search, 
as he was hiding himself.'—Ved. Reader. 

चो जायमानम्‌, etc., the second half of this verse,—cf. “अहत्रहि' परि यानम 
अजाश्मानम्‌,' 19. 32, 11; Say. takes this hemistich as referring to Sambara. 
And the terms अहिस (slayer, आइन्तारम्‌ ) and ety (the son of Danv) are 
treated by him as adjectives qualifying Sambara. But Ahi, elsewhere, has 
been identified with Vrtra, and Dinu, the name of Vrtra's mother, can here 
well refer to Vrtra as a metronymie, cf. ‘ery: गये सहवत्सा न *4;—Duünu, the 
mother of Vrtra, lay with her son, like a cow with its calf, i. 32, 9. 


12 
यः । सपतऽरश्मिः | हषभः | तुविष्मान्‌ | 
WASTE | waa | सप्त | सिन्धून्‌ u 
यः | रोहिणम्‌ | अस्फुरत्‌ | TASTE: | 
द्याम्‌ | miraa | सः | जनासः | ex: ॥१२॥ 
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He, the mighty, seven-rayed rainer, who set free the seven streams 
to flow; who thunder-armed, slew Hauhina when climbing heaven; he, O 
men, is Indra.—12. 

सा. भा. i—w सप्तरश्मिः--सप्तसंखयाकाः पजन्या रइमयो यस्य, ते च रइमयो ‘area: 


aa विद्य न्महसो धूपयः श्वापयो ग्रृहमेघाइचेतीति ये चेमेऽश्रिमिविद्विषः पर्जन्याः aa 
प्रथिवीमभिवर्षन्ति afefufefat तेत्तिरीयारणयके (१.९.४-५) ह्याम्नाताः। बरषभो--व्षक- 
स्तुविष्मान्‌-ञ्जद्धिमान्‌ बळवान्‌ चा, सप्त सर्पणस्वभावान्‌ सिन्थून--अपः, सर्तवे--सरणाया- 
वास्‌जत्‌--अवसृष्टवान्‌ । यद्दा गन्नाद्याः सप्त मुख्या नदीरसजत्‌ । यश्च aag: सन्‌ at— 
दिवमारोहन्तं रौहिगमसुरमस्फुरत--जबान । स्फुर स्फुरणे तुदादिः ॥१२॥ 


ansxfig—Acc. to Macdonell—* having seven reins,’ 1.8., hard to restrain, 
irresistible. Indra's chariot is also alluded to as provided with seven reins 
(सप्तरश्सि, 1. 18. 1; vi. 44, 24), 

aqa:— Indra is often so spoken of, being showerer of rain as the 
principal rain-god, or of manifold, blessings as the gracious benefactor of bis 
worshippers (fr. Van, to pour forth or to shower, 1, p.) and also being mighty 
in strength (fr. ev, to express might, (शक्तिवखने, 10.4), Indra combines 
both these attributes, cf. "स डथा हषभो yaq. —may he (Indra) the mighty, be 
liberal showerer (of treasures), viii. 98. 7 (SV. I. 119). 

This term is applied to other gods also, cf. *wfg---sudr रोरवीति' (of Agni), 
Agni bellows loud likea bull, x.8. 1 (SV. I. 71); Yàüska comments on 
the word—‘wawt बघि ता अपाम्‌, = वर्षणाद gw: Nir. 4, 8. 

qfawrq—Mark that the suffix qq is not separated here in the Pada- 
pátha, cf. मनस्वान्‌, verse 1, this hymn. This suffix is separated only after 
vowels, &s गोऽमान्‌. 

रोहिखम्‌-A demon mentioned once more only in the RV., cf. 'अहब्रहिमभिनद- 
रोषिणम्‌,' he has slain Ahi, he has pierced Raubina, i. 103, 2. On Ahi, Vrtra 
and Rauhina, Prof. Wilson has the following note:—Ahi and Vrtra have, 
on former occasions, been considered as synonyms; where they are distinct, 
they mean probably only differently formed clouds. Rauhina, termed an 
Asura, is in all likelihood, something of the same sort—a purple, or red 
cloud.—R V., Transi., Vol. I, p. 266, f.n. 


13 
द्यावा | चित्‌ | अखे | प्रथिवो इति | नमेते इति । 
era | चित्‌ | अस्य | पर्वता: | भयन्त ॥ 
a: | सोमऽपाः | निऽचितः | aasang: | 
यः | बष्व$हस्तः | सः | जनासः | इन्द्रः ॥१३॥ 
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Before whom even heaven and earth bow down; at whose strength 
the mountains are in fear (or tremble); who is firm-bodied (or known to be) 
the Soma-drinker, armed with thunder: he, O men. is Indra.—18. 

सा. भा. ।--अस्मे इन्द्राय, थावाएथित्री, इतरेतरापेक्षया द्विवचनं प्र मित्रयोवरुणयो' 
रितिवत्‌। नमेते--स्वयमेव प्रह्वीभवतः । णमु प्रह्नत्वे । कर्मकर्तरि 'न दुहस्नुनमां यकूचिणावि'ति 
यकः प्रतिपंचः । चित--अपि च, अस्येन्द्रस्व शुध्मालत-बळात., पर्वता भयन्ते-विभ्यति । 
यः खोमपाः--सोमस्य पाता निचितः सर्वेः। यद्वा अन्येभ्योऽपि देवेभ्यो दृढाज़ः। वजबाहु- 
वंजुसदशवबाहुः । यश्च बजहस्तः--वजयुक्तः, स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ ॥१३॥ 

दावा face पृथिवी-- 61५. व्यावापृचित्यी, It is to be noted here that the words 'चित्‌ 
adi’ intervene between two component parts of the compd.—ern and 
प्रवी; this is sanctioned by usage in the Vedas (qefa डृषटानृविधिः); cf. ईडिप्वा 
fe महे हषन्‌ द्यावा होत्राय gf adore heaven and earth for a great sacrifice, 


SV. I. 93, where 'होचाय stands between द्यावा and प्रथिवी; cf, also ‘a द्यावा शोचिः 
प्रवी,” i. 143. 2, e 


wavi—for बिभ्यति, cl. 8. conjugated like cl. 1. wara—vide verse 1, this hymn. 


14 
| | l 
. यः | सुन्बन्तम्‌ | अवति | यः | पचन्तम्‌ । 
id l ऊतो 
यः | शंसन्तम्‌ | यः | शशमानम्‌ | ऊतो ॥ 
l l | l l 
यस्य | am | वर्धनम्‌ | यस्य | सोमः । 
I | 
यस्य | इदम्‌ | राधः | सः | जनासः | इन्द्रः ॥१४॥ 


Who protects him that presses out the Soma-juice, him that cooks 
(prepares cakes for offering), him that sings his praise and prays eagerly 
for his own protection; whom, prayer, libation of the Soma-juice and 
oblation magnify: he, O men is Indra.—14. 

सा. भा it सुन्वन्तम्‌--सोमाभिपवं gard यजमानमवति--रक्षति। यश्च पुरोडाशा- 
दीनि हवींपि पचन्त्त्म्‌ । यश्चोती-ऊतये। ‘quit सुछगि'ति चतुर्थ्याः पूर्वसवर्णदीघं:। 
— mea, शस्त्राणि शंसन्तं यश्च शशमानमवति--स्तोलं कुर्वाणं रक्षति । ब्रह्म--परिबडं स्तोत्रम्‌ 
यस्य बछ७नम्‌--च्द्धिकरम्‌, भवति । तथा यस्य सोमो वृदिहेतुभवति । यस्य चेदमस्मदीयं राधः 
-र्‍युरोडाशादिलक्षणमक्ष' वृद्धिकरं भवति । स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ ॥१४॥ 

Cf, ‘aaa मर्ताय ब्रह्मण्यते g3 बरिवो धात्‌. —he, Magbavan, gives the wealth 
to the mortal, who offers him prayer and libations, iv. 24. 2; also ‘wdped वरिवो 


थ इत्थन्दाथ सोमसुणते «ure, सधोचौनेन मनसा विवेनन्तमित्‌ सखायं muy समत्सु, Indra bestows 
wealth upon him, who presses out the Soma-juice which Indra longs for, and 
makes him, who is devoted with his whole heart, his friend in battles, iv. 24,5, 
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am—for xa, dat, to be taken with x«t, mg.—him, who prays to 
Indra for (his own) protection, —Siy.; or, for sw, nsiru. to be construed 
with *««fw,—(Indra) who guards with his providence,—Macdonell, Peterson 
and others. 

गंगमानमृ--शंसमानम्‌ , one who praises, Nir. 0.8. cf. ‘aud naapa सुन्वते ca 
uf«w Zamfafeafa,’ most juvenile Agni, for one praising thee ... thou makest 
his offering acceptable ta the gods, i. 141. 10; also "थो at ... शशमानी ह दाशलि,” 
i, 151. 7; in Nighantu (3.14.) smart is read among the syns. of wal, adoring. 

aa ब्रह्म बधनं यस्थ सोमो wee राध:--0/. “यज्ञ saaat,’ viii. 14. 5; also ‘refaz 
इऋविरजुपतावीहधत महो जायोइकतेति', Tait. Br. 3 5. 10. 5, Sankh. Sraut. Sa. i. 14. 13. 

15 


यः | सुन्वते | पचते | eu: | आ | चित्‌ i 
araq | zzfd | सः | किल | असि | सत्यः ॥ 
बयम्‌ | ते | इन्द्र | विश्व | प्रियास: 


सु5वोरास: | विदथम्‌ | आ | S88 ॥१५॥ TN 


Even though inaccessible, thou dost bestow, in abundance, food (or, 
strength) upon him that presses out the Soma-juice, and on him that 
cooks, as such thou art, indeed, true; may we, Indra, at all times, be 
in thy favour and along with our heroic sons, sing thy praise. —16. 


सा. भा. ।--इृदानोरूपिः साक्षातकृतमिन्द्र प्रति प्रबृते-हे इन्द्र, यो दुधः--दुर्धरः सन्‌, 
सुन्वते--सोमाभिपबं कुवते, पुरोडाशादि-हवींपि पचते यजमानाय, बाजम्‌--अज्न' ae वा, दर्दर्षि 
— 4i भापयसि, स ताइशस्व' सत्यो यथार्थभूतोऽसि। न पुनर्नास्तीति बुद्वियोग्योऽसि i 
किलेति प्रसिद्धौ à तव Bram fac, सुवीरासः--कल्याणपुत्रपौत्राः सन्तो वयं विश्वह 
सर्वेष्वहःसु, विदथं--स्तोत्रमावदेम--ज्रयाम ॥१०॥ 


In the first hemistich Indra is spoken of as the liberal rewarder of his 
worshippers, cf. the first half of verse 14 and parallel passages cited in the 
notes thereon. 

विद्घम— here explained as ‘stofram,’ praise; elsewhere it means Yajia, 
sacrifice. Cj. 'प्रचोदयन्ता ziy ere,’ x. 110. 7; ‘a «enr विदये वोर्याखि,' i. 162. 1; 
*मदन्ति वौरा विदधेषु gem,” 1. 85.1, where Siyana gives the etymology :—'firefon 
ww यथ्ब्यतया देवानिति faza यज्ञा:', (dr. fr. vV fuz-Faff. wa); see Nir. 8. 12; 9.8; the 
word is found among the syns. of Yajna in Ngh. 8. 17. | 

ure fazuni aza—c/. wes |बद्थे giu,’ the concluding line of more 
than half of the hymns of Mandala II L 
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Hymn No. 4 
INDRA 
vii, 31 
1 


| | | 
प्र | ब: | इन्द्राय | मादनम्‌ | wfessrara | गायत | 
| ] 
सखायः | सोमऽपाव्‌ने ॥१॥ 


Sin e friends, an exhilarating hymn to Indra, the lord of bay 
steeds, the drinker of the Soma.—1. 

सा. भा. ॥--प्र व इन्द्रायेति gana चतुदंशं सूक्तम्‌ वसिष्टस्यार्ष' गायब्रमन्द्रस । 
दुशम्याद्यास्तित्रो विराजः शिष्टा गायलाः। तथा श्वाचुकान्तम्‌-अ वो द्वादशा गायलं 
त्रि-विराडन्तमि'ति। सूक्तविनियोगो ले ङ्गिकः । प्रथमे रात्रिपर्याये मैल्लावरुण-श्रास्चे प्र व इन्द्रा- 
Varga: स्तोत्रियः । fax व इन्द्राय मादनं ग्र कृतान्यृजीषिशः' (ar ६.४) 
इति । अतिराखे प्रथमे पर्याये ब्राह्मगाच्छंसि-ग्रास्ते 'बयमिन्द्र arch 'त्यनुरूपस्तृचः | 
तथा "च सूत्रितम्‌-“वयमिन्द्र त्वायवोऽभि वालेहत्यायेत्युत्तमासुद्धरेत' (597^ ६. ४) इति। 
चतुर्थेऽहनि माध्यन्दिनसवने होत्रक-श्रास्त्र आरम्भणीयाभ्य cud ana णकस्तूच आबपनीयः | 
तदर्थाः प्र बो महे महिच्चघे भरध्वमि'्याद्यास्तिस्रः | सृत्रितञ्च--्र बो महे afters भरध्चमिति 
चतस्तरस्तिस्रश्च विराजः' (आः ७.११) इति । 

हे सखायः, वः-यूयम्‌, हर्यश्वाय सोमपावूने-सोमानां पाले इन्द्राय, मादनम--मदकरं 


स्तोलम्‌, प्रगायल ॥ १॥। 


बः=यथम्‌, 7/8. to the sacrificers or the priests: an instance of विभकि- 
uma (Pin. iii. 1. 85), an irregular use of ‘a:’ for nom. pl.; cf. "fa बो उधन्तम --- 
अच्छा "qa सहस्वते,” 'O priests, you proceed to Agni...,' viii, 102, 7 (SV. 1, 
21); also ‘ag वो गाय सुते सचा,” the Soma-juice being effused, sing, ye together, 
to him, vi. 45. 22 (SV. 1. 115). 

wi"nm—Indra is said to possess two horses named 'Hari,' probably 
from their bay colour; ‘sQ sza Ofedisa ४रित wife, Nigh. 1. 15. 

wara;—The priests are said to be the friends of Indra, inasmuch as 
they frequently come in contact with him by way of invocation or offering 
oblations to him (स्तुथ-ब्तोत-सन्बन्देन सखिभृत:--859. on 'येषामिन्दो यवा war, viii. 45. 1): 
cf. ‘Sa च त्वा wea aata इन्द्र सोमिन:', these (priests) thy friends, Indra, provided 
with Soma-juice, look for thee, viii. 45. 16 (SV. I. 186). 

'खोमपाब्ने—referring to Indra, the drinker of the Soma-juice, which is 

^ hia favourite drink. 
18 
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2 
गंम | इत्‌ | SFAR | स॒ ऽदानवे | उत | दुगच्तम्‌ | ami | नरः i 
चकम | सत्यऽराधसे ॥२॥ 


Repeat to the liberal (Indra) such brilliant praise as (other) men 
(repeat); let us offer it to him who is affluent in truth.—2. 


सा. भा. ॥--उत--अपि च, हे स्तोतः, सु-दानवे--शोभन-दानाय, सत्यराधसे-सत्य- 
धनायेन्द्राय, उक्ध॑--स्तोल॑ यथा नरोऽन्ये स्तोतारो द्य्‌ क्षम--दीसेः साधनभूतं स्तोलं शंसन्ति 
aga त्वमपि शास उच्चारय । इदिति पूरणः। वयं च चकृम स्तोलं करवाम ॥२॥ 


सु-दानबै-- 0 the liberal bestower of riches, here referring to Indra; cf. 
"eu Veen सुळते सुदानवे’ (of Asvins}, bestowing food upon the pious and liberal 
presenter (of offerings), i. 47. 8; also ‘sd www «ma सुदानवे ... यजमानाय 
सुंन्वते (of Usas), bringing food to the pious, bountiful sacrificer expreasing 
the Soma-juice, i. 92. 8. 

weR—resplendent, or, celestial; dr. fr. a heaven and fa fo dwell, ck 
"afe rem gi मिवस्थाय॑म्‌शः ... wee’, let there be for us, mighty, res- 
plendent protection of the three: Mitra, Aryaman and Varuna, x. 
185. 1; SV. I. 192; YV. 8. 81; also “इन्द्र we sayu waht,’ I praise thee, 
Indra, slayer of Vrtra, dwelling in heaven (or resplendent), 59, I. 327; 
‘aft ere सनद्रयिम' (of Soma), bestow on us glittering wealth, SV, I. 496, 

4*"-1T48—2an epithet frequently applied to Indra, cf. ‘arn ynan सत्यराधः’, 
desirous of thy presence, Indra, giver of true wealth, we offer thee oblations 
i. 101. 8; also 'g इन्द्र: सत्यराधाः’, iv. 24. 2; 'u«m: सत्यराधा:', iv. 29. 1; ‘a fe 
सत्यराधा:' x. 20. 7; ‘awa सव्यराधा; x. 49, 11. This compd. has been rendered 
by Prof. Wilson, after Sāy., differently in different passages :—(1) whose 
wealth is truth, or one affluent in truth, (2) the real donor of wealth, or 
giver of true wealth, (3) true to his promise of wealth or faithful promiser 
of wealth. In one passage it is applied to Mitra, cf. ‘g fe fum असि सत्यराधाः’, 
v. 40. 7, in another to Bhaga, cf. ‘wa प्रगितभग सत्णराधः', vii. 41. 3. 





aq | न: | इन्द्र | बाजःयुः | त्वम्‌ | गव्युः | शतक्रतो इति शतःक्रतो ॥ 
ex | हिरण्यः्यु: | वसो इति ॥३॥ 
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Do thou, Indra, be willing to give ua food ; be willing, Satakratu, 
to give us cattle; be willing, donor of dwellings, to give us gold.—3. 


सा. भा. ॥-हे इन्द्र, स्वं नः--असम्माकम्‌, वाजयुः--अन्नकामो भव | हे शतकतो, त्वं 
नोऽस्माकं गाच्युर्गाकामो भव । हे बसो _वासयितरिन्द्र, त्वं हिरण्ययुहि रष्यकामोइपि भव | 
“छन्दसि परेच्छायामपि इड्यते क्यजि'ति क्यच्‌ ॥३॥ 


*w:—is derived by Say, in his Comm. on i. 44.1. as—'ıw dfar, 
पाधोत्यनेनेति राची धनम्‌ करणे waa wealth is so called, because by it one achieves 
success in life; ‘aw बन्ति सिध्यन्ति waa’, Nir. 4.4; a syn. of wa, Nigh. 2. 10. 

बसी— Vasu (wealth) is a name of Indra, the lord of wealth; see 
Introductory notes on Indra’s characteristics, p. 119 f.n. 





4 


बयम्‌ | इन्द्र | eem: | अभि | प्र॑ | नोनुमः | हषन्‌ | 
fafs | तु | अस्य | नः | वसो डि TT 


* Devoted to thee, showerer (of benefits), we glorify thee ; be 

cognisunt, giver of dwellings, of this our praise.—4. 

सा. भा. ।-हे वृषन--कामानां वर्पितरिन्द्र, त्वायवः--स्वतव्छहामा वयं वसिष्टास्त्वामभि- 
प्र णोनुमः--प्रकर्षेण स्तुमः । हे वसो--वासयितरिन्द्र, अ्य--इदमस्मदीयं स्तोत्रम्‌, तु क्षिप्रम्‌ 
विद्धि--अवधारय usu 

ल्वायव:--(त्वत्‌ + क्यच्‌ + उ) =त्वामिच्छन्तः, यष्टमिच्छन्त इत्यदः) lif. desiring to have thee, 
in order to offer sacrifice to thee; ‘faithful to thee’—Grifhith; ‘devoted to 
thee’—Wilson. : 

m-dyqu—inís. of vq to praise; cf. “अभि त्वा शर pw; (><वगमनिषन: 
—Siy.), vii. 92. 22 (SV. I. 233); also “अनि त्वामिन्द्र Aqa: (==पुनः पुनश्वं शं बा 
wa: —Sīy.), viii. 21. 5 (SV. I. 407). 


4 5 
] ! 
मा | नः | निदे | च | ama | अर्यः | रन्धोः | भरावणे । 
! | || i 
त्वे इति | अपि | क्रतुः | मम ॥५॥ 
Indra, who art lord, subject us not to the reviler, to the abuser, 


to the withholder of offerings; may my worship verily (find favour) with 
thee [or, may my praise reach thce].—5. 
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सा. भा. ।-ल्‍डहे इन्द्र, अर्यः-स्वामी, @ चक्तवे-परुपचाक्यानां az, निदे निन्दिले 
अराब्‌णे अदाले नोऽस्मान्‌ मा रन्धीः_चग्रां मा काणी: । अपि--अपि च, त्ये--त्वयि, मम 
क्रतुमदीयं स्तोललक्षगं कम, गच्छत्विति a अस्मदीयं स्तोलं safera प्रविशत्वरित्यथः wen 


For निद reproach, cf. “मा नो «fe: yaam निदे wed पात afa: सदा नः, (of 
Usas), let not our sacrifice incur reproach, ... vii. 75. 8; also "मा पापत्वाप 
नो नरेन्‍्द्राग्री मामियक्षयें ना नो रीरघलं fee,’ Indra and Agni, leaders (of rites), subject 
us not to sin, to calumny, nor fo reproach, vii. 94. 3 

a—afa, cf. i. 26.6. The final q is yee or incombinable in Sandhi, vide 
‘$, Pan., i. 1. 13, and is followed by इति in Pada-patha. 


6 
त्वम्‌ | वम | असि | सऽप्रथः | घुरःऽयोघः | च | aas ॥ 
त्वया | nfa- aa | युजा ॥६॥ 


Slayer of enemies, thou, Indra, art our armour, vast, and our preceder 
in battle; with thee for my ally I defy (the foe).—6. 

सा. भा. ।--हे वत्रहन--शवणां हिसकेन्द्र, स्वं वमास्माकं कबचमसि। aa * 
वद्रक्षको ऽसीत्यथः | सप्रथः--सबतः प्रथश्वासि । पुरोयोधश्व--पुरो योद्धा चासि । त्वया युजा 
सहायेन, प्रति ख़ुबे--शल॒न्‌ प्रतित्रवीमि, प्रतिहन्मीत्यर्थः ॥६॥ 

हनचइन्‌-- ४६६78 is the demon of drought, so called because he obstructa 
the down-pour of rain; dr. vg to obstruct; cf. ‘wal aum; ... यदहणोंत्‌ तद्‌ हवस्य 
इवत्वम्‌', Nir. 2. 17. 

सप्रथः--००८. of सप्रथस्‌ (dr. ww, to pervade+ qq ); सप्रथाः--*सयत; wa,’ Nir. 
6. 7; cf. ‘aad सप्रथा असि,'O Agni, thou art all-pervading, viii. 60, 5; 
"मित्री "ugs खप्रथाः', iii. 59. 7; ‘famed’—Griffith; ‘the renowned’—Macdonell. 


7 
महान्‌ | उत | असि | यस्थ | a | अलु | स्वधावरो afa खधा$बरो | सहः ॥ 
wear इति | इन्द्र | रोदसो इति won 


Thou verily art great; heaven and earth abounding with fool, adore, 
Indra, thy strength,—7 

खा. भा. +-उत--अपि च, हे इन्द्र त्वं महानसि सर्वाधिकोइसि । हे इन्द्र, यस्य ते तब 
खहः--चलमस्‌, स्वघावरी--अन्नवत्यी, रोदसी--द्यावाप्रथिब्यावनुमम्नाते--अनुमन्येते । त्वदीयं 
सहः सर्वाधिकमित्यत्लोभावषि लोकी fadare न कुरुत इत्यर्थः ॥७॥ 


N m= s l ~ 2 4 





vii. 31. 8-9 | THE RGVEDA: HYMN No. 4 141 
स्वघावरी--। 071. of स्वघावन्‌, afaq in the sense of मतुप्‌ ¦ स्वधा is read among the 
syns. of 4a, Nigh. 2. 7. 
8¥:— overpowering strength, Neh. 2. 0; fr. Vue, lo overpower; cf. "इन्द्रस्य 


qe सहो महि यवो «9 च रोदसो सपयेत:', of Indra, whose mighty strength, abun- 
dant food and wealth, heaven and earth adore, x. 50. 1; Nir. 11. 9. 


8 
— ! | zi | 
तम्‌ | त्वा | म | परि | yaq | बाणो | asaratt ॥ 
| | 
aaan | सह | enfe: ॥८॥ 


May the praises of thy adorers, accompanying thee (wherever 
thou goest), such as thou art, and spreading around with radiance, 
reach thee,—8. 


सा. भा. ॥--हे इन्द्र, तसुक्तगुणविशिष्ट' त्वा--स्वाम्‌, सयावरी--त्वया सह oe. यत्र 
eb यासि तत्र aa यान्तीत्य्थः। ग्युभिस्तेजोभिनेक्षमाणा--व्याप्नुवती, मरुच्वती--मरुतः 
pira, तद्वती वाणी--स्तुतिः, परिभुवत--परिभवतु । परिभवतिरल परिग्रहाथी यः परि- 
गृद्धात्वित्यथः ॥८॥ 

सयावरौ--[८१४, of aqaa, associated with; cf, ‘ard... मध्वः पिवन्ति गौयेः या 
vw या सयावरी:', the white cows, who are associated with Indra, drink of the 
sweet Soma, i, 84. 10, 

wearu—pres. pt. of vay to move; (the word www is a derivative of 
this root); cf. "अप्रं नवन्त नो गिर;', our holy songs fend fo Agni, viii. 103. 1; 
"दमा च त्वा ... नके गिरः' (of Indra), vi. 45. 28; Nir. 4. 18; Ngh. 2. 14. 31, 


9 


wata: | त्वा | अनु | sea: | yaa | दस्मम्‌ | उप | द्यवि॥ 
* सम्‌ | ते | नमन्त | area: ict 


The ascending libations [the Soma-juices] proceed, Indra, to thee, 
abiding in heaven, of goodly aspect; men bow in reverence before 
thee.—9. 

खा. xm a— इन्द्र, उप द्यवि--द्य छोकसमीपे, स्थितं दस्मं दर्गनीयं त्वा त्वामनहिझ्यो्वास 
wal इन्दचोऽस्मरदीयाः सोमा भुवन--भवन्ति । कृष्टयः प्रजाश्च, ते Ted सन्नमन्त aff 

सोमास्त्वदुर्थमेव जायन्ते, प्रजाश्र त्वामेव प्रणमन्तीतीन्द्रस्तुतिः ॥९॥ 








= 
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zaq—tair-looking ( दर्शभौयम्‌ )—Süy., cf. 'd बो दखखतौषहम्‌’, vii. 88. 1; 
also "असावि सोमः ... राओेव दस्म:', ix. 82. 1 (SV. I. 502); ‘accomplishing wonderful 
deeds, wonderful,’ —Mon. Wilms. S. E. Dict., p. 473, col. 1; Vivarana, a 
comm. on SV. derives it fr. ga, to destroy, and explains—'the destroyer of 
enemies’, SV, 1. 286. Nir. (6-26) has दख in the sense of gita. 

weaq:—denotes ‘people’ in general; a syn. of मनुष्य, Ngh. 2.38; Yaska 
gives the etymology :—‘ata भवन्ति femeZwr a’, men are called by the 
name 'krsíi' because they are always working, cf. 'न fe कथित क्षणसपि जातु 
तिङत्यकर्मक्रत्‌ (77/0; or, because they can stretch their bodies at will, 
(विकटद्हाः-संख्टदेष अन्ये पशवो गवादयः न कामकारती5क्रानि प्रसारयित' शक्त वन्ति, स तेषां 
सद पे, मनष्यास्तु कामतः प्रसारंयल्यब्रानि, स तैषां विकर्षों देहस्थ--1)1 rgacürya), Nir. 10, 22. 

The meaning of fe as ‘agricultural people,” has been proposed by 
Western scholars. 


10 


महे | afesa | भरध्वम्‌ | प्रचेतसे | प्र | सुऽमतिम्‌ | क्ृणध्वम्‌ ॥ 





q | q: 


विशः | gat: | प्र | चर | चर्षेण्प्राः ॥१०॥ s 


Dring (libations) to the grent (Indra), the giver of great (wealth); 
offer praise to the wise Indra; fulfiller (of the desires) of men, come to the 
people offering many (oblations).—10. 


सा. भा. ।-हे मदीयाः पुरुषाः, वो यूयं महिवृधे--महतां धनानां वर्धयिले, महे--महत 
इन्द्राय प्रभरध्व --सोमान्‌ प्रणयत । प्रचेतसे--प्रकृष्टमतय इन्द्राय, सुमतिं-सुष्ट तिं च, 
म्रकृणुध्व-प्रकुरुत | अथ प्रत्यक्षस्तृतिः--हे इन्द्र चपणि-प्राः कामेः प्रजानां पूरयिता त्वं 
पूवी हविषां प्रयितीर्विंशः--प्रजाः, प्रचर--अभिगच्छ ॥१०॥ 

चषेणि-प्रा:—nourisher or cherisher of people; fulfiller of the desires of men. 
wüfq—is derived fr, Vay un. ii, 07 (‘attra चः') or fr. ५चाय+०//. अनि, चाय 
becomes 44; चर्षणि is a syn. of मनुष्य, Nigh. 2.3; cf, 'मिवस्थ, चर्षेणीएत:', of Mitra, 
the supporter of men, iii. 59.6. The compd. चर्षेणि-प्राः occurs seven times 
in the RV. wåfu orig. means चायिता or zer, Nir. 5. 24. 


11 
उरुःव्यचसे | महिने | asafaq | इन्द्राय | ब्रह्म | जनयन्त | विप्राः ॥ 
! 
तस्य | ब्रतानि | न | मिनन्ति | घोराः ॥११॥ 
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The sages engender sacred praise and (sacrificial) food for the wide- 
pervading, mighty Indra; the prudent impede not his functions.—11. 


सा भा ।--उरुव्यचसे--एथुब्याप्तये, महिने --महते, यस्मा इन्द्राय सुवृक्ति स्तुति ब्रह्मा’ 
ह विश्व, विप्राः--प्राज्ञा जनयन्त--जनयन्ति, तस्येन्द्रस्थ बतानि--रक्षणादीनि कर्माणि, घीराः-- 
प्राज्ञा देवा अपि न मिनन्ति न हिसन्ति ॥११॥ 

छरूव्यचसे--म्यचम्‌ is derived fr. “व्यच्‌ , to extend + aff, असुन्‌ ; cf. 'sra or wet 
महिनौ ... पिता माता च सुवनानि cen, (Dyüva-Prthivi) far-extending, i. 160. 2. 
cf. संतद्रव्यचसम, extending like the sky or the sca referring to Indra, ‘es’ 
विश्वा अवीहधनतंसमुद्रत्यचंसं गिर:', i. 11. 1. 

wsfmaq—ír. vya, to cause fo bend; the prayers or songs of 
praise are so termed, because they can turn favourab!y the minds of the 
gods to whom they are offered. cf. ‘se’ ayaras@ सुइक्रिमिः', 1. 52. 1, where 
Say. renders qufmfa; by ‘qe wais: स्तोयैः'; also cf. 'वाउधानं yewa सुहक्रिभिः', 
iii. 51. 1 (SV. I. 374). 


12 
l 
इन्द्रम्‌ | वाणोः | अनुत्तःमन्युम्‌ । एव | सत्रा | राजानम्‌ | दधिरे | सच्ध्ये ॥ 





हरिःअश्वाय | asa | सम्‌ | आपोन्‌ ॥१२॥ 


Praises truly enable the universal monarch Indra, whose wrath is 
irresistible, to overcome (his foe); urge thy kinsmen (worshippers, to 
glorify) the lord of bay steeds.—12. 


सा. भा. ।-सत्रा राजानं सर्वजगत ईश्वरमनुत्तमन्युम्‌-केनाप्यनुत्तोऽवाधितो मन्युः 
क्रोधो यस्य सः। तलमेवेन्द्र' वाणीः स्तुतयः, ana स्तोत्राणि शवणाममिभवितु' दधिरे । 
अतो tate स्तोतस्त्वमपि हर्यश्चायेन्द्राय हर्यश्चमिन्द्र' स्तोतुमित्यर्थः । आपीन्‌_अन्धून्‌ ama 
= इउतसाह्दय ॥१२॥ 

u"r—indec. सत्यमेव, truly, verily, Ngh. 3.10; cf. ‘aq विश्वस्थ परमस्य राजसि’, 
vii. 82. 16 (SV. I. 270), सभा also means—always, ever; sometimes—many, 

अनुत्त-मन्ध॒म्‌ of irresistible wrath,an epithet often applied to Indra; cf. viii. 
6. 35; viii. 96. 19; अनुच is irregularly derived as नञ्‌ + उन्द्‌ + क्त, निहा-नत्वाभावः by 
'न8तत्त-निषत्तानुत्त ... कर्न्दास' Pan. viii. 2. 61; (class, form is waa); cf. ‘a वाणि vfu ... 
एक इत्‌ o अन॒त्त:', SV. I. 248; also 'इन्द्र तुभ्यमिदद्विवोऽनृत्तं ... बोर्यम्‌', i. 80. 7. 

आपि means & friend, an ally, an acquaintance (see Sy. on 

ii. 29. 4); dr. fr. caus. of “srg, to obtain; lit. causing to gain benefit; 
of. “आपिनॉ बोधि ... v8, viii, 9. 1 (SV. I. 239); also 'अभाळव्यो अना त्वमनापिरिन्द्र ... 


यघेदापित्वमिच्छसे', viii. 21. 13 (SV. I. 399), 
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Characteristic Features 
Visnu! is the only Vedic god, whose name has been preserved in the 
Hindu triad of divinities. His supreme importance is recognised in the 
Rgveda, although statistically he occupies » subordinate position. He is 
celebrated in only five or six entire hymns, although there are stray 
references to him in about 100 passages, ‘The most prominent characteristic 
of Visnu is his three strides (rikrama) or steps (pado), With these steps 
he measured or created the terrestrial regions, supported heaven and 
fastened the earth. These steps are full of sweetness, ‘a never-ceasing 
source of joy.” Two of his steps are visible to men, buc his third or the 
highest step is beyond the flight of birds or human observation?, but is 
discernible only to the wise (i. 22. 20), It is the abode, where 
pious men dwell in happiness and where there is a spring of ambrosia or 
eternal bliss. The three steps qf Visnu bave given rise to the Paurinika 
legend of the Vámana or dwarf incarnation of Visnu, who dispossessed 
demon-king Vali of the three worlds by means of his three steps. 
According to Sükapüni, an older etymologist, the three steps denote the 
threefold manifestations of light—in the forms of fire ou earth, of lightning « 
in the sky and of the sun in heaven. Aurnavibha, another ancient 
etymologist identifies Visnu with the sun and the three steps with the three 
daily positions of sun—in the rising, in the meridian, and in the setting 
(Nir. 12. 19). This naturalistic interpretation (of making Visnu a solar 
deity) has been adopted by most European scholars, e.g., Whitney, Max 
Müller, Haug, Kaegi, Deussen and others. 
Visnu is Indra's intimate friend and associate (i. 22, 19 21% 455.8 5 
i. 156. 4 ; iv. 18. 11; vii. 99, 4-5, ete.). Heis allied with the latter in his 
conflict with Vrtra. One entire hymn (vi. 69) is devoted to Indra and Visnu 
conjointly; in verae 5 of that hymn, to both of them is attributed the action 
of making the atmosphere wide and of stretching out the worlds for the 
existence of all beings ; in vii. 99. 4, they both are said to have generated 
Surya, Usas, and Agni. Accompanied by his friend Vignu, Indra is des- 
cribed as slaying Vrtra (vi. 20. 2) and vanquishing other demons parti- 
cularly Sambara with hia strongholds and Varcin with his hosts (vii, 99,4, 5). 
[For more details see Muir, OST. Vol. IV, 03-298 ; Macdonell, Ved. 
Myth, pp. 37-42 ; Kaegi, ‘The Rigveda,’ p. 56 and notes 213-15.) 
! According to ४७७, the name etymologically refers to tho god, who pervades every- 
where (fr. ष, to pervade, or fr. fa-- अम्‌, mg. the samo), or enters, ie. exists, in all 
(rs, V fit, fo emen, | अक 
2 Aaa नकिरा aufer बवखन पतयन्तः afe; 1. 155. 6. — 
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Hymn No. 5 
VISNU 


i, 22 (verses 16-21) 
16 
अत: | देवा: | अवन्तु | नः | यतः | विष्णु: | विऽचक्रमे ॥ 
प्रथिव्या: | सस्त | घामऽभिः ॥१६॥ 


May the gods preserve us (from that portion) of the earth whence 
Vignu, (aided) by the seven metres, stepped.—16. 

खा. भा. ॥--प्रातःसवने सोमातिरेक एकं sea शांसनीयम्‌ । जल “अतो देवा” इत्याद्याः 
wea । 'सोमातिरेक' इति ave gaa “मही इन्द्रो य ओजसातो देवा अबन्तु न 
डत्येन्ट्री भिवेंग्णवी भिश्च' ( आ” ६.७) इति। अध्षोर्यामेऽच्छावाकातिरिक्तोक्थेऽच्येताः धड़ चः 
स्तोत्रियानुरूपार्थाः। तथा च ‘aa ona’ इति खण्डे सूलितम्‌- “अतो देवा आवन्लु न इति 
स्तोखियानुरूपी' ( आ” ९.११) इति। दञ्ापूणमासयोः प्रायत्रित्तहोमेऽप्या्य विनियुक्त । 
तयेच 'वेदं qeu इति खण्डे सूखितम्‌- “अतो देवा अवन्तु न इति द्वाभ्यां व्याहृतिभिश्च’ 
(आ? १.११) इति। याज्यानुत्राक्ययोमध्ये लौकिकभाषणे 'अतो Zar इत्येषा जप्या । सूत्रितं 
हि--“आपद्यतो देवा अवन्तु न इति जपेदि'तिं आ" 1.५) । तामेतां सक्त पोडशोम्‌ ऋचमाह । 

विष्णुः परमेश्वरः, सस धामभिः ससतभिर्गायत्रगादिभिइ्छन्दौभिः साधनभूतेः, यतः प्रथिब्या: 
यस्माद्भप्रदेशाद्विचक्रमे विविधं पाद्क्रमणं कृतवान्‌, अतोऽस्मात्‌ एथिबीग्रदेश्रान्नो ऽस्मान्देचा 
अवन्तु । विष्णोः प्रथिब्यादिलोकेपु छन्दोभिः साधनेजयं तेत्तिरीया आमनन्ति “विष्णुम॒स्वा 
वे देवाइ्छन्दोभिरिमाछो काननपजय्यमभ्यजयन्नि'ति । विष्णो्िविक्रमावतारे पादखयक्रमणस्य 
प्रयिव्यपादानम्‌ grma नाम भूलोके बत्तमानानां पापनिवारणम्‌ । अतः । 
एतच्छब्दात “पञ्जम्यास्तसिलि'ति (पा) ५.३.७) तसिल्‌। "एतदोऽश्‌ (पा ५.३ ५) इत्यशादेशः । 
लितस्वरेणाकार उदात्तः । यतः। तसिलः प्रास्दिशो विभक्तिः’ (पा ५.३.३) इति विभक्तिसंज्ञायां 
त्यदाद्यत्वम्‌ । लितस्वरः। विष्णुः। 'विपेः fee (उ ३.३९) इति नु-अत्ययः। कित्त्वान्न 
गुणः । निदित्यनुद्धत्तेराय्‌ दात्तत्यम्‌। विचक्रमे। सुबिति’ योगविभागाद्विशव्दस्य समासः । 
समासान्तो दात्तत्वम्‌ | यद्व, त्तयोगाञ्न निघातः । सप्त । “सुपां सुळुगि'ति भिसो लुक्‌ । धामभिः 
दधाते'रातो मनिक्षि'ति मनिन्‌ । frere ॥१६॥ 

सप्तधामभि:— By the seven metres of the Vedas; see Tait. S, 5. 2. 1. 1. 

19 
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17 
इदम्‌ | विष्णुः | वि | चक्रमे | aur | नि | दघे | पद ॥ 
RASKA हम्‌ | अस्य | पांसुरे ॥१७॥ 


Visnu traversed this (world); three times he planted his foot; and 
the whole (world) was collected in the dust of hia (footstep).—17. 

खा. भा. ।--जेण्णवोपांशुयाजस्य इदं विष्णुरि'स्येषानुवाक्या । ‘ser देवता' इति ave 
afaaq—ez विष्णुचि चक्रमे खिईवः प्रथिवीसेष cara’ (आ” १.६) इति। गाहपत्या- 
हवनीययोमध्ये श्वातिक्रमणे ऽनयेव श्रपदेषु भस्म प्रक्षिपेत्‌ । 'विध्यपराध' इति खण्डे सूलितम्‌-- 
भस्मना शुनः पदं प्रतिवपेदिदं विष्णुवि ame’ (आः ३.५०) इति। farmat 
प्रधानस्य हविष एपेवानुवाक्या । 'अधातिध्येळान्ते'त्ि खण्डे सूलितम्‌- “इदं विष्णुविं चक्रमे 
aza म्रियमभि पाथो अझ्यास्‌' (ar ४.५) इति। उपसतसु वे ष्णवस्येषेवानुचाक्या । 
'अथोपसदि'ति av? सूत्रितम्‌--गयस्फानों अमीवहेदं विष्णुवि चक्रमे’ ( आ* ४.८. ) इति । 
तामेतां सूक्त सप्तदञ्ीसूचमाह -- 

चरिष्णुः _विविक्रमावतारधारी, इदम्‌ प्रतीयमानं सब जगदुहिइय विचक्रमे विशेषेण क्रमण 
कृतवान्‌ । तदा Gan --त्रिभिः प्रकारेः, पदं निदधे स्वकीयं पादं shea । अस्य विष्णोः 
पांसुरे--धूल्थयुक्त पादस्थाने, "ucc सर्व जगत्‌ सम्यगन्तर्भृ तम्‌ । सेयरूग्‌ यास्केनेवं 
ब्याख्याता “विष्णुवि प्राति व्यक्षोतेबी। यदिद fea तद्विक्रमते विष्णुस्तथा निधत्ते 
पदं खेधाभाचाय एथिव्यामन्तरिक्षे दिवीति menfa समारोहणे विष्णुपदे गयशिरसीत्योण- 
बाभः | समूळ हमस्य पांसुरे प्यायनेऽन्तरिक्षे पद न इड्यते । अपि वोपमार्थे स्यात्‌ । समूळ, मस्य 
पांसुर इच पदं न हृझ्यत इति । पांसवः we: सूयन्त इति वा, var: शेरते इति वा, पंसनीया 
भवन्तीति ar ( नि” १२.१९. ) इति । सेधा । ‘rare’ ( पा” ५.३.४६. ) इत्येधा चूप्रत्ययः | 
चितोऽन्तोदात्तः । समूळ हम्र्‌ । बह प्रापणे “fare "ति क्तः । 'बचिस्वपी'त्यादिना--(पा” ६.१ १५) 
सम्प्रसारणस्‌ । दत्व-घत्व-ष्ट॒ स्व-डछोप-दीघेस्वानि । 'गतिरनन्तर' इति गतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । 
अस्य। 'इदमोऽन्वादेश' (पा. २. ४.३२.) इत्यञ्ञानुदात्तः। प्रत्ययश्च सुप्स्वक्लेण । पांसुरे । *नगपांसु- 
पाण्डुभ्यइचति वक्तव्यम्‌ ( वा ५ २.१०७.२. ) इति मत्वर्थीयो र-प्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः en 

aur fae धद्म्‌—[he essential characteristic of Visnu is his three steps 
or strides, which are mentioned about a dozen times in the RV; in i. 154. 1, 
he is described to have stridden triply (“विचक्रमाणस्त्रेघोरुगाय:' ); again in verse 
3 of the same hymn, he is said to have measured out the universe with 
these three steps “एको विममे विभिरित्‌ पर्देनि:'; in these three steps all beings 
dwell (‘metey fey विक्रमणेषु अधिचियन्ति भवनानि वित्रा,' i. 154. 2). Allusion is made 
to the three steps of Visnu in the Vij. S. ; the Commentator there explains 
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these steps to imply the presence of Visnu in the three regions of earth, 
air, and heaven, in the forms, resp. of Agni, Vayu and Sürya,—fire, 
wind and the sun. As for the different interpretations of this expression 
by ancient etymologists see the introductory notes on the characteristic 
features of Visnu 

Gunavisnu (the author of Ch. M. Bh.) explains (ini. 5) this verse 
as—'Vignu occupies the universe:—the earth, the sky and the heaven, 
by his footsteps; his foot is firmly fixed on the earth; by this contact 
earth is absolutely sanctified’; (here are the lines in his Comm.— "ware 
विशर्भुस्याकाशखर्गात्मक॑ जगत्‌ पादेराक्रान्तवान्‌ू, wer पदं भूम्यां सम्यक्‌ निविटन्‌,--एतेन fracas 
भूमिरतौब snm). In this explanation पांसुल(पांसुर) 7/8. to the earth, as the earth 
is full of dust (cf. 'प्रांसुललात पांसुल-शब्देन प्रथिव्यच्यते ) 

समूळ इमस्य atqt—Yiiska explains: (1) in the wide extensive firmament, 
bis footprint is hidden or lies invisible (by which Durgücáürya means—the 
middle light or the lightning is very transiently seen; in support of his 
interpretation, he quotes—‘aya#aq मध्यमं ज्घोतिश्नित्यद्शनम्‌' ), or (2) metaphorically 
his foot is not visible, as if on a dusty place; as on a dusty place, the 
foot-prints are effaced away and leave no marks, so his three steps remain 
invisible— (“तञ्च पद्चयसंस्थ पांसुले इव देंगे समूटस्‌ )- 

- Griffith interprets the last pida as—Vignu was so mighty that the dust 
raised by his footstep enveloped the whole world, or the earth was formed 
from the dust of his strides. 

समारोहणे, विश्वपदे, गयशिरसि (in the Comm.)—resp. refer to the rising hill 
in the East, the meridian sky, and the setting hill in the West. 


18 


afe | पदा | fa | चक्रमे | fara | गोपाः | अदाभ्य: I 
अतः | धमाणि | धारयन्‌ ॥१८॥ 


Visnu, the preserver, the irresistible, stepped three steps, upholding, 
thereby, righteous acts.—18 


सा. भा. । -उपसदि वेण्णवयागस्य प्रातःकाळे याज्या सायंकालेऽनुवाक्या “त्रीणि पदे'त्येषा । 
सूत्रितञ्च “त्रीणि पदा वि चक्रम इति स्विष्टकदादि goa’ (m ४.८.) इति । 
अदाभ्यः--केनापि हिंसितुमशक्यः, गोपाः--सर्वस्थ जगतो रक्षकः, विष्णुः अतः--एतेषु 





प्रयिव्यादिख्थानेषु, त्रीणि पदानि विचक्रमे। किं कुवन्‌? धर्माण्यग्निहोखादीनि, धारयन्‌-- 


germ: पदा । 'सुपां सुछुगि'त्यादिना विभक्त डादेशः । तस्य स्थानिचद्भावेनानुदात्तत्ये 
प्राप्त उदात्तनिद्वत्तिस्वरेणोदात्तत्वम्‌। गोपाः d लक्स करन (अरी a” १.१.८.) । 
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अदाभ्यः | दनभ्भे' हलोण्यदि'ति ण्यत्‌ | नज समासः । अब्ययपूब पदप्रकतिस्वरत्वस्‌ | WO । 
शापः पिस्वादनुदात्तत्वम्‌ । owas ललाव घालुकस्वरेग । णिच एव स्वरः furem ॥१८॥ 

गोप।: The essential attribute of Visnu, viz., the preservation of all the 
world which has been later developed ia the Purágas. is here recognised, 
cf. i. 155. 4, where Visnu is called arar, the proteetor,—*mm"fxzep पौंस्यं wzatafa 
4 AATF" । 


if 
| | | 
विष्णोः | कमोणि | पश्यत | यतः | ब्रतानि | पस्पशे ॥ 


इन्द्रस्य | भुज्य: | सखा ॥१८.॥ 

Behold the deeds of Visnu, through which, (ths worshipper) has 
accomplished (pious) vows. He is the worthy friend of Indra.—19. 

सा. भा. । _हे ऋत्विगादयः, विद्गोः कर्पागि-पाळनादीनि पह्यत॥ यतः--येः कमंभि- 
चेताल्यरिन डोत्रादीनि, पस्पते ai यन्त्रतः <reaa, त्रिदगोरनुयडादनुतिषछतीत्यवः । 
तारगो विष्णुरिन्द्रस्थ gi योज्पोइनुहृूळः सला भत्रति। विष्गोरिन्द्रानुङ्कल्यं así raga 
इत्यनुवाके 'अथवेतहि विष्णुरि'त्यादिना (ते सं २.४.१२.२) mae4a तैत्तिरीया आमनन्ति। , 
पस्पशे ean वाघनस्पर्शनयोः । fara द्विभोवे ‘gal: aa? (पा ७.४.६१.) इति पकारः 
शिव्यते। सकारो छुप्यते। यद्व,त्तवोगादनियातः। युज्पः। युजेब्रोहुळकात, क्यप्‌। 
किस्वाद गुगाभावः। कपयः विस्वादनुदात्त बम्‌ । धातुख्वरः wien 


इन्द्र थ्य युज्य; सख।--598 introductory notes on Visnu's characteristic features, 
last para. p. 144. 


20 
तत्‌ | विष्णोः | परमम्‌ | पदम्‌ | सदा | पश्यन्ति | सूरयः ॥ 
l I CÓ ie 
, fefassa | aay: | आ5ततम्‌ ॥२०॥ 


The wise ever contemplate that supreme station of Visnu; as the 
eye ranges over the*sky.—20, P 


खा. भा ।-खूरयः--विद्वांस अस्विगादयः, विष्णोः सम्बन्धि परममुतकृष्ट तत--शास्त्र- 
प्रसिद्धः पदस्‌-स्वर्गस्थानं maen सर्वदा पइय्रम्ति। तत्र दष्टान्तः--दिवीव--आकाशे 
amaa सवतः sad चक्षुनिरोघाभावेन fang पदयति तद्गत्‌। सदा। 'सर्वेकान्ये'ति 
(पा ५.३.१५) दाप्रत्ययः aia सोऽन्यतरस्यां दि’ (पा? ५.३.६) इति सर्व-शब्दस्य 
स~भावः। ब्यत्ययेनादुयदात्तत्वम्‌ । दिवि। “कडिदमि'त्यादिना विभक्त रुदात्तत्वम्‌ । इवेन समासे 








_विभक्तरकोपः पूर्वपद-पकृतिस्वरश्वत्बेलि तदेव शिप्यते। चक्षुः। “नब्बिषयस्थ' (फिर २६) 
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इत्याद्य, दात्तत्वस्‌ । आतत्तम्‌ । तनोतेः कमणि क्तः। "rer विभाषे’ तीरप्रतिषेचः (पा ७ २.१५) । 


‘अनुदात्तोपदेशे त्यादिना नछोपः | पा ` ६ ४.३७) । कृदुत्तरपदप्रक्तिस्वरत्वे प्राप्ते 'गतिरनन्तर' 
इति गतेरुदात्तत्वम्‌ ( पा” ६.२.४८ ) ॥२०॥ 
This is the celebrated Acamana-Mantra, which every twice-born mutters 


at the beginning and end of all religious rites. 


चक्तराततमू--3 ०, to some interpreters «wg; rje. to the sun, the 
eye of all, cf. ‘wyffwe बरुणस्याग्र:', i. 115. 1, (Hymn No. 11); in which 
case, the mg. of the verse appears to be—the wise ulways discern the 
supreme foot of Visnu, though beyond the ordinary mortal ken,—like the 
sun (the eye of the world) in the sky; they see it not dimly or obscurely, 
but vividly and brightly like the dazzling sun in the sky. 


21 
तत्‌ | विप्रास: | विपन्यवः | जाग्टऽवांसः । सम्‌ | इन्धते ॥ 


विष्णो; | यत्‌ | परमम्‌ | पदम्‌ ist 


The wise,—ever vigilant, and diligent in praise,—amply glorify that 
which is the supreme station of Visnu.—21. 

सा. भा.।--पूर्वाक्त विष्णोर्यत्‌ परमं पदमस्ति तत्‌--पदं विप्रासः मेधाविनः समिन्धते-- 
सम्यग्‌ दीपयन्ति । कीदशाः? विपन्यवः--विशेषेण स्तोतारः, जागूवांस:--शब्दाथयोः प्रमाद- 
राहित्येन जागरूकाः॥ विप्रासः । 'आञ्चसेरसुक्‌' (m ७.१.५०) । विपन्यवः--स्तुत्यर्थस्य 
पनेर्बाहुळक औणादिको यु-प्रत्ययः॥ तत्र प्रत्ययस्वरः। जागृवांसः । जाग निद्राक्षये fex: 
aeuo क्रादिनियमात्‌ प्राप्तस्येटो 'बस्वेकाजा दुघसामि'ति (पा ७.२.६७) नियमाज्नितृत्तिः ॥६॥ 

विप्रास;-विप्र means a learned man, wise (furit), Nigh, 3, 15; Nir, 10. 19; 


fau—(dr. fr. rt. faq or Ẹq to be stirred) lit. means—stirred inwardly or 
inspired, wise (said of the Brihmanas). 

विपन्यवः ths hymners; fr. q4 to praise; occurs frequently in the RV. 
cf. i. 102, 5;—188. 3; ii. 20. 1; iii, IO. 9; v. 43. 14;—81. 15; vii. 94. 6; 
viii. 22. 11;—87. 6. 
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Hymn No. 6 
VISNU 
i. 164 


1 
बिष्णोः | नु | कम्‌ | atatfa | प्र | बोचम्‌ | 
यः | पाथिवानि | विऽममे | रज | fa tt 
यः | अस्कभायत्‌ | उत्‌ऽतरम्‌ | स घऽस्थम्‌ | 
विऽचक्रमाणः | aar | उरु$गाय: ॥१॥ 

Earnestly I glorify the exploits of Visnu, who made the three worlds, 
[or, the terrestrial regions]; who sustained the lofty aggregate site of the 
spheres [or, created the firmament, the common resting place of the three 
regions], thrice traversing (the whole); who is praised by the exalted [or, 
is widely sung].—1. I 
सा. भा. ।--विष्णोनु कमि'ति wd vai खूक्त दैघतमसं त्रे ष्ट्‌ भं o gomma 
अलानुक्रमणिका--विष्णोः पडु प्णवं ही'ति । आमिप्ळवपडहेपूकध्येपु तृतीयसवने स्तोमत्रद्धा- 
बच्छाबाकस्य स्तोमातिशंसनाथमिदमादि सूक्तद्वयं विनियुक्तम्‌ । “स्तोमे वधमान’ इति a 
ufaau — facem कमिति सूक्त परो मात्रयेत्यच्छावाक' (आ० ७.५.) इति। तथा 
तृतीयसवने सोमातिरेक उत्तरसंख्योपगन्तब्या आलिराखात्‌, ततोऽप्यलिरिक्त तदर्थमेकं gm 
मुपजनयितब्यम्‌ । तलेतदेव सूक्तम्‌ । “सोमातिरेक' इति खण्डे सूत्रितम--“महेँ इन्द्रो 
नृवद्विष्गोनु ey (आ० ६.७.) इति । आरिनमारुत-ग्रारा आद्या विनियुक्ता । “अथ au 
मि'ति av सूलितम्‌--“विष्णोनु क॑ वीर्याणि प्र वोचं ae लन्वन्‌ रजसो भानुमन्विहि' e 

| ५.२०.) इत्ति 1 | 
हे नराः, विष्णोः--व्यापनशीलस्य देवस्य, वीर्याणि--वीरकर्माणि, नु कम्‌--अतिशीघ प्रवोचम्‌ 
--अन्नवीमि। अख यद्यपि नुकमिति पदद्वयं तथापि यास्केन 'नवोत्तराणि पदानि' ( नेघ० ३-१२.) 
इत्युक्तत्वात्‌ शाखान्तर एकत्वेन पाठाच्य नु इत्येतस्येवार्थ नुकमिति पदद्वयम्‌ anf तानीति 
तत्राह । यो विष्णुः पायिचानि-_प्रथिचीसम्बन्धीनि रजांसि--रञ्जनात्मकानि क्षित्यादिलोकत्रयाभि- 
मानीन्यर्नि-चाय्वादित्य-रूपाणि रजांसि विममें--विशेषेण निममे। अत्र त्रयो लोका अपि 
प्र्थित्री-प्राब्द्वाच्या-। तथा च मन्लान्तरम्‌- “यदिन्द्राग्नी अवमस्यां प्रथिच्यां मध्यमस्यां 
परमस्यामुत स्थ' इति। तेत्तिरीयेऽपि_ 'योऽस्यां एयिव्यामस्यायुपे'व्युपकम्य यो द्वितीयस्यां 
तृतीयस्यां एथिव्यामि'ति। तस्मा्ोकलयस्य एथिवी-ग्राब्दवाच्यत्वम्‌। किञ्च यञ्च चिष्णु- 
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रुत्ततम्‌--उद्भततरमत्तिविस्तीण ' सघस्थम्‌--सहस्थानं लोकत्रया श्रयभूतमन्तरिक्षमस्कभा यत्‌-तेषा- 
माधारत्वेन स्तम्भितवान्‌, निमिंतवानित्यर्थः । अनेनान्तरिक्षाश्रितं लोकत्रयमपि सृष्ट्वा नित्युक्त' 
भवति। यद्वा यो विष्णुः पाथिवानि एविचीसम्बन्धीनि रजांसि प्रथिव्या अधस्तनसप्तलोकान्वि- 
“ममे विविधं नि्मितवान्‌। रजःशब्दो लोकवाची, 'लोका रजांस्युच्यन्त' इति यास्केनोक्तत्वात्‌ à 
किञ्च यश्चोत्तरमुह्ृततरमुत्तरभाविनं सधस्थं सहस्थानं azat सहनिवासयोग्यं भूरादि- 
लोकसप्षकमस्कभायत स्कम्भितचान्‌ quarters । स्कम्भेः 'स्तम्भ्चि'ति विहितस्य a: छन्दसि 
शायजपी'ति ब्यत्ययेन शायजादेशः । अथवा पार्थिवानि प्रथिवीनिमित्तकानि रजांसि लोकान 
भरादिलोकत्रयमित्यथः। विममे भूम्याम्‌पाज्ित कमंभोगार्थत्वादितरलोकानां सत कारण कत्यम्‌ । 
किञ्च यश्रोत्तरमुतकृष्टतरं सर्वेषां रोकानामृपरिभतम्‌ । अपुनरावसतेस्तस्योतक्रष्टत्वम्‌ । aed 
मुपासकानां सहस्थानं सऱ्यलोकमस्कभायत्‌ स्कम्भितवान्‌ wa स्थापितवानित्यथः। किं 
कुवन्‌ १ ur विचक्रमाणः। fared स्वसृष्टान्‌ लोकान्‌ विविधं क्रममाणः विष्णोस्लेथा 
क्रमण'मिदं विष्णु विचक्रम’ (xo mo १.२२.१७.) इत्यादिश्रुतिषु प्रसिद्धम्‌ । अतण्योरुगायः | 
उरुभिमंहद्‌भिगी यमानः, अलिम्रभूतं गीयमानो ara यं एवं कृतवान्‌ ताइशस्य विष्णोवीर्याणि 
प्रवोचम्‌ ॥ १॥ 


कम्‌--87 expletive, cf. 'पादप्रणाने मिताचरेव्दनयकाः कमीमिदिलि’, Nir. 1.9; so used 
jn verses. It is an enclitic often following the particles nu, su, hi; 
losing its independent sense, cf. 'येना न क॑ मानुषो भोजते faz’ —(Sarami discovered 
milk in the kine) with which man is nourished, i. 72. 8; also “अलो न waat: र 


—be unaging, x. 50. 5. vide Macdonell, Ved. Gram. 


विममे--889. explains it here in the sense of ‘constructed or made’, Muir 
differs from him and assigns to it the mg. of ‘measured out or traversed’. 
which he thinks to fit in with the third stanza, where it also occurs. Say 
gives different meanings in different passages, cf. रजसो विभान:-- अन्त रिच्च छाधिहाता, 
iii. 26, 7; पार्चिवानि रजांसि विममे= परिच्छिनत्ति, v. 81. 8, vide Muir, OST, IV. 
pp. 71-72. See verse 2, Hymn No. 3. 

samaa — (Imperf. of *^skambh, to prop, to sustain), does not occur 
anywhere else in the RV. ; created ( निमितवान्‌ )—Sūy.; ‘propped it up so that 
it should not fall'—Mahidhara. 

पाथिवानि vntfa—lit. the earthly regions; रज: means region, Nir. 4. 19. 
Mabidhara, explains पार्थिवानि रजांसि as atoms of earth (पार्चिवपरमाणून्‌),-- 
Ynjus, v. 18. 
|. सधस्थम--८/. ‘aww asw’, the common dwelling place, Nir. 3. 15. 
उत्तरं wwwrg—Prof, Macdonell means, by it, heaven as opposed to the terres- 
trial spaces (in Pida 2), according to the twofold division of the world, 
Mabidbura takes सधस्थम्‌ to mean heaven, the region where the gods dwell 
together; for this mg. cf. ‘st ते Ul मनी यमत्‌ परमाञ्चित्‌ सधस्थात्‌ अग्न ....'-- Vatsa 





152 VEDIC SELECTIONS: NOTES (i. 154. 2 


(the sage) attracts thy mind from the supreme abode (heaven) where the gods 
dwell together, viii. 11, 7 (SV. I. 8) 

उरुगायः महामतिः —Nir. 2. 7; ‘praised by the great’ or ‘widely sung’ 
—Süy.; 'far-goer'— Peterson; 'wide-paced '—Macdonell. Compare Siy.'s 
altern. mgs. suggested on this word in his Comm. on viii. 20. 7:° 
"उख्गाय:--चरुभिजेहभिगांतय:, यदा www Shy गन्ता, wewWtfüat सर्वाज्कतन स्वसामर्थ्येन शब्दयत्याकन्दय- 
तोति वा" à 

«wr विचक्रमाण;-८/. ‘aa निदधे पदम' 1. 22. 17 (Hymn No. 5). Mahidhara 
explains—going in the three regions, as Agni, Vüyu, and Aditya: as fire in 
the earth, air in the firmament, and the sun in heaven. 


2 





प्र | तत्‌ | विष्णुः | स्तवते | बोय | wa: | न | भोमः | कुचरः | गिरिऽस्थाः ॥ 


यस्य | say | fag | fasmnag | अधिऽ fafa | भुवनानि | विश्वा ॥ २॥ 


Visnu is therefore glorified, that by his prowess he is like a 
fearful, ravenous and mountain-haunting wild beast, and because that in 


his three paces all worlds abide,—2 

सा. भा. ।-लुतीयसवने सोमातिरेक एकं शास्ममुपजनयितब्यम्‌ aa प्र सदि'त्यय- 
मनुरूपस्तृचः । “सोमातिरेक' इति खण्ड सूत्रितम्‌- “श्र तद्विष्णुः स्तवते बीयणे'ति स्तोलियानु- 
eq (av ६.७) इति। “वाजपेयेनाधिपत्यकाम' इति av सूत्रितम-प्र तत्ते अद्य 
farfafae नाम प्र afzen: स्तत्रते बीर्येग' (आ* ९.९) इति ॥ 

यस्येति वद्ष्यमाणत्वात स इत्ययगम्यते । स महानुभावो cor स्वकीयेन वीरकमणा 
पूर्वोक्तरूपेण स्तवते -स्तृयते सर्वेः । कमणि व्यत्ययेन शप्‌। वीर्येण स्तूयमानत्वे दृष्टान्तः । 
am न-सिंहादिरिव। यथा स्वविरोधिनो uafuer सिंहो भीमो भीतिजनकः कचरः- 
कुत्सितहिंसादिकरता दर्गमप्रदेशगन्ता चा गिरिष्ठाः--पर्वताद्य, 
अस्मिन्नर्थे निरुक्तम्‌ “मगो न भीमः कुचरो रिरिष्टाः, An इच भीमः कुचरो गिरिष्ठाः aa 
माष्टॅंगतिकर्मणो भीमो बिभ्यत्यस्माद्‌ औष्मोऽप्येतस्मादेव । कुचर इति चरति कर्म कुत्सितमथ 
चेद बतामिधानं क्वायं न चरतीति वा। गिरिष्टा गिरिस्थायी, गिरिः पवतः समुद्‌ गीर्णो भवति à 
पववान्‌ पवतः पच पुनः ome ग्रीातेर्वा' (fa १.२०) इत्ि। तद्वदयमपि crt 
went भीमो भयानकः सर्वेघां भीत्यपादानभतः। परमेश्वराद भीति*भी पास्माद्वातः पवत' 
zmag प्रसिद्धा । किञ्च कुचरः शल॒वधादिकतसितकर्मकर्ता gq सर्वासु 
भूमिषु लोकत्रये सञ्चारी बा । तथा गिरिष्टा गिविवदृच्छितिरोकस्थायी । यद्वा गिरि मन्खादि' 
रूपायां वाचि सर्वदा वतमानः । ईदृशोऽयं स्वमहिम्ना स्तूयते । किञ्च यस्य विष्णोरुरुु freig 


* 
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लिसंख्याकेपु विक्रमणेषु--पादप्रक्षेपे पु, विश्वा सर्वाणि भुवनानि भूतजातान्याश्रित्य निवस,न्त स 
विष्णः स्तुयते ॥२॥ 


«w""—interpreted. by Say. in the passive voice. Peterson takes it 
in the active. Muir, Griffith. Muedonell and others follow Say. 

am —91—3**, like ; ‘a प्रतिबेधायोंवो भाषायाम्‌ उमवमत्वध्यायम', particle न has 
the negative sense in class. Skt.; over and above this sense, it has the sense 
of comparison in the Vedas, Nir. 1. 4. cf. ‘wa न त्वा वारवन्तम्‌ वन्दध्या अग्नि 
नमोभि;— with obeisance we proceed to adore thee, Agni, like u long-maned 
horse, 

गिरिष्ठाः —cf. गिरिखिते in the next verse, 


3 
प्र | विष्णवे | शूषम्‌ | एतु | मन्म | गिरिऽचचिदे | उरुऽगायाय | gu ॥ 
यः | इदम्‌ | दोघंम्‌ | — | सधःस्थम्‌ | 
: एक: | विध्मने | fasta: | इत्‌ | पद्भिः ॥३॥ 


May acceptable [adorable] vigour uttend Visnu, who abides in 
speech for, dwells in high place], the hymned of many, the showerer 
(of benefits), who alone made, by three steps, this spacious and durable 
aggregate (of the three worlds). —89. 

सा. भा. ॥--विष्णवे --सर्वब्यापकाय शझषमस्मवक्त्यादिजन्यं बलं महत्त्वं मन्म मननं 
स्तोत्रम्‌ । मननीयं aa ae वा चिव्णुमेतु प्राप्नोतु । कमणः सस्परंद्ानत्वाचतुथी । कीरशाय । 
गिरिक्षिते। गिरि वाचि गिरिवदुन्नतप्रदेशे वा तिष्टते। zem --वबहुभिगी यमानाय à 
am -यपिं ले कामानास्‌ । एवं महानुभाव झूपम्‌ प्राप्नोतु । कोऽस्य विशेष इति, उच्यते--- 
यो fan? प्रसिद्ध' इइयमानं Aaa -अतिविस्वृतं प्रयतम्‌--नियतं सधघस्थम्‌--सहस्थानं 
लोकत्रयमेक इत्‌ -एक एव्यद्वितीयः सन्‌ त्रिभिः पदेभिः -पादेदि ममे _ विशेषेण निमितवान्‌॥३॥ 

शषम्‌— occurs in two senses in the Vedas: (l) happiness, pleasure, 
Ngh. 8. 6., and (2) strength, Ngh. 2. 9. ; for the former sense, cf. “अग्रि -qÈ 
gua ami’, I glorify Agni with agreeable prayers for fiis pleasure, viii, 74. 1, 

wa—in the sense of prayer is found in the text cited in note above 
on यूबम्‌ ; also cf. ‘aqy...feqet च ww; I praise Varuna with prayers of 
the manes, viii. 41. 2 ; also “a इघवान्‌ मन्प्र tafa’. i. 129. 6. 
गिरिचिते sanma ea—Prof. Macdonell's rendering—'the mountain-dwell- 
ing wide-pacing bull’ is hardly acceptable. eqq, fr. “a4, to shower, 1. p., 
20 . 
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can rightly be taken to mean the showerer of blessimgs, or bounteous 
bestower of riches; some other Western scholars also render the term हृषा 
by ‘a bull' having very little regard for relevancy to the context. 
Max Müller translates the term sw! as hero in the verse ‘waa qW 
उषसामिषण्यन्‌ wa’, iii. 61. 7, Vedic Hymns, Part I, p. 145; war in this sense 
(mighty one or a hero) can be justified, being derived fr. sq (afmaara), 
fo assume vigour, 10. A). 


4 
यम्य | क्रो | पूर्णा | मधुना | पदानि i 
अक्षोयमाणा | स्वधया | मदन्ति T 
यः | ऊ xfa | त्रिधातु | एथिवोम्‌ | उत | द्याम्‌ । 
एक: | दाधार | भुवनानि | विश्वा ugu 


Whose three imperishable paces, filled with ambrosia, delight 
(mankind) with sacred food; who verily alone, in combination of the *three 


elements, upholds earth and heaven and all the worlds (or, all the beings 
living there).—4. 


सा. भा. ।--यस्य विष्णोमंघुना - मधुरेण दिवब्येनासृतेन पूर्गा--पूर्णाणि, श्रीणि पदानि-- 
पादप्रक्षेपणान्यक्षीयमाणा--अक्षीयमाणानि, स्वघया--अन्नेन, मदन्ति--मादयन्ति तदाश्चित- 
ITAL य उ--य एव, पथिवीम्‌--प्रख्यातां भूमिं द्यामुत-द्योतनात्मकमन्तरिक्षं wa विश्वा 
भुवनानि -सर्वागि भूतजातानि चतुदश लोकांश्च। यद्वा एथिवी-शब्देना घोवत्तीन्यतल-वितळलादि- 
सस्सभुवनान्युपात्तानि । द्य शाब्देन तद्वान्तररूपाणि भरादिसप्तभुवनानि,--एवं चतुर्दश लोकान्‌ 
विश्वा सुबनानि - सर्वाण्यपि तत्रत्यानि भूतजातानि, ब्रिघातु-ल्याणां घातूनां समाहारस्प्रिघातु । 
प्थिव्यप्तेजोरूपघातुत्रयविशिष्ट' यथा भवति तथा, दाधार--छतवान्‌। तुजादिरवादभ्यासस्य 
दीवत्वम्‌ । उतपादितवानित्यर्थः। छान्दोगारण्यके--“तत्तेजो इसजत तदन्नमसजत ता आप 
पेक्षस्ते'ति भूतत्रयस्रष्टिमुक्सवा 'हस्तेमास्तिस्त्रों देवतास्तासां जिवूतं त्रिवृतेमेकेकां करवाणी'त्यादिना 
(छा? 3^ ६.२.३.३) त्रिवरतकरणसष्टिर्पपादिता । ag त्रिधातु कालत्रयं गुणत्रयं वा 
दाचारेत्यन्चयः ॥४॥ 
faurq—It is — adverbially to mean—in combination of three 
elements: earth, water, light; or the three gunas: सत्त्व, रस्‌ and तमस्‌ ; orit 
may imply the three periods of time, ‘In a three-fold way by taking his 
three stepa'—Macdonell. 
For sw sft in the Pada Text in the place of च in the Sarp,, see Pan. i. 1.18, 











i. 154. 5.] THE RGVEDA: HYMN No. 6 15 


Or 


5 


लत्‌ | अस्य | प्रियम्‌ | अभि | पाथः | अश्याम्‌ । 





| | | | 
i नरः | यत्र | @asaa: | मदन्ति n 


l | 
उसऽक्रमस्य | सः | fe | बन्धुः | इत्या । 


May I attain his favourite path, in which god-seeking men delight; 
(the path) of that wide-stepping Visnu, in whose exalted station there 
is & perpetual flow of felicity, for to such a degree is he the friend (of 
the pious).—®5. 


सा. भा. ।--आतिध्यार्या 'तदस्ये'त्येषा प्रधानस्य याज्या । 'अधातिध्ये'ति ae सूलितम्‌ 
—gq विष्णुविचक्रमे तदस्य प्रियममि पाथो अझ्याम' (are ४.५) इति । 
. अस्य--महतो विष्णोः, प्रियम्‌ -प्रियभूतं तत्‌ --सर्वेः सेव्यव्वेन प्रसिद्ध पाथः । अन्तरिक्ष- 
नामेतत्‌। 'पाथोऽन्तरिक्षं पथ व्याख्यातम्‌’ (नि० ६.७.) इति यास्केनोक्तत्वात । अविनश्चरं 
्ह्मलोकमिस्ययः। अझ्याम्‌-उ्याप्नुयाम्‌। तदेव विशेष्यते । यख स्थाने देवयवो देवं द्योतन- 
aaa चिष्णुमात्मन इच्छन्तो यज्ञदानादिभिः प्राप्त सिच्छन्तो नरो मदन्ति तृ्तिमनुभवन्ति । 
तद्इ्यामिस्यन्ववः । पुनरपि तदेव विशेष्यते उरुक्रमस्य -अत्यधिक सर्व जगदाक्रममाणस्य 
तत्तदात्मना | अत एव विष्गोब्यापकस्थ परमेश्वरस्य परमे -उतकृप्टे निरतिशये केबलखुखात्मके 
पदे स्थाने मध्वः-मधुरस्पोत्‌सः निष्यन्दो वतते । तदङ्याम्‌ । यत्र क्षुचु ष्णा-जैरा-मरणा- 
पुनराद्गस्यादिभयं नास्ति संकल्पमालेणास््रतकुळल्यादिभोगाः प्राप्यन्ते ताइशामित्यर्थः aat- 
sit नास्तीत्याह । इत्था -इत्थमुक्तप्रकारेग स हि बन्धुः स खल सर्वषां सुकृतिनां बन्धुभूतो 
हितकरो ati तस्य पदं प्राप्तवता न पुनराबरत्तिः। ‘a a पुनरावत्तत' इति श्र॒तेस्तस्य 
बन्धुत्वम्‌ । हि-शब्दः सर्वश्च तिस्स्टृतिपुराणा दिप्रसिद्धियोतनार्थः ॥५॥ 


qe:—firmamenf, as it is the route of all luminaries.—Nir, 6. 7; here 
it implies the eternal Brahmaloka, where, as Say. eloquently describes, 
there is no hunger, no thirst, no decrepitude, no death, nor fear of return, 
but where there are available at will all the enjoyments such as the 
Streams of divine ambrosia and the like. 

_बत्या--इत्थम्‌ , thus, so; or, it may mean truly, verily. Pischel in Ved. 
St. 11, pp. 88-89, translates the 2nd half of the verse thus:—‘In the highest 
place of the wide-stepping Visnu, there is, indeed (इत्या), our relationship, 
there is a spring of mead.’ 
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ता | वाम्‌ | वास्तूनि | उश्मसि | गमध्ये । 
aa | ma t | भूरिऽखङ्का vl अयास: i 
अत्र | अह | तत्‌ | उरु$गायस्य | rem: | 
परमम्‌ | पदम्‌ | 33 | भाति | भूरि ॥६॥ 


We pray (to Visnu) that you may both go to those regions where 
many-pointed and wide-spreading rays (of light expand); for here the 
supreme station of the many-hymned, the showerer (of benefits), shines 
(with) great splendour.—6. 

सा. भा. । -हे पत्नीयजमानौ, amp pem ता--तानि गन्तव्यत्वेन प्रसिद्धानि, वास्तूनि 
--सुखनिवासयोग्यानि स्थानानि, गमध्ये-युवयोगमनायोइमसि--कामयामहे । aT विष्णु 
प्राययास इत्यथः। तानीव्युक्त' कानीत्याह। यत्र--येपु वास्तुपु, गावः--रश्मयः, भृ रिश्यक्राः-- 
अस्यन्तोन्नत्युपेता बहुमिराध्ययगोया बा, अयासोऽयना गन्तारोऽतिविस्तृत्ताः। यहद्ा ara 
गन्तारः । SARM अत्यस्तप्रकाशयुक्ता इत्यथः । अल्लाह -अल्र खलु बास्त्वाधारभते दुयलोक 
उरुगायस्य --बहु भिमंहात्मभिर्गातब्यस्य स्तुत्यस्थ वृष्गः--कामानां afiala प्णोस्तत--तादृशं सवत्र 
पुराणादिषु गन्तव्यत्वेन प्रसिद्ध' परम्‌-निरतिशर्य॑ पदम्‌ स्थानं भूरि--अतिप्रभतमवभाति--- 
स्वमहिम्ना स्फुरति । अयं मन्खो यास्केन गो-शाब्दों रहिसवाचक इति ध्याचक्षाणेन व्याख्यातः - 
“तानि वां वास्तूनि कामयामहे गमनाय aa गायों भूरिश्टङ्गा यहुश्टङ्गाः, भूरीति बहनों 
नामधेयं प्रभवतीति सरतः, 29 श्रयतेर्वा शृणातेर्वा शाम्नातेर्जबा शरणायोद्रतमिति ur शिरसो 
निगतमिति वा । अयासोऽयनाः। तत्र तदुरुगायस्थ विष्णोमंहागतेः परमं पदं पराध्यस्थमव- 
भाति भरि । पादः पद्मतेः (far २. ७) इति wan 

arq—Acc. to Büy., dat. du. refers to the sacrificer and his wife; 
Roth, however, surmises that this verse, originally belonging to a hymn 
addressed to Mitra and Varuna, has been improperly tacked on to this 
hymn, on account of the expression परमं पदम occurring here. Peterson 
also, suggests that arq in dual implies Visnu in conjunction with some other 
god, but he is at a loss to conjecture who the other god is. Prof. Macdonell 
supplies the name of Indra, the only other god with whom Visnu is 
intimately associated and who should naturally be thought of in a bymn 
addressed to Vignu. This verse, with necessnry variations (‘ar A°' instead 
of 'ता बाम") occurs in the Yajur-Veda, vi. 3, where it is addressed to 
the Yüpa, or sacrificial post, at the time of trimming it into shape. 
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This verse has been interpreted in the Nirukta, 2. 7. where "गाव: 
has been explained by rays, as the rays of the dawn are often compared 
with kine (cf.i. 92. 1; Nir. 12. 7). Say. follows this explanation; Roth 
explains güvas as stars, but three is nothing to support his interpretation, 

उश्मसि ५ बश, fo desire, pres. l. pl. मसि for मम्‌, see Vedie conjugation, 
App. I. 

sara:—nom. pl. of wa (fr. vs, fo go)-— moving ( wmwr;),— Yüska. Say. 
adopts this explanation and suggests another altern. mg.—^"* यासः’, not fickle, 
i.e., shining not transiently, but eternally; ‘unwearing’—Peterson; ‘nimble, 
agile'—Macdonell. 


USAS . 
Characteristic Features. 


Goddesses play but a minor part in the Rgveda. Usas' appears to be 
the” most prominent among them. She is celebrated in nearly twenty 
hymns. These hymns are fine specimens of poetry. depicting, in magnificent 
metaphors and flowery language, the splendour of the rising dawn. 
Gleaming she appears like a dancing maid, Decked in gay attire of 
resplendent light, she appears in the East dispelling the nocturnal darkness 
and dismay, and unveils her charming beauty like à woman inviting love. 
Shs is borne on a shining car drawn by ruddy cows, which apparently 
represent her radiant rays. She is ever young though ancient.” 

She arouses every living being to exertion.” When Usas shines forth, 
the birds fly up from their nests and men start for seeking food. Day after 
day, appearing atthe appointed time and place (the eastern horizon), she 
always conforms to the ordinance of nature. She renders great service 
to the gods, inasmuch as sbe awakens all worshippers, who kindle 
sacrificial fires afd offer first oblations to the gods at dawn. It is why the 
gods and fire are designated usarbudha. 


! QUsas is derived from ५ बश्‌, to shine, Nir, 12. 6, or from VSS, to dispel, or, 
to shine, Nir, 2, 18; 12. 6; etym, sense being—shining or dissipating nocturual darkness. 

2 Cf. “goat देवि युवतिः’, verse I, Hymn No. 7; also 'पुन:पुनर्जावलाना geal’, 
i. 79, 10. 

3 Of. *प्रबोधयंन्तीरषस: wu fe qaqa sara STR. ' Dawns, you awaken him who 
sleeps, the | biped and the quadruped animal * to motion, iv, bl. 5 , alsa cf. i. 113, b, i, 
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Usas is closely associated with the sun, who is called her lovor.! 
Sürya follows her as a young man follows a maiden in gay attire." She 
is the sister of night,” and daughter of heaven.* As the sacrificial fire is 
kindled at dawn, she is connected with Agni. She is also closely associated 
with the Asvins, who are represented as hor friends and companions. 

Ugas is rich in treasures (मघोनी, रेवतो), and is bountiful giver of 
riches, renown, children and long life to the worshippers. 

[For further details see Prof. Winternitz, Hist. of Ind. Lit., Vol. I, 
pp. 91-92; Maedonell, Ved. Myth., pp. 46-18; Muir. OST., Vol. V, p. 181]. 


Hymn No. 7 
USAS 
11. 61 
1 


ww; | वाजेन | वाजिनि | प्रऽचेताः । 
स्तोमम्‌ | gra | waa: | मघोनि ॥ 
पुराणों | देवि | qafa: | घुरम्‌ऽधिः । 

घल | aem | चरसि | faas? ॥१॥ 


Affluent Usas, giver of sustenance, possessed of intelligence, be 
propitiated by the praise of him who lauds thee, (and worships) with 
(sacrificial) food; divine Usas, adored by all, who (though) ancient art 
(still) young, the object of manifold worship, thou art present at the 
recurring (morning) rite. —1, 


* SAL sa बाजेनेति सापर्चमष्टमं सूक्त वेश्वासित्र' ले ्टुभमुषोदेवताकम्‌ । 
तथा serra — 2" उपस्थमि'ति। प्रातरनुवाक उपस्ये क्रताबास्विनत्रासी च लेष्ट मे 
छन्दस्येतस्प सूक्तस्य विनियोगः । सूत्रितसत्ञ-उपो वाजेनेदमु त्यत" (आ ५ १४) इति । 

' “SECS WWY, verse d, Hymn No.7; ade योषा’, vii. 75. 5. 


2 ‘eal न घोषामन्येति पश्चात्‌’, i 115. 2 (Hymn No. 11). 
१ i 718, 2, 3; i. 124. 8. 


* ‘qe दिवी दुहितरः" (the dawns), the daughters of heaven, iv. 51. 1; ibid., 10, 
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बाजेन थाजिन्यक्ष नाज्षतति । तथा च मन्खः--'सं वाजेबाजिनीवति' (ko सं* ५.४९ १६) । 
इति । मघोनि--धनवति हे उचः, प्रचेताः--प्रकृष्टज्ञानवती सती गूणतः- तव स्तोखं कुर्वतः स्तोतुः 
स्तोमम्‌ _ स्तो जुषस्व । यद्ग वाजेन हविर्लक्षणेना्र न सह स्तोमं जुषस्वेति सम्बन्धः । विश्ववारे 
विश्वः सर्वेबरणीये हे उषो देवि पुराणी पुरातनी युवलिरित्युपमा। 'सुसक्राशा मातृसष्टेव si 
GR सं ' १ १२४.११) । इतियत्‌। पुरन्धिः पुरुबंहुर्थीः म्तोख़्ल णं कर्म यस्याः खा । बहुम्तोख- 
वती । “पुरन्तिवहुचीरि'ति यास्कः। पुरन्धिः शोभमाना वा । एवंविधगुणोपेता त्वं बतमनु- - 
यज्ञकर्माभिलक्ष्य चरसि यष्टव्यतया बतसे । मघोनि । मवत्रान्दान्मतुवर्वे 'ङन्दसीचनिषाचि'ति 
(वात्षिकम ) बनिप्‌ । BC भ्यो VR (पा. ४.१'५)॥ 'श्वयुवमघोनामतद्धिते' 
(पा. ६.४ १३३) इति सम्प्रसारणे कृते गुगः। सम्व॒द्धा'वम्धाथनच्योह स्वः” (पा ७ ३ १०७) | 
निघातः । पुराणी पुराणशाब्दः 'पुराणप्रोक्त स्वि'त्यन्तोदात्तत्वेत निपालितः (पा ४.३ ५०९४) । 
“रिदडाणजि'ति (पा ४.१ १५) छीप्‌ । 'अनुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोपः’ (पा ६१ १६१) इत्यन्तो- 
दात्तत्वस्‌ । पुरन्धिः प्रपोदरादित्यादुकारस्यामादेशा ईकारस्य हस्वआ | आद्य दात्तप्रकरणे “दिवो- 
दासादीनां छन्दुस्युपसंख्यानमि'त्याद्य दात्तत्वम्‌ ॥१॥ 

at%4a—This word has two senses in ths Vedas: | 1) food, sustenance,— 
Ngh. 2.7; (2) strength,—Nir. 7. 20. 

é ब।लिनि---//0०, rich in food ; cf. 'उवलञ्चिवमाभराखन्बं बाजिनोबति,' Usus, rich in 
food, bring to us that wonderful wealth ; i. 92. 13 ; again 'बाजिनीबलो «ire qw 
Usas, the wife of Sürya, rich in food, vii. 76. 5. वाजिन वाजिनि--' wealthy by 
wealth or booty,"—Max Müller, Ved. Hymns, I. 442. 

ब्ोोनमु---13४ stoma is meant technically the group of verses set to song 
in the soma-sacrifice; they are, according to various permutations and 
combinations of different ways of, repeating the verses, principally four: 
fera. पञ्चदश, emm and एकर्विशति; there are five more forms: fires, aafein, अतुर्दि श, 
vafin and wewafin. Here it means simply aq, praise. 

परच्वि:--16 found in different senses in the RV. ; (1) great intellect. 
cf. Bay. on “तरबजिरित्‌ सिषासति वाक gem’, smart active man gains food with the 
help of his great wit or intellect, vii, 82. 20; (2) the sustainer of many, 
बहनां wixfam—Say. on i. 181. 9. 


: 2 
उष: | afa | अमर्त्या | वि | भाहि । 
चन्द्रऽरथा | aam: | teni u 
आ | त्वा | वहन्तु | सुऽयमासः | अश्याः । 
frensa | vasaraa: | ये ।२॥ 


~ 





160) VEDIC SELECTIONS: NOTES [iii. 61. 3 


Usas, who art divine and immortal. mounted in a golden chariot, do 
thou shine radiant, causing to be heard the sounds of truth; may thy vigor- 
ous and well-trained horses bring thee, who art golden-haired, (hither) —2. 

सा. भा. a —R उपो देवि, अमर्त्या मर गघमरहिता, चन्द्ररथधा--सुबर्ग मयरथोपेता, qaem: 
प्रियसत्यरूपाः वाचः, ईरयन्ती --उब्बारयन्ती ॥ तथा च मन्‍्लवर्ण:--'सुस्तावरी सूनृता ईरयन्ती' 
(जर? HO ३.११३.१२) इत्ति। तादशी त्व विभाहि--सूय किर गसम्बन्धादिशेपेण दीप्यस्व । 
प्रथपाजसः--अभूतबलयुक्ता अरुणवर्गा Asa: बिद्यन्ते सुयमासः--सुष्ट, नियन्तु' शाक्या cu 
योजितास्ते$श्वा हिरण्यवर्गों त्वा--स्वामावहन्तु । सुयमासः | यमेरकृच्छ Diem । लितस्वरः ॥२॥ 

qam ईरयन्तौ-/. i. 113. 12 (addressed to Usas) where Say. explains 
the expression as ‘exciting or awakening the agreeable cries of beasts and 
birds." (wwe) weraq) पशपक्षिवगादीनां वचांसि ईरयन्ती प्रेरयन्ती उतपादयन्ती) i Cf. 
also 'भाखतौ नेची सत्तानाम', i. 118, 4, and vi. 59. 6 (SV. I. 281). सुवृता, सूशृतावतौ 
and wwart! are found among the syns. of Usas, Ngh. 1.8; Prof. Aufrecht 
considers it to be a derivative fre Wnrt, ‘to be in motion’, compounded with 
su;—mg. ‘brisk’, ‘alert,’ cf. "aaa" (of Usas), iv. 55. 9; i. 123.5; 1. 124.10. 


3 
l i 
उष. | प्रतोचो | भुवनानि | विश्वा | 
mat | “anfa | असत्य | केतुः 


e 
समानम्‌ अयम्‌ उरणोौयमाना 


USES | afa ` आ | aaqa yan 

Ugns, who spreadest over all the regions, thou abidest on high, 
the ensign of the immortal (sun), purposing to travel the same road, 
repeatedly turn back ev: c new, (revolving) like a wheel.—3 


सा. भा. ।_ उपो देवि, विश्वा-सर्वाणि भ्रुवनानि प्रतीची प्रत्याभिस्रुख्येनाञ्चति प्राप्नो- 


, तीति प्रतीची। sma -मरणधमरहितस्य सूयस्य केतुः_ प्रज्ञापयिल्ली त्वसूर्ध्वा--नभस्युन्नता 


तिष्ठसि । नब्यसि--पुनःपुनर्जायमानतया नवतरे हे उपो देवि, अधमर आध्यते गम्यते स्मिन्निस्यर्थों 
मागः | समानमेकं मागमुदयात प्रांचीनकाललक्षगं चरगीयमाना--चरितुमिच्छन्ती त्वमाववृतस्न 
“शुनःपुनस्तस्मिन्‌ माग आवूत्ता भव । तख दृष्टान्तः qo चक्रसिव। यथा नभसि चरितुः | 
enp पुनःपुनरावतते तद़्त। प्रतीची । प्रतिपूवीदञ्चतेः क्विन । 'अञ्जतेश्रोपसंख्यानमि'ति 
ङीप्‌ । 'अचः' (पा. ६.४.५३८) हृत्यकारलोपे “चावि'ति (qr ६.३.५३८) दीधः | उदात्तनिब्चत्ति- 
स्वरेणान्तोदात्तः । केतुः। ‘arg पूजानिश्रामनयोरि'त्यस्मा'्चायः की चे'ति तुः। 'की' 
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इत्यादेशः । आधधातुकलक्षणो गुणः। अयम्‌ । अर्सेस्थनप्रत्ययः । नंब्यस्ति। AAN- 
दीयसुनि ङीषि रूपम्‌ । ईकारलोपञ्छान्द्सः । agri ga बतने। ‘age उन्दसी'ति 
(पा २.४ ७६) विकरणस्य इलः ॥३॥ 


aafa—voc, = नवीवसि; cf. ‘a werd! ward! धौतिमधग्रये...... सहसः unu wt’, I offer to 
Agni, the son of strength, the mightier and newer hymn, i. 143. 1. 


t 
अब | HIR; | चिन्बतो | मघोनो | 
उषाः | याति | स्वर स्य | पत्नी a 
स्व: | जनन्तो | सुऽभगा | asz साः | 
आ | अन्तात्‌ | दिवः | पप्रथे | आ | एथिव्याः ॥४॥ 


The opulent Usas, the bride of the far-dartinz (sun), throwing 
aff (darkness) like a garment, proceeds; diffusing her own (lustre), 
auspicious, promoting sacred acts, she is renowned to the ends of the heaven 
and of the earth.—4. 


सा. भा. ।--येयमुषाः स्यूमेव--वस््रमिव विस्तृलं तमो एवचिन्वत्यवचयमपक्षयं प्रापयन्ती 
मघोनी---धनवती स्वसरस्य सुष्ट, अस्यति क्षिपति तम इति स्वसरः सूर्यो वासरो बा । तस्य पल्ली 
सती याति गच्छति । स्वः--स्वकीयं तेजो जनन्ती जनयन्ती सुभगा सुधना सौभाग्ययुक्ता वा ; 
agga: _शोभनार्निहोलकर्मा सेयमुषा दिवो थुलोकस्यान्तात्‌ प्रथिब्यात्यान्तादावसानाल्‌ पप्ररे 
प्रथते प्रकाशत इत्यथः । स्यूमेव fra तन्तुसन्ताने । 'अविसिविसिश॒षिभ्यः किदि'ति मन- 
sama A झूडनुनासिकेचे'त्यूद्‌ (पा. ६.४.५९)। यणादेशः। | "Nui सुलुगि'लि 
(पा. ७ १.३९) Wie । नित्त्वादायुदात्तः । चिन्वती । 'शतुरनुमः' (पा. ६.१.१७३) इति 
ङीप उदात्तत्वस्‌ । जनन्ती । जन जनन इत्यस्य ष्यन्तस्य गातरि रूपम्‌ । 'छन्दुस्युभयथे"ति 
(पा. ३.४.११७) तिप आश्रधातुकत्वेन णिलोपः ॥४॥ 


अब ww चिन्वती--०asting aside, as it were, her garment, or the mantle 
which envelops Usas, by which we are to understand, as Siyana says, 
the darkness she dispels. Some German scholars, e.g. Roth, Grassmann 
and Ludwig are in favour of taking the word €ww in the sense of ‘reins’, 
‘strap,’ ‘girdle’ ;—Peterson, Hymns from the Rgveda, Part I; Benfey and 
Aufrecht take it in the sense of ‘web.’ 

wwU-—The word eat occurs several times in the RV. It means 
‘day’: 'सखसरागि wef भवन्ति स्वयं erQeafa वा । स्वरादित्यो अवति स एनानि (verfa) सारयति,' 


21 
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Nir. 6.4. Sometimes this word moans 'a dwelling place, a house, '—Ngh. 3. 4; 
cf. ‘awe... उप esw गहि’, Indra... come, thou, to our dwelling house, 
viii. 99. 1 (SV. 1. 302); Süy. elsewhere explains सराणि as गोहानि (pastures), 
cf. viii. 88. 1. aata पत्रौ-- Queen of the place, 1.0., of the world'—Peterson; 


‘Lady of the dwelling.’—Griihtb. 
सुदंखा:-+-दंसस्‌ is a syn. of s$,—Ngh. 2. 1, here it refers to sacrificial acts 


or ceremonies. Cj. (wem) मदंसघः-—श्ोभनकर्माचः, Siy. on i. 85. 1. 


5 
अच्छ | a: | देवोम्‌ | | विऽभातोम्‌ i 
प्र | a: | भरध्वम्‌ | नमसा | सु5ठक्तिम्‌ ॥ 
waq | ager | दिवि | पाजः | a i 
प्र | रोचना | रुरुचे | रय्वऽसन्दु ॥५॥ 


Offer, with your prostrations, dué praise to the divine Usas, shining 
upon you; the repository of sweetness manifests her brightness aloft irf 
the sky, and, radiant and lovely, lights the regions.—5. 


सा. भा.- हे स्तोतारो बो युष्मानच्छाभिळक्ष्य विभातीम्‌--शोभमानामुपसं देवीं प्रति वो 
युप्माकं सम्बन्धिना नससा--नमस्कारेण सह सुवृक्तिम--शोभनां स्तुति प्रभरध्चम्‌। यूयं कुरुत। 
मधुधा--मधुराणि स्तुलिरक्षणानि चाक्यानि दघातीति।॥ मधु ated » धारयतीति वा । um 
मधुधा55दित्यघात्री। यद्वावग्रह्मभावादब्युत्यज्ञावयबमसण्डमिद परद्म्ुपोनाम । सेयमुषा ffà 
नभस्यूष्च पाजः---ऊर्ध्बा भिमुखं पाजस्तेजो 5श्रे त्‌ू--श्रयति। तथा रोचना--रोचनशीछा रण्वसन्दृकू 
--शमणीयदर्शना उपाः प्ररुरुचे--ग्रकर्षण दीप्यते। यद्वा रोचना छोकान प्ररुरुचे--्रकर्षण 
स्वतेजसा दीपयति । तथा च मन्खबणः_-'व्युच्छन्ती हि रद्मिभिर्विश्रमाभासि रोचनम 
modo १.४९.४) इति। रण्वसन्दक्‌ू। रवेरत्यर्थस्याच्‌प्रत्ययः। इदिर्बान्नुमागमः | 
संपूर्वाहेः क्विन्‌ agent पूजपदप्रकृतिखरः ॥'५॥ 


अच्छा= अच्छ, to, towards; corresponding to अभि in class. Skt; the final 
vowel is prolonged by "निपातस्य w, Pan. vi. 8.186. cf. "अच्छा... mm न ay 
";,' may the deities lead us io the sacrifice, i. 40. 8 (BV. I. 56). 

gefmu—hy mn of praise ; orig, it refers to the trimming of the Kuda 
grass, on which oblation is offered; metaphorically, however, it implies the 
trimmed, pure, boly hymn of praise,—Max Müller, Ved. Hymns, Part I, 
p. 109. But it is better to derive the word from «mw, to twist, to cause to 


* Different rdgs, are मधः सोमः, मधः स्तोमः, मध Ne: । 
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bend ; the prayers or songs of praise are so termed, because they can 
favourably turn the minds of the gods to whom they are offered ; Sayana 
explains the expression as ‘gy आवर्जके; क्तोबे:' in SV. 1. 877 (RV. i. 52. 1). 

पाजो अश्रेत्‌ू--पाज; is a syn. of strength, —Ngh. 2. 9; Nir. 6, 12, 13; here 
it refers to light, effulgenee. For “aq, ८1. समिद्धो suffa गोचिरखेत्‌ ("uq यब्ति, 
—Say.) iv. 6. 2 ; again wry’ दीवि... ऊध्वं मयेत्‌ (--चाचंवति), vii. 72. 4. 

vwedew—lovely to look at; cf. “उप त्वा रखसंदर्ण...अग्र ganag गिरः, Agni, we 
offer songs of praise to thee, who art of pleasing aspect, vi. 16. 37. 


6 


was | दिव: | अर्क: | अबोधि । 


— — — 


आ | रेवतो | 3 दसो afe | चित्रम्‌ | अस्थात्‌ ॥ 
आऽयतोम्‌ | अग्ने | उषसम्‌ | विऽभातोम्‌ i 
वामम्‌ | एषि | द्रविगाम | भिक्तमागा: ud 


n 

The possessor of truth is recognised in the sky by her rays; the 
possessor of wealth has taken a marvellous station in earth and heaven; 
Agni, soliciting alms of the radiant advancing Usas, thou obtainest thy 
desired treasure (of oblations),—6, 

सा. भा. ।--ऋतावरी -सत्यवती येयमुपा fa a लोकादुर्केः--तेजोमिरबोधि--- 
सर्वेज्ञायते। ततो रेवती--धनवती येयं रोद्सी--यद्यावाप्रथिब्यो चित्रम्‌--नानाविधरूपयुक्त' यथा 
भवति तथा आस्थात--सवंतो च्याप्य तिष्ठति। हे अग्ने आयतीम्‌-त्वदभिसुखमागच्छन्तीं 
विभातीम्‌--भासमानासुपसम्‌--उपोदेवी शिक्षमाणः--हर्वीपषि याचमानस्त्वं वामम्‌ चननीयं 
वविणमग्निहोखादिलक्षणं धनमेषि-ग्राप्नोषि । अबोधि। बुध अबगमने । कर्मणि लुङि 'चिण्‌ 
भावकर्मणोरि'ति (पा. ३.१.६६) fep चिणो ळुकू । रेवती । रयिशाब्दान्मतुप्‌ । 'छन्दसीर' 
(पा. ८.२.१५) इति बत्वम्‌॥ ‘wan बहुलमि'ति (पा. बा.) सम्प्रसारणपरपूवल्वे । गुणः । 
“उगितश्च 'ति (पा. ४.१.६) छीपू। रेशब्दाब्वोपसंख्यानमि'ति (पा. बा.) मतुप उदात्तत्वम्‌ ॥६॥ 

ऋताबरो--६४५६{७। or ever-true—is a frequent epithet of Usas, so 
named, because she is ever regular in respect of the time of her daily 


appearance in the eastern horizon, or because she never faila in rewarding 
her worshippers bounteously. 
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Tu | बुन्ने | उषसाम्‌ म्‌ | waq | 
l ॥ | 
am | wet इति | रोदसो इति | आ | विवेश ॥ 
महो | मित्रस्य | aara | माया | 
चन्द्राय | भानुम्‌ | वि | <a | पुरुऽत्रा non 


The showerer (of rain, the sun), urging on the dawn, at the root 
of the truthful (day) has pervaded the vast heaven and earth; the mighty 
Usas, the golden light, as it were, of Mitra and Varuna, diffuses her lustre 
in different directions.—7. 


खा. भा. ।--चृषा--चृष्टिद्वारा प्रेरक आदित्य ऋतस्य--अर्निहोत्रादिकम करणे सत्यभूतस्याह्वो 
woe, उपसामिषण्यन--प्रेरण|॑ कुवन्मही--महत्यो रोदसी द्यावापथिच्याचाचिवेश 
स्वतेजोमिः aaa: प्रविष्टवान्‌। यद्वा ब्रुपा--वर्षितेषण्यन--सर्वतो गच्छन्नुपसां सम्बन्धी 
रश्मिससूहों रोदसी--द्यावापथिब्यावाविवेश--आविष्टवानिति योजनीयम्‌ । तत उपा मही-- 
महती मित्रस्य बरुणस्य मित्रावरुणयोर्माया--प्रभारूपा सती चन्द्रेव--सुवर्णानीव 'भानुम्‌-- 
स्बप्रभां पुरुत्ना-बहुपु देशेषु विदधे--विद्धाति। सवत्र प्रसारयति। मही। अल्लोप- 
इछान्दुसः । पुरुत्रा 'देवमनुष्ये' त्यादिनाइचिकरणे enema: (पा. ५.४.५६) ॥७॥ 


ब्र —orig. NM means firmament (afte), the etym. sense being the 
region, where waters (of rain) are bound and detained iawr «farq एता आयः) 
—Nir. 10. 44, Cf, "अनामकथेरषिं nA gw’, I glorify with hymns the dispenser 
of the clouds in the firmament, vii. 34. 16. 

wai—the mighty one, or, the showerer of rain, here rfs. to the sun; 
see note on it, verse 3, Hymn No. 6. 

Compare Prof. Max Miller's rendering of the first half of this verse:— 
"The hero, in the depth of the heaven (wae xw), yearning for the dawns, 
entered the great sky and the earth.’ 

माया-- The divine dominion of Varuna and Mitra is often referred to 
with the word mdyd. This word signifies occult power, applicable in a good 
sense to gods, or in s bad sense to demons,'—Macdonell, Ved, Myth., p. 24. 
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Hymn No. 8 
USAS 


iv. 52. 


1 
प्रति | स्या | सूनरो | जनो | fassa | परि | स्वसुः ॥ 
दिवः | अदर्शि | दुहिता ॥१॥ 


The daughter of heaven has been seen; the kind conductress 
(of men), the parent (of benefits), shedding radiance upon (the departure 
of her) sister night.—1. 


सा. भा. ।--प्रति व्ये'लि aad aed सूक्त गायत्रमुषोदेवताकम्‌ ‘aff घ्या सप्त 
गायत्रमि'त्यनुक्रमणिका । प्रातरनुवाक उषस्ये क्रतो शायले छन्दुस्याखिनशास्त्र चेदं शास्यम्र । 
“अधोषस्पः प्रति प्या सूनरी' ( आ? ४.१४) इति हि सूलितमस्‌ ॥ 

स्था-सा संस्तूयमाना सूनरी सुष्ट प्राणिनां नेली जनी--जनयित्री फलानां स्वसुः--स्वस- 
*ख्थानीया वा राखेः परि--उपरिभागे रालिपर्यवसानकाले व्युच्छन्ती--तमो विवासयन्ती i 
'स्वसा era ज्यायस्ये' (नर? सं" १.१२४.८) इत्युक्तम्‌ । दिवः--औोतमानस्यादित्यस्थ दृष्टितोषाः 
प्रत्यदश्चि-श्रतिदृङ्यते सर्वे: ॥१॥ 

सूनरौ—A characteristic epithet of Ugas; itis one of her sixteen syns. 
enumerated in the Nighantu 1. 8. Cf. ‘a चा यौोपेव qa याति', i. 48.5; 
also 'agrfew णोति ara,’ i. 48. 8; see also iv, 52. 1; vii. 81. 1. 

व्यच्छन्तौ-पissipating darkness; it is a frequent epithet of Usas ; cf. ‘ragai 
भूयै्मभ्यं सौभगं व्यच्छन्तौ,' 1. 48. 0; '=च्छन्ती fe रप्सिभिविश्वमाभासि रोचनम्‌,' i. 49. 4. ; also 
i. 118, 7; iv. 62. 1; vii. 79. 5. 

wq:—Usas is frequently designated the sister of ofa, Night, cf. i. 113. 2, 
8 ; x. 127. 3, sometimes called the elder sister, cf. ‘sm ww ज्यायस्थे,, i. 124. 8; 
the names of Usas and Ratri are often coupled in the dual compounds, 
©,7,, Usdsdnaktd, Naklogdad. 

द्वि afeat—Usas is constantly called the daughter of heaven, cf. "ga 
ur भांडि ..दुद्धितदिंवः, ' i. 48. 9; i. 49. 2; also i. 30. 22, etc.; this relationship is 
based on her birth or manifestation in the sky, vii. 75. 1. 


2 
sassa | चित्रा | अरुषो | माता | गवाम्‌ | ऋहतऽवरो ॥ 
सख्या | अभूत्‌ | अश्‍विनो: | SUT: ॥२॥ 
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Like a beautiful mare, the radiant mother of the rays of light, the 
object of sacrifice, (she) is the friend of the Aévins.—2, 
खा. भा. pex 4 fenore, अरुषी--रोचमाना गवाम्‌--रइ्मीनां माता-- 
निर्मात्री ऋतावरी-यज्ञवत्युपा अश्विनोः सखा--समानख्याना सह स्तूयमानाभत भवति । 


अख्विनोरुपसा सह स्तूयमानत्यात्‌ सखित्व परस्परम्‌ ॥२॥ 

«feat: संख्या --।. 588 is naturally associated with the Afvins, the twin go is 
of early dawn, cf. 'खजूरजिशभ्यामुषसा,' i, 44. 2; they accompany her (‘fea aftrar 
eae), i. 183, 2; when the Asvins’ chariot is yoked, Ugas is born 
x. 89. 12. 


3 
| | 
उत | सखा | असि | अश्विनोः | उत | माता | गवाम्‌ | असि ॥ 
| 
उत | उषः | वस्वः | ईशिषे ngn 


Thou art the friend of the ASvins; thou art the mother of the rays 
of light; thou, Usas, rulest over riches.—3 


सा. भा. ।--उतापि चाश्चिनोः सखासि। उतापि च गवास--रझमीनां मातासि i 
अतापि च हे sat खस्वः---धनस्येशिषे--ईश्वरा भवसि ॥३॥ 

अस्व:--101 class. वसुनः, as मध्य: for www; cf. ‘awit: पर्दे परमे aw उतस:, verse 5, 
Hymn No. 6. Usas is the goddess of riches, she is often invoked with a 
view to bringing wealth to the worshippers. She is, therefore, 
characteristically called 'Maghoni'. 


4 


यवयत्‌४इंषसम्‌ | त्वा | चिकित्वित्‌ | सून्हता5वरि ॥ 





With praises we awaken thee, thou who art endowed with truth; thee, 
the bafiler of animosities, the restorer of consciousness, —4, 


सा. भा. ।-र्‍यावयदुद्वेषसम्‌--यवयन्तो विय्ुज्यमाना द्वपांसि द्वेष्टारो यस्पास्तादशी | 
प्रथक्‌ करियन्ते द्वं पांस्सनयेति ara राती हननायोद्य mr द्वे षिण उपःकाले हि qea । 
तादशी चिकित्वित--ज्ञापयन्ती त्वा--स्वाम्‌ । सूनृतावरि । सूनृतेति वाङ्नाम, तद्वति देवि 
स्तोमः--स्तुतिशिः प्रत्यभुतस्महि--प्रतिबवोधयामः । स्तुम इत्यथः ॥४॥ 
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amag षसम्‌--107 यबयह घसम्‌ sce notes on the prolongation of vowels in Sam. 
Text, App. I; the dawn puts to flight those enemies or thieves who do injury 
during the night. This compd. is once more applied to Usas in i. 118. 12. 
For a similar compd. cj. *ammrer:' and note thereon, verse 5, Hymn No. 17. 


5 


l | | | 
प्रति | भद्राः | अदृक्षत | गवाम्‌ | सर्गाः | न | रश्मयः ॥ 
| 
aT | उवाः | आप्राः | उरू | ora: ॥५॥ 


The auspicious rays are visible like showers of rain; the dawn 


has filled (the world) with ample light,—5. 

सा. भा. ।--भद्राः-र्‍स्तुत्या रइमयः प्रत्यदृक्षतप्रतिरञ्यन्ते । गवास--उदकानां ani 
न--वप धारा इवेयमुषा उरु ज़यः--महत्तेज आप्राः--आंप्रयत ॥०॥ 

“a;—lit. overpowering glory ; of. ‘sa ते wa: पर्यति ww विरोचमानं महिपस्थ घाम, 
i. 95. 9, where Say. derives the word “जि fa अभिभवे, waa’; cf. i. 101. 7;—140 
9; v. 44. 6; viii. 86. 1; ix. 68. 2; x. 92. 6. Vb. wafa occurs in ix. 71. 6 

6 
| ] | 
आऽपप्रषो | विभाऽवरि | बि | आवः | ज्योतिषा | तमः ॥ ` 
"| 
sq; | अनु | eura | अव ॥६॥ 


Brilliant Usas, filling (the world with light), thou dispersest the 
darkness with radiance: thereafter protect the oblation.—6 


सा. भा. ।-हे विभावरि--विभावस्युपस्त्बमापप्रुषी--आप्रयन्ती तेजसा जगत्‌ ज्योसिषा 
— m तमः-अन्धकारं व्यायः--थयावृणोः । किञ्ज अनु-पंश्ञात्‌ स्वथाम--हथिछक्षण- 


SH अवरक्त ॥६॥ 
आपप्रबो--1%18 word occurs also in vi. 61. 11; dr. w+ +g, fo fill -- wq, 


in fem 
7 


आ | व्याम्‌ | तनोषि | रश्मिऽभिः | आ | अन्तरिक्षम्‌ | उरु | प्रियम्‌ u 
sa: | शुक्रेण | शोचिषा ॥७॥ | 
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Thou overspreadest, Usas, the heaven with rays, as well as the vast 
and beloved firmament with pure lustre. —7. 


सा भा ॥-आ द्यां लनोषी'त्येषा देवानां हविःपूषसोंइनुवाक्या। सूत्रितञ्च 'आ द्यां 
तनोषि रश्मिभिरावहन्ती पोष्या बार्याणि' (m^ ६.१५) इति । 

हे उपो रङ्मिभिर्याम्‌--दिवमातनोपि । उरु--विस्तीण' भ़रियमन्तरिक्षं रङ्मिभिरातनोषि । 
शुक्र "--दीसेन शोचिषा _अकाग्रोन युक्ता सत्येबं करोषि ॥७॥ 


- ASVINS 
Characteristic Features 


Aávins' are the most prominent divinities in the Rgveda, next to Indra. 
Agni snd Soma. They are addressed in more than fifty entire hymns “and 
in parts of many others. They are twins and inseparable. They are gods 
of the bresking day, perhaps of twilight, and, at all events, identical with 
Greek Dioskouroi. They are ever-young and yet ancient (vii. 62; 5) ; they 
are beautiful heroes of miraculous power and profound wisdom (viii. 8. 2). 
Their two distinctive and frequent epithets are Dasrá (du. working wonders. 
or, beautiful)’ and Ndsatyd (du. ever.true).* These two epithets became 
later their two separate names. 

As the time of their appearance is the early dawn, they are closely 
associated with Usas, as her friends (cf. notes on ‘fn: सखा," verses 2, 8, 
Hymu No. 8). In one psseage (i. 180. 2), Usas is called their sister. They 
are the sons of Dyaus or Heaven, their father (i. 182. 1 ;—184. 1, ete. ) 
and the ocean, their mother (Sindhumdtara). Elsewhere (x. 17. 2) they 


! ४७७६७ gives the etymology of tbe name, citing the views of bis predecessors, the older 
authorities (Nir. 12. 1): ‘They ure called Aávins because they pervade everything (fr. 
ae), the one with moisture (morniog dew), the otber with light; according to Anrpavibha, 
they sre named after the horses they possess ; acc. to some, they are heaven and earth १. acc. 
to others—dsy aud night: some again take them to be the sun and the moon, while the 
"legendary writers’ regard them as two kings, performers of holy acts.’ 

४ दुखान्स्दर्शनौंबी, Nir. 6. 26. aer A 
! नासत्यो सत्यावेवीणौबाल:, Nir. 6. 13; 'ssvera'—PRUNNHOFER (fr. nas in Gothic 
nasyan), s 
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are described as the twin sons of Vivasvat and Saragyü, the daughter of 
Tvastr. Surya, the fair daughter of Sürya, is their wife!, They are borne 
on a golden, sun-like, three-wheeled chariot, fashioned for them by the 


Rbhus (x. 39. 12), Their car is swifter than thought, than the twinkling of 
an eye, 


The Aévins are rich in wealth and are the guardians of treasure. 
As divine physicians they cure diseases. They deliver the distressed. 
Legends? are told about their miraculous power of giving sight to the 
blind. of making the lame walk and of heiping people otherwise distressed. 
In this connection the name of Bhujyu, the son of Tugra, deserves special 
mention, as he is said to have been saved by the twin deities from the 
ocean. 


A legend goes that the Asvins learnt the mystic sciences (Madhu-Vidya 
and Pravargya-Vidyd) from Dadhyac, the son of Atharvan and restored to 
him his head, which had been struck off by Indra with his thunder.’ 


For further details vide Winternitz, Hist. of Ind. Lit., Vol. I, 76 f.; 
Macdonell, Ved, Myth., 49-54; Kasai, ‘The Rigveda,’ 49-52; Muir, OST., 
Vol. V, 2384-57. 


1 501986 18 called Aévint (v. 48. 8); Bee also iv, 43, 6. 

2 Through the grace of the Advins, Vimada obtained the daughter of Parumitra for his 
wife; Purarhdbi, the ७1६० a eunuch, begat a child; Viépal&, who lost a leg, was furnished 
with an iron leg and waa enabled to walk; Kali and Cyavina, who had grown old, were 
restored to youth; Vandana was delivered from ७ deep pit into which he had fallen; sage 
Rebha was rescued from the dire calamity caused by bis malignant foes; Atri wis rescued 
from a burning chasm into which he fell through the wiles of a hostile demon ; Gbogá, a 
maiden, growing old iu years in her father's house, obtained a husband; Rijrbáva, who , 
had been blinded, regained his eyesight, etc. ete. 

1 For a detailed ७७०००७४ of Dadhyac and the Aévina, see the 8871७9४००७, I. 179, p. 285, 
Cal Skt. Serie. 


23 
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Hymn No, 9 
ASVINS 


le 182 
1 
sem | इदम्‌ | वयुनम्‌ | ओ इति | ख॒ | भ्रूषत । 
र्थः | उषण वान्‌ | मदत | मनोषिण: ॥ 
घियम्‌ऽजिन्वा | furan TT | बिशप aaa «fa | 
दिवः | नंपाता | सुऽक्ते | शचिऽब्रता ॥१॥ 


The information, sages (priests), has been received; be ready with 
your praises, for the (benefit-) showering car (of the Aévins has arrived); 
propitiate (the divinities), for they show favour to the doer of good works; 


they are entitled to praise, rich in benevolence to mankind, the grandsons 
of heaven, (and) observers of holy rites.—1. 


सा. भा. ।--अभूदिदमित्य्टच' तृतीयं सूक्तमाश्विनं जागतम्‌॥ 'अवविद्धमि'ति षष्ठी 
wat नरा नासत्यावि'त्यष्टमी चोभे त्रिष्टुभौ । 'अभूदिदमष्टो षष्ठयन्त्ये लिष्टुभावित्य'चुक्मणिका | 
प्रातरनुवाकाश्विनशस्त्रयोर्जागते छन्दस्यस्य विनियोगः। तथा च सूत्रितमू--“'भभदिढं यो वां 
परिज्मेति श्रीण' (आ" ४. १५) इति । 

हे मनीपषिणः--मनस्विनो मेघाविन ऋत्विजः अस्माकमिदं वयुनम--अज्ञानमभृत्‌-- 
उतपन्नम्‌ wp तदिति उच्यते | --अभिमतवपणवान्‌ रथोऽश्विनोः सम्यन्धो 
गामनसाधनो रथः। आगत इति जोषः । ततस्थावश्चिनावो षु भूषत । ओ इति निपातद्वय- 
समुदायात्मक एको निपातः। सुष्ट भूषत अभिमुखा भवत Site तादशौ महानुभावा- 
वङ्विनी मदत । अन्तर्भावितच्यर्योऽयम्‌। मदयत, सम्भावयत। अङ्विनौ विशेष्येते | 
सुकते सुष्ट कृतबते omm धियंजिन्वा कमणो बुद्धे बा प्रीणयितारो धिष्णया-चिषणाहों 
स्तुत्यो विइपलावसू विशां प्रजानामस्माकं पालयितृधनौ। विइपलाख्यायाङ्टिन्रजङ्काया 
हिरण्मयजञद्घाप्रदानेन तथाभूतो। ‘am जङ्कामायसों विइपलायै' इत्यादिनिगमः 
Geo ^ 3.338.314) । दिवः--आदित्यस्थ नपाता-नसारौ न पातयितारौ वा । शुचित्रता-- 
दी्कमाणो । ईदृशावश्विनौं मदत ॥१॥ 
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ag7q—intelligence, wisdom (ज्ञानम्‌, प्रज्ञानम्‌) ; "np @4:,—aenfaral as वा,” 
as derived fr. wl, the word means desire or intelligence, Nir. 5. 14; 
cf. agar (=agaifa), i. 92. 6;—144, 5, ete, Say. on i. 72. 7 derives it 
fr. “9% with aff. उनन्‌ (un. 8. 61), अग being changed to वी. 

fran, नपाता, ग्रचित्रता, etc.—All the epithets in this verse and in the next, 
referring to the twin gods Asvins, are in nom. dual; ची changed into wr. 

विश्‌पलावतू--च/, referring to ASvins;—possessed of wealth cherishing or 
maintaining mankind (fay), or, the compd. may refer tothe legend of the iron 
or golden leg given to Viépala, the wife of King Khela. She accompanied her 
husband in a fight with his enemy. Her foot was cut off in the war. like 
the wing of a bird. At the prayers of Khela, Aávins furnished her with an 
iron leg, so that she might run for the hidden treasure, which was the object 
of the conflict; cf. i. 112. 10;—116. 15;—117. 11;—118. 8; x. 89. 8; see also 
Muir, OST. V. 245; Pischel, Vedische Studien, I, 171-3. 


9 e 
| | | 
wear | fe | धिष्णगा | सरुत्‌ऽतमा । 
zai | दं feret | रच्या | रथिऽतमा T 
qiz | रथम्‌ | qu इति | मध्वः | आ5चितम्‌ । 
za | दाश्वांसम्‌ | 'उड 4 | याथः | अश्विना ॥२॥ 


Dasras, in truth most imperial, adorable, swifter than the winds, 
and eminent in good works, riders in a car, and most distinguished 
charioteers, bring hither your car, full heaped up with ambrosia, and with 
ii come, Aávins, to the donor (of the offering).—2, 


सा. भा. ।--डे afgaat युवामिन्द्रतमा हि--ईइवरतमो खलु । एवं प्रतिविशेषणं हिः 
सम्बन्ध्यः। तथा धिष्ण्या-_स्तुत्यहौ मदत्तमा-मरुद्॒दे गगामिनौ मितरागिगौ मितराविगौ वा à 
दुसरा -उपक्षपयितारो wan. दंसिष्ठा--अतिगयकर्तांगी। रब्या--रथाड़ों रथवन्तो । 
रथितमा । रथिनो नेतारः | तेषां ज्येष्ठी 'रथीरथ्वराणानि'ति GR स? <.११.२) नेवूपरतया 
ब्याख्यातत्वात । ईदशौ युत्रां मध्वः--मधुसदशस्योदकप्यास्ट्ृवस्थ वा पूर्गस्‌--प्रितमाचितम्‌- 
सर्वतः awe रथं वहेये--नयथः । तेनोक्तगुगविशिष्टेन रथेन हे अशधिवना--अशिबनों 
उक्तगुणविशिष्टी सन्तावुप याथः--यज्ञमभिप्राप्नुथः ॥२॥ 


दखा->-०71. for «wl, fr. Yea to destroy |——destroyers of enemies,—Süy.; 
amiable or beautiful to look at (दर्शनोयी), Nir. 6.26. Durga explains the term 
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as enslavers of enemies, or promoters of works like agriculture, eto., by 


means of rain. 
éfesi—du,-st; dus is a syn. of कम (work), Ngh. 2. 1; cf. 'सुदंखाः,' versae 4, 
Hymn No. 7. 


3 


किम्‌ | अत्र | दस्त्रा | कणथ: | किम्‌ | आसाथे इति । 
जन: | यः | कः | चित्‌ | अच वि: | महोयते T 
अति | क्रमिष्टम्‌ | जुरतम्‌ | पणिः | असुम्‌ । | 
ज्योति: | बिप्राय | कृणतम | quu au 


What do you do here, Aávins; why do you tarry, (where) any 
man who makes no oblation is respected; humble him; take away the 
life of the niggard; grantlight to the pious man striving to speak your 
praise.—3. . 


खा. भा. ।-हे दुस्ता--उपक्षपयितारों युवामल्तास्मिन्मनुष्ये किं कृणुथः-कुरुथः। हविषो- 
ऽभावादिति भावः । ata किमासाये--कि तिष्ठथः । अलेत्युक्त कुलेत्याह । यः कश्चिजनः-- 
जन्मवान्‌ अहविः-यज्ञाथहचीरहितो महीयते--पूज्यते स्वयं न युष्मान्‌ पूजयति । तं जन- 
मतिक्रमिष्टम्‌--पराभूय तिष्ठतस्‌ a केवलमतिक्रममात्रम्‌, किन्तु पणेः --वणिग्भूतस्य लुब्ध- 
कस्यायष्ुस्तस्यासुस्‌-आर्ण जुरतम्र--अहि fen, अनीनशतमस्‌ । विप्राय--मेघाविने वचस्पवे-- 
वचसः स्तोलरूपस्य युवाभ्यामिच्छते wur जयोतिः कृण तम्‌-युध्मद्यजनविषयज्ञानं कुरुतम्‌ ॥३॥ 

जुरतमू--</. "अराय ज॒रतामदाब्या:*, may the irresistible (Maruts) come for the 
destruction of ths injuring enemies ( जुरताम्‌ pres. ?!.— हिंसतां शन्‌ णाम्‌ 839.) 


4 


जन्भ्रयलम्‌ | अभित l रायत: | शुनः 

इतम्‌ | «a: | विदथुः | तानि | अश्बिना ॥ 
वाचम्‌ऽवाचम्‌ | जरितुः | रल्निनोम्‌ | कृतम्‌ । 

> mmi शंसम्‌ | नासत्या | अवतम्‌ | मम ॥४॥ 
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Annihilate, Aávins, the dogs who bark at us; slay them warring 
(against us) you know their (means of harm); render every word of him 
who praises you affluent in precious (rewards); accept, Nüsatyas, both of 
you, my praise.—4. 

सा. भा. ।--हे अश्विनी रायतः--निन्दितं शब्दयतों5स्मान्‌ हन्तुमागच्छतो वा शुनः 
श्रसदशान्‌ अभितो जम्भयतम्‌--नाशयतम्‌ । तथा झुधः--्तेषां संग्रामान्‌ संग्राम कुर्वतो था 
हतस्‌--मारयतम्‌ । तानि-हननोपायान्‌ विदशुः--जानीयः । किञ्च जरितुः-युप्मान्‌ 
स्तोतुर्वाचंवाचम्‌--तां तां स्तुतिलक्षगां वाचं रत्निनां कृतम्‌--सर्वामपि स्तुतिं रमणीयफळवती 
कुरुतम्‌ । हे नासत्या--सत्यभूतो युवासमुभा--उभो मम --मदीया शंसम्‌-स्तुतिम्‌, अवलम्‌-- 
रक्षतम्‌ ॥४॥ 

जषितु:---1०%. of रिव, fr. va, to praise; & syn, of «ir (praiser), Ngh. 8. 16; 
' जरते; म्तुतिकमेष्ः ', Nir. 10. 8; cf. “यो fora मघवा ... सहस्र च निति’. viii. 49. 1 


(SV. I. 235); for the vb. cf. * wen उकक्‍वेभिजेरन्ते, ' the Kanvas sing with hymns, 


viii. 2. 16 (SV. I. 157). . 





5 


* युवम्‌ | एतम्‌ | चक्रथुः | सिन्धुषु | FaF | 
आत्मनुइवन्तम्‌ | afaa | तौग्रयाय | कम्‌ ॥ 
येन | gasa | मनसा | fear: | 
सुऽपप्तनि | पेतथुः | चोदस: | We: ॥५॥ 


You constructed a pleasant, substantial winged bark, borne on 
the ocean waters for the son of Tugra, by which, with mind devoted 
to gods, you bore him up, and, quickly descending (from the sky), you 
made a path for him across the great waters.—5 


सा. भा. È अश्विनी gaa —qat सिन्थुपु--समुद्रोदकेण्वेतं sa afte’ छ तिसाधन 
wd नावमात्मन्वन्तस्‌ -दाढ्य वन्लं पक्षिगम्‌-पक्षवद्रातिसाधनरथवन्तं तौंग्रयाय--सुझ्ननाम्नो 
राज्ञः पुलाय भुज्युनाम्ने राज्ञ SAIR चक्रथुः। तोग्रगों भुज्यूराजा समुद्रचती aaa: 
qvum saftey प्रस्थितः a प्रतीपबलान्यागत्यापातयन्‌ । a च प्रसादफछकरा दिवनों 
स्तुत्वा स्वात्मानं रसक्षेस्पयमितिहासों agai प्रपश्चितः । यद्वा कमिति पूरणः । तस्य 
जलसञ्चारि-रयस्य सहायभृतान्बहून्‌ रथादीनकुरुतमित्यथः। अयमर्थस्तु *तमूहतुनौ' fans 
(क? स” १.११६.३) “चतस्त्रों नाव (एततसूक्तस्थ षष्ठो मन्लः) “लिभीरथेः' (१.११६.४) 
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इत्यादिमन्खान्तरेपु प्रसिद्धः । येन -युव्मइत्तेन छवेन देवत्रा-देवेषु मध्ये मनसा --अनुम्रह- 
युक्तय xata येन मनसेति चा योज्यस्‌ Pera: -निगमनं कुरुयः। तथा सुपप्तनि-- 
शोभनपतन यथा भवति सुपतनौ वा युवां महः महतः, क्षोद्सः--उदकनासंतत्‌ । उदकात्‌ 


पेतधुः-तदघः पतथ ET ॥`॥ 
युवम्‌ , nom. du. = युवाम्‌, very common in the Vedas; cf. i. 15, 6, etc. 
आत्मनुवन्तमु--०/. *तमूहयनॉनिराकन्‌वतौभि:' 1. 116. 8, where Bhujyu's rescue 


from the ocean is described through the favour of the Aávins, ( आलम न्‌वती मिः 
= {1) आत्मोयाभिः, in vessels of your own; (2) चाव्मा--छतिः, तइतौभिः, हृडाभिः, strongly 
built,—Say.). 

atuna—rfs. to Bhujyu, the son of Tugra, a protegé of the Aávins. It is 
ssid that Tugra was much annoyed by his enemies residing in an island. 
He sent his son Bhujyu against them with an army, in a vessel. In 
course of his voyage he encountered a storm and his vessel was wrecked. 
(Acc. to another version, he was cast into the sea by the enemies). 
Bhujyu prayed to the Aévins, through whose mercy he was brought back 
safe to his father with his army. This story is also alluded to in 1. 112, 6, 
20;—116. 8-5;—117. 14-15;—118. 6;—119. 4;—158. 8; vi. 62. 6; vii. 69. 7; 
viii. 5. 22; x. 89. 4;—40. 7;—65. 12.;—143. 5. 

w4—Either adj.—pleasant, referring to the boat (344), oran expletive, 
' मिताचरे व्वनवेका: कमौमिद्िति ' (कम्‌, ईम्‌, sq, छ), Nir. 1. 9. 


6 
अव5विडम | तोग्रगम्‌ | wasg | अन्तः । 
अनारम्भणे | तमसि | प्रश्‍विद्दम्‌ ॥ 


| l I | 
aca: | नाव: | जठलस्य | जुष्टाः । 
| 
उत्‌ | अश्विध्भ्याम्‌ | इषिता: | पारयन्ति ॥६॥ 
Four ships launched into the midst of the receptacle (of the 
waters), sent by the A$vins, brought safe to shore the son of Tugra, who 


bad been cast head-long into the waters (by his foes), and plunged in 
inextricable darkness.—6. 


खा. भा.।--अप्स्वन्तः--मध्ये;वविद्ध म्‌--अवस्ताच्छलुभि: पातितम्‌, अनारम्भणे भालस्वन- 
रदिते तमसि तमोवत्तमः । दृष्टिइवासादिप्रतिबन्धके जलमध्ये प्रविदम्‌-प्रकर्षण पीडितं 
fet सुजुर' जठलूख्य--जठरवदुदफघारकस्य मध्ये जुष्टाः--सेविताः यद्वा कर्मणि पष्टी । जठर 
प्राप्ता अन्तर्जल प्रविष्टा अशधिविभ्यामिषिताश्रतस्त्रो नाव उतपारयन्ति- उत्तारयन्ति प्रापयन्ति ॥६॥ 
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7 


कः | faq| oe: | नि: ऽस्थितः | मध्य | भ्ण सः | 
यम | Atan: | ना faa: | q रिऽअसस्त्जत्‌ T 
i | | 
पर्णा | ane | पतरोःऽइ व | आ5रमे à 
we | अश्‍विनी | ew: | tuam | कम्‌ ॥` ॥ 


What was the tree that was stationed in the midst of the ocean to 
which the supplicating son of Tugra clung; as leaves (are caught bold of) 
for the support of a falling animal: you, Aéyins, bore him up to safety, to 
your great renown.—7. . 


सा. भा. ।--कः स्तरित्‌-कञ्चिदनु्ाहको वृक्षः-_वृक्षविकारो vna विकारे szfa- 
शब्दः॥ यद्वा संस्तवाभिप्रायमेतत। स्तोत्राख्यो वृक्ष ger) कीदृशो cuna निष्टितः-- 
« निश्वळ॑ वतमानः । कुलेति उच्यते । अर्णसः--उदकस्य मध्ये । यं वृक्ष तौप्रयः --सुप्रपुत्नो 
भुजग्नीधिनः---याचमानः: | पयषस्वजत्‌-परिष्वक्तमकरोत्‌ । आलम्बने दृष्टान्तः । पतरोः-- 
पतनञीळस्य स्ट्ृगस्य-माजयितुः शोधयितुहि 'सादेरारभे- आलम्बनाय पर्णानीच। त्तानि 
यथाळम्वनाय प्रभवन्ति तद्वत्‌ È अद्विनौ श्रोमताय कीत्तिमत्त्वायोदृह्ुः-ऊध्य ` प्रापयथः | 
स्तुतिपक्षे स्तो्ाख्यं वृक्षमाश्रितवन्तं तमूहश्ुरित्यथः ॥७॥ 


क; खिद्हचः--' perhaps rfs. to a log floating on the sea, to which Bhujyu 
might have clung for support in the midst of the waves.’ 


तत्‌ | वाम्‌ | नरा | नासत्यौ | चनु | em! 
` यत्‌ | वाम्‌ | मानास: | suu | अवोचन्‌ u 
अस्मात्‌ | अद्य | मदम: | सोम्यात्‌ | आ i 
विद्याम | इषम्‌ | उजनम्‌ | जोर$दानुम्‌ iu 


May the praise, which your devout adorers have uttered, be 
acceptable to you, Nasatyas; leaders (in pious rites), be propitiated to-day 
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by the libations of our assembly, that we may obtain food, strength and 
long life.—48. 

सा. भा. ।--डे नरा--नेतारो कमणो नराकारो बा, हे नासल्या--असल्यरद्धितौ सत्यफलौ बा, 
magt mmu स्तोखमचु sages भवतु । अनुभवतु बा। बां तदित्युक्त' 
यदित्याइ । यां प्रति मानासः--प्जावन्तो$स्तदीया होलादयो यदूचथम्म्‌--स्तोत्रमबोचनू--- 
भकुवन्‌ । तद्वामनुष्यात्‌ हे अश्‍विनी अद्यास्मिन्‌ प्रधानयागदिने । अस्मात्‌--अस्माभिः 
क्रियमाणात्‌ age: सम्बन्धितः सोस्यात्‌ू--सोमयागसम्पादकात्‌ en’ इत्यप्यरे। अस्मामि- 
यंजमानरद्य कियमाणादपि स्तोखात्‌ प्रोगयतमिति । विद्यामेति गतम्‌ ॥८॥ 

विद्यामेष waa siterqq—Many of the hymns of Mandala I beginning with 
i. 165, close with this line. Say. explains the passage there :-—‘aqq इषम्‌ अब्रम्‌ 
उ्ञनम्‌-वलम्‌, जोरदातृम्‌--जयशोलदानम्‌ पतत as विद्याम--भघालभेमहि । As for the word 
जोरदानु, cf. 'कनिकददढपनो जोरदान.', verse 1, Hymn No. 15 (on Parjanya), also 


‘wa afe eni wr verse 8, Hymn No. 18, (on Mitra and Varuna), where 
the term is explained as quiék-showering (चिप्र-दान) ; जौर ia a syn. of fem, 


swift, Ngh. 2.15. 











इमाः | कं इति | वाम्‌ | दिविटयः | उस्त्रा | यन्ते | अश्विना ॥ 
अयम्‌ | वाम्‌ | ae | अबसे | शचोजस इति शचचोऽवस्‌। 
विशम्‌5विशम्‌ | हि | गच्छथः utu 


_ These pious praises glorify you, radiant Aévins; I call upon you, who 
are rich in sots for preservation. for you repair to every individual,—1, __ 
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सा भा tea उ चाम्‌' इलि age चतुथ' सूक्तमाखिनं चसिषठस्यार्षम्‌ । आद्या-तृतीया- 
पञ्चम्यो grea: शिष्टाः संतो-यूहत्यः । तथा चानुक्रान्तस्‌-'इमा उ वां घट प्रागाथमि'ति । प्रात- 
रनुवाक आश्विने क्रतौ वाहते छन्दुस्याश्विनशास्ले च सूक्तम्‌ । gfe c इमा उ वामयं बास' 
(आ ४. १५४) इति। दृशराल पञ्चमेऽहनि sare 'इमा उ बामित्ययमाशिनस्तचः | 
सूत्रितञ्च “इमा उ वां दिविष्टयः पिया सुतस्य रसिनः’ (आ ७ ५२) इति । 

इमा दिविष्टयः _दिवमिच्छन्त्यः प्रजा ऋत्विज्ञोऽपि । उ इतिचार्थे। हे अश्विना उस्रा 
वासकी वां हवन्ते आह्वयन्ति । अयम्‌-अहं वसिष्ठोऽपि हे ग्राचीवसू — कर्मचनौ वाम्‌ - युवाम्‌ 
अवसे --अस्मद्रक्षणाय युवयोम्तर्पणाय वाहन आह्वयामि a किमर्वमेवं प्रजा अप्यडमपीत्यादरोक्ति- 
रिति ame हि यस्माल्‌ कारणाद्‌ युवां विशं विशम- प्रजां प्रजा प्रतिगच्छथः ॥१॥ 

This verse, with some varintions, occurs also in the S&áinaveda I. 304. 

fefara:—'longing for heaven’, ref. to the priests or sacrificers.—Siy. ; 
‘pious praises'— Wilson; ‘sacred rites leading to heaven,'— Yüsks, Nir. 
0, 22; 'sacrifices.'—Griffth. For the latter sense, cj. ‘gera fefafew', in 
the sacrifices of Kuruhga, viii. 4. 19; also see i. 45. 7. 

wwi—du. for उखीऱ्य्वासकौ, givers of dwelling. This word usually 
denotes ‘cow’, Nir, 4. 19. The nuthor of Vivarana, Comm. on the SV., 
. assigns to wur the meaning of cows and explains the line thus -—As the 
cows call on the calves, so do the priests invoke the A4vins. This word has 
another mg. namely, day; see Macdonell, Ved. Myth., p. 25. L 10. 

a@-wq—du., rich in might, or in noble benevolent deeds; mẹ is a syn. 
of कमे, Ngh. 2. 1, Nir. 12. 27; also a syn. of power, Nir. 4. 6. 


2 
युवम्‌ | faaq | ददः | भोजनम्‌ | नरा | चोदेथाम | amaras " 
अर्वाक्‌ | रथम्‌ | सऽमनसा | नि | यच्छतम्‌ | पिबतम्‌ | सोम्यम्‌ | ay "II, 





You are possessed, leaders (of rites), of marvellous wealth; bestow 
it upon him whoesincerely praises you: alike fuvourably-minded, direct 
your chariot to our presence: drink the sweet Somn beverage—2. 


खा. भा.।--हे अश्विनौ युवभ्‌ युवां चित्रम्‌--चायनीयं भोजनम्‌ धनं ददथुः धारयेथे । 
तद्धनं सूचुतावते _ स्तुतिमते स्तोले चोदेथाम्‌- प्रेरयतम्‌ । तदथं समनसा--समानमनस्कौ सन्तौ 
रथं युवयोः सस्वन्थिनमर्वांग---भस्मदर्भिमुखं नियच्छतम्‌ -नियमयतम्‌ । लथा कृत्या सोम्यम्‌ 
सोमसखम्यन्तिनं मधु = aged पियतम्‌ ॥२॥ 


भोजनम-- wealth, Ngh. 2. 10; Nir. 4. 6; cf. 'मलुघताओा भरा भोनंनानि,' (Agni) 
bring to us the riches of the enemies, v. 4. 5 
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घुनुतावले-- "ear means agreeable sincere praise, cf. "रते yama’, 1. 59. 1; 


also "यदा न! quana: कर: , 1. 82. 1. 
समनसा du.—equally-minded, an epithet frequently applied to the 
Aévins. The line ( अबांग्‌ vd ete.) occurs also in i. 92. 16, addressed to the 


twin gods. 


3 





आ | यालम्‌ | उप | भूषतम्‌ | मध्वः | पितम्‌ | अश्विना ॥ 


i = l at " 
guq | पयः | हषणा | जेन्यावस इति | मा | न: | मधिष्टम्‌ | आ | गतम्‌ usu 


Come, ASvins, tarry near us, drink of the sweet libation; showerers 
(of benefits), by whom riches are won, milk the rain (from the firmament ; 
harm us not; come hither.—3. - 

सा. भा. 1-ल्‍डे अश्विना युवामायातम्‌--आगच्छतम्‌ । आगत्य च उप--समीपे भूषतम्‌ - 
भवतम्‌ । mangi सोमरसं पिवतम्‌। पीत्वा च हे बृषणा--वर्षकौ हे जेल्यावसू - 
arta ज़ितध्रनावित्यर्थः। युवां पयः वृष्टु गदकमन्तरिक्षादु ग्वम्‌ नोऽस्मान्‌ मा 
मधिष्टम्‌ू--मा हिस्तम्‌। ईदशप्राथनाया अकरणमेव हिसा । आगतम्‌--आणच्छतं शीघ्रम्‌ ॥।३॥ 

जेन्यावतू--1'0॥6 word जेन्य occurs also in i. 71. 4. where 8६9. 
gives the dr, 'जनी प्रादुर्भावे, 'अस्मादौगणादिक पन्‍्य-प्रत्ययष्टलोपश्रेति भटभास्करलियर: | यहा जि जय 
इत्यस्मात्‌ sayd बहुलमि'ति कर्तेयेचो यत्‌, नुडागमय ; mg. there जेन्च:--प्रादुर्भत:, generated; 
or भिता, अभिभविता, victor, vanquisher (of the demons); in the latter sense 


cf. also ‘Ste न famufa:', like a victorious lord of men, i. 128. 7 
मधिशटम्‌--- Vax, to injure, to kill, aor. 2. du 


4 


अग्बासः | ये | याम्‌ | डप | दाशषः | ग्टहम्‌ | युवाम्‌ | Safe | बिभ्रतः ॥ 
uif | नरा wüf | अश्विना | आ | देवा | यातम्‌ | अस्मयू इत्यखाऽठ्‌४॥ 


Yours are the horses that, conveying you bring you to the dwelling 
of the donor (of the oblation); divine leaders (of rites), favourably, inclined 
towards us, come with your rapid steeds, 

खा. आ. ।_येऽश्वास्ोऽश्चा वाम्‌--युवयोः स्वभूताः p दाशुषः हविदौतुगृ हं युवां विश्रत 
धारयन्तो दीयन्ति। गमयन्तीश्यर्थः। मक्ष युभिः - श्रीघ्रगन्तृभिः, हयेभिर्हयंः-अङ्वेहें an 


नेतारावश्चिनाश्चिनौ देवा देवायस्पयू-अस्मान्कामयमानावा यातम्‌ अस्मद्यज्ञमागच्छतम्‌ wt 
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aqgfa:—In the Sumhità Text, the 2nd syllable has been prolonged, Püp., 
vi. 9. 187, App. L. «q—4quick, swift, Ngh. 2. 15. 


5 
! | i l l 
अध | ह | यन्तः | अश्विना | ga: | सचन्त | axa: ॥ 
: l | f | | 
ता | daa: | मघवत्‌ऽभ्यः | gaq | am: | छदिः | अस्मभ्यम्‌ | नासत्या ॥५॥ 


The pious worshippers now approaching you unite to offer (you 
sacrificial) food; do you two, Nàsatyas, grant to us who are affluent (in 
offerings) enduring fame and dwelling—5. 

सा. भा.--अध ह---अपि चाश्विना--अश्विनौ यन्तः--स्तुतिभिगच्छन्तो यजमानाः सूरयः-- 
मैथाविनः स्तोतारः प्रक्षः--अज्न' प्रभूतं स्रचन्त-_ सेवन्ते, संयन्ति वा । ता--त्तौ युवां मघवदृभ्यो- 
ऽत्रवद्श्योऽस्मभ्यं श्रवम्‌ अविचलित यग्राः--अन्नम्‌, यश एवं वा, छदिः--शूहूं यंसतः 
प्रयच्छतम्‌ È नासत्या-अश्विनौ wan 


q*4;—"wWmq, food, Ngh. 2. 7. 
* छदिः house, Ngh. 8. 4, cf. “करिष्या, proteeting a house, viii. 9. 11; 
कर्टियेच्छ', vi. 46. 9 (SV. 1. 266). 





l | l l 
प्र | ये | aq: | sasra: | रथा:5इव | asarat: | जनानाम्‌ ॥ 
= । | 
उत | स्वेन | naar | ama: | नरः | उत | चियन्ति | सुइच्षितिम्‌ ॥६॥ 


Those worshippers, the benefactors of men, doing injury to none 
who repair to you, like waggons (to the farm), either prosper by their 
own strength, or inhabit an excellent abode,—6. 


सा. भा.।-ये-यजमाना अवूकासः--परकीयधनस्यानादातारो जनानाम्‌-मनुष्याणां मध्ये 
सूपातारः--ऋत्विगरूपागां ant रक्षितारः सन्तो ययुः--युवां प्राप्नुवन्ति हविशिः। प्राप्तौ 
दृष्टान्त -रथा हव--ब्रीद्मादिपूर्गा रथा यथा प्राप्नुवन्ति स्वामिगूडम्‌ । उतेत्ययमुत्तरवाक्या- 
पेक्ष । उत--अपि च ते नरः--यज़मानाः स्वेन शवसा --स्वबीयेन बलेन झुशुव॒ुः--वचघन्ते । 
उत -अपि च सुक्षितिम्‌-सुनिवासं faa Ra -गच्छन्ति प्राप्नुवांन्त ॥६॥ 


sesra:—harmful to none. i.e., benevolent to all; cf. “थ नो यच्छतादडकं 
wq बदिः’, (Usas) grant a spacious secure habitation benevolent to all, 
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i. 48. 15. Here, however, Say, has taken it in a different sense ('अनादातार:); 
dr. fr. “sa, to accept, to take, 1. A. 

zwWur—The word isa syn. of बलम्‌, Ngh. 2. 9; cf. 'पतिमनानतस्य गवस:', the 
lord of strength humbled by none, viii. 48. 4. 

way:—for wra:.—fr. “fa (mere), here fo swell, to nerease, cf. spa", 
vii. 32. 6. खिद्यन्ति and सुचितिम्‌ are both derived fr. “fa, to dwell. 


SURYA 
Characteristic Features 


Surys is the most coneret* of the solar deities. "l'en entire bymns 
are addressed to Sürya. He is represented as the ‘wonderful accumulation 
of all rays." He is the eye of Mitra, Varuna, Agni and of all in the universe. 
He beholds all beings, watches over right and wrong among mortals, 
guards the path of the upright and obssrves the occupation of egch. * 
He rises every morning, arousing all men to their works! (wii. 68. 4). 
He is the soul of all animate and inanimate objects. 

He folows the radiant Dawn, the goddess of the morning, streaming 
forth in beams and throwing off the black cloak of night; before him the 
stars with their gleam slink away like thieves (vii. 63. 1, 8; iv. 13.4). » 

He, surveying all the ends of earth, is carried by seven swift steeds 
(iv. 18. 8), called karitas, all light. bright and beuuteous (i. 115. 3). 

He is the son of Dyaus, the father (x. 37, 1), and of Aditi, the mother 
(x. 88. 11), and bears ths matronymic Aditya, He is represented as a bull 
(v. 47. 3; x. 189. 1) and as a white bright horse brought by Usas (vii. 
77. 3); he is compared to a ruddy bird that flies (v. 47. 3), or a flying eagle 
(v. 45 9; vii. 63. 5). He is sometimes spoken of as a wheel (cakra) ; else 
where he is called a gem of the sky (vi. 51. 1; vii. 68. 4). . | 

He measures the days (i. 50. 7) and prolongs life (viii. 48. 7). He is 
the healer of all diseases?_ All creatures depen upon him, and the epithet 
‘all-creating’ (Visva-karman) is applied to him (x. 170. 4). | 

[See Kaegi, ‘The Rigveda,’ 54 f; Macdonell, Hist. of Skt. Lit., pp. 80-31]. 


1 Cf, Peale, civ. 99, 23, "The son ariseth ... man goeth forth unto his work and to his - 


? A story is current that Mayüra Bhajja prayed to Bürya and composed a century of . 
verses in his honour, as a result of which he was cured of bis leprosy. ———— i ee 


i 
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Hymn No. 11 
SURYA 
i 115. 


1 
चित्रम | देवानाम्‌ | उत्‌ | अगात्‌ | भनोकम्‌ | 
am: | मित्रस्य | वरुणास्य | अग्न: ॥ 


l | i 
आ | अप्राः | व्यावाएथिवो इति | अन्तरिक्षम्‌ | 
e 


| 
a: | आव्मा | जगतः | aa: | च ॥१॥ 


The wonderful host of rays has risen; the eye of Mitra, Varuna, 
and Agni; the sun, the soul of all that moves or is immovable, has filled 
(with his glory) the heaven, the earth and the firmament.—1. 


सा. भा. ।--चिल्रमि'ति पडूचं दशमं सूक्त कुत्सस्थार्ष' aed सूर्यदेवताकम्‌ । तथा 
चाजुकान्तम्‌--चिल॑ पट्‌ सौयमि'ति। आश्िनशस्ले सूर्योदयावूध्व' ` सौर्याणि सूक्तानि शंस- 
नीयानि तलेदं qe प्रांसनीयम्‌ । सूल्रितञ्च -“चित्रं देवानां नमो मिलस्ये'ति à आदिलस्तिस्त 
ऋचः सौयस्य पशोव॑पापुरोडाशहवबिपां क्रमेणानुवाक्याः। ततो दो बपापुरोडाशायो याज्ये । 
तथा * सूलितम्‌-*चिलं देवानामुदगादनीकमिति पञ्च शं नो भव चक्षसा शां नो g 
(आ? ३.८.) इति। अतिमृत्तिनाम्न्येकाहे शुनासीर्य पणि च सूर्यस्य हविष'श्चिल् 
देवानामि'त्येषा याज्या । सूलितञ्च--'तरणिविश्चद्गतञ्चिलं देवानासुदगादनीकमिति याज्यानु- 
anm ( आ” ९.८. ) इति ॥ तामेतां प्रथमास्चचमाह -- 

देवानाम्‌ । दीबव्यन्तीति देवा रङ्मयस्तेवाम्‌ । देवजनानामेव वानीकम्‌-तेजःसमूहरूपं 
चितम्‌ -आश्रयंकरं सूयस्य मण्डलमुद्गात्‌ उद्याचळं प्रातमासीत्‌ । कीदृशम्‌ ? fered वरुणस्या- 
ग्नेश्च । उपलक्षणमेतत्‌ · तडुपलक्षितानां जगतां चक्षः--प्रकाशकम्‌। चक्ष्‌रिन्द्रियस्थानीयं 
an उद्यं प्राप्य च द्यावाएयिवी दिवं एयिवीमन्तरिक्षं चाप्राः-स्वकीयेन तेजसा आ समन्ताद- 
पूरयत्‌। ईरग्भूतमण्डळान्तवर्तती सूरयो ऽन्तर्यामितया सवस्य प्रेरकः परमात्मा जगतः जङ्गमस्य 
तस्थुषः ¬स्थ।वरस्य SQ -स्वरूपभूतः। स हि सर्वस्य स्थ।वरजङ्ग्रात्सकस्य कार्यवर्गस्य 
moet कारणाच काय नालिरिच्यते। तथा च पारसर्प' सूम्‌ — 'तदनन्यत्वमारम्भग- 
शब्दादिभ्य' इति । यद्वा स्थाबरजङ्गमात्मकस्य सवस्य प्राणिजातस्य जीवात्मा । उदिते हि 
सूर्ये war सबं ` जात्‌ पुनअ तनायुक्त सदुपलभ्यते। तथा च श्रयते --*योऽसौ तपन्नुदेति 
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ad 


स सर्वेषां भूतानां प्राणानादायोदेती'ति। आप्राः। प्रा पूरणे। लकि पुरुपब्यत्ययः | 
अदा दित्वाच्छपो cp जगतः ‘wag चे'ति क्विप द्विवचनं च । “गमः क्वावि'व्यनुनासिक 
लोपः लस्थुषः। तिष्ठतेलिंटः eq: द्विर्वचने शाप याः खयः । पप्ठेयकवचने ‘aa: 
सम्प्रसार्णम्रिति सम्प्रसारणम्‌ । ‘sat लोप इरि चे'त्याकारलोपः। 'ासिवसी'ति 


पत्वम्‌ ud 
witeq—multitude or assemblage (of rays); for this senso, cf. ‘a w ञ्लुतबन्‌ 


. हृहदनीक दध्यति’, SV. IL 89. (अनोकः--ञ्वालासम्‌इ;, Sāy.); i. 118. 19; else- 
"where Say, explains the term as सुख्म्‌ , face or mouth, cf. also “वायोरनोकै', 
viii. 102. 18; ‘sada’, SV. I. 537; dr. fr. ५ अन्‌ to breathe, with aff. कोकम्‌, 
ug. iv. 17. Western scholars have always taken it in the lutter sense; 
cf. ‘the face of the gods' [देवानामनीकम्‌)—Peterson; see also Macdonell. Ved. 


Myth., p. 30. (1. 28). r 
wu:—cf. ‘awe’, the eye of all men, vii. 60. 2, referring to Sürya; 


also "नमः सबिवे saway’ ete; In the AV., v. 29.9, Sürya is called the 
‘lord of eyes’, and in xiii. 14. 5, he is said to be the one eye of all 


created beings. 
आत्या जगतत्तस्थषय--'11186 vital breath of animate and inanimate things', — 


Kaegi; ‘the soul of all that moves or is stationary’,—Macdonell; cf. ‘fora 
स्यातुक्तगतख्च गोपाः', the guardian of the standing and the moving world, vii. 60. 2. 


2 
aa: | देवोम्‌ | उषसम्‌ | रोचमानाम ] 208 हे 
wa: | न | योषाम्‌ | अभि | एति | aun ॥ | 
यत्र | नरः | देवऽबन्तः | युगानि | 
वि$तन्बते | प्रति | भद्राय | भद्रम्‌ ॥२॥ 


The sun follows the divine and brilliant Usas,—as a man (follows 
a young and elegant) woman,—at which season pious men perform (the 
ceremonies established for) ages, worshipping the suspicious (sun). for the 
sake of good (reward).—2 

खा. भा. ।-सूर्यों देवीस--दानादिगुणयुक्तां रोचमानास्‌--दीप्यमानासुपसं पश्चादभ्येति । 
ma: प्रादुर्थाबानन्तरं तासभिलक्ष्यागच्छति। तत्र दृष्टान्तः मर्यो न योघाम्‌। यथा कश्रिन्मनुच्यः 
शोभनावयवां गच्छन्ती युवति fed सततमनुराच्छति तद्वत । यक्ष--यस्पासुपस्ति जातायां ` 
देवयन्तः a द्योतमानं qa यष्टु मिच्छन्तो नरो यज्ञस्य नेतारो यजमानाः। युगानि । युगशब्द 
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कालवाची à च तल कतब्यानि कर्माणि लक्ष्यन्ते यथा वशंपूर्णमासावित्ति । 
अग्निहोखादीनि कर्माणि वितन्यते -विस्तारयन्ति। यद्रा देवयन्तो देवयागाथ' चनमात्मन 
इच्छन्तो यजमानपुरुपा युगानि हळावयवभूतानि करणाय वितन्वते प्रसारयन्ति । ane 
समनुगच्छतीत्यथः । पुर्वं विधं wma कल्याणं सूर्य प्रति भद्राय --कल्याणरूपाय कर्मफळाय । 
स्तुम इति शोषः। az देवयन्तो देवकामा यजमाना युगानि युग्मानि भत्वा पत्नीमिः 
सहिताः सन्तो भद्र, कल्य।णमग्निहोखादिकं कर्म भद्राय ततफळार्थ' अति प्रत्येकं यस्यामुषसि 
प्रद्त्तायां वितन्वते विम्तारयन्ति। मर्यः। owe प्राणव्यागे। “छन्दसि निष्टक्ये' त्यादौ 
यतप्रत्ययान्तो निपात्यते । 'यतोऽनाव' इत्यादृरदात्तत्वम्‌ । युगानि । युजेः कमणि " । 
युगदाब्दः कालविशोषे रथादुयपकरगे चे'तुउच्छ।दिषु पाठाद्‌ गुगाभावोऽन्तोदाचचत्यञ्च । विन्ते । 
तनु विस्तारे तनादिकृन्भ्य ca 'सहेति योगबिभागात्तिङोपसर्गस्य समासे सति 
"समासस्ये'व्यन्तोदात्तत्त्रम्‌ ॥२॥ 

aa... युगानि "युगानि may be rendered "yokes for ploughs’; for, at this 
season (dawn), men, seeking to propitiate the gods by the profit which 


agriculture yields, equip their ploughs. or engage in the labours of the 
field, '— Wilson. 


328 : 
हरित: | wie | 


I | 
चित्रा: | uasan; | अनु5माद्यास; ॥ 





| 
भद्राः | अश्वाः 


नमस्यन्तः | दिवः | आ | ष्ठम्‌ | सथः । 
परि | व्यावाएथिवो इनि | यन्ति | सद्यः ॥३॥ 


The auspicious, swift horses of the sun, well-limbed, road-traversing, 
who merit to be pleased with praise, reverenced by us, have ascended 
the summit of the sky, and quickly cireumambulate earth and 
heaven.—3. 


सा. भा. ॥--भव्राः--कल््यागाः ॥ अश्वा एतम्वा इत्येतदुभथयमश्वनाम । तल कं कियापरं 
योजनीयम्‌ । अश्वाः--तुरगा ब्यापनशीला या हरितः--हसॉरशिला:--विचिल्यावययवा अनुमादयासः 
=अनुकमे ग Wu: स्तुत्या मादनीयाः । एवम्भूताः सूर्यस्येतग्वा अश्वाः। यद्वा oa गन्तब्यं 
मार्ग' गस्तारो$श्वाः । ga जवळवर्गा' नीलवर्ग' वा प्राप्नुवन्तों5श्वा नमस्यन्तः--अस्माभिर्नमस्य- 
मानाः सन्तो दिवोऽन्तरिक्षस्य प्रष्ठमुपरिप्रदेशं पूबभागलक्षणमास्थुः--भातिष्ठन्ति प्राप्नुवन्ति । 
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agi हरितो रखहरणक्ीला रङ्मयो भद्रादिलक्षणचिक्िष्टा fea: gw नभस्थळमातिष्ठन्ति । 
आस्थाय च द्यावाप्रथिची -द्याचाप्रथिच्यो सथचस्तदानीमेवेकेनाह्वा परियन्ति -परितो गच्छन्ति । 
व्याप्नुवन्तीस्यथः । अश्वाः । आशू carts “अशिप्रुपी'स्यादिना campa एतम्वाः। इण्‌ 
nati “असिहसी'त्यादिना कमंगि तनप्रत्ययः । रमेरौगादिको भावे इप्रत्ययः । taAa 
प्रति ग्वो गमनं येषां ते तथोक्तः । बहुव्रीही पूवपदप्रक़्तिस्वरत्वम्‌ । अनुमाद्यासः । मदि 
स्तुतो। अस्माष्ण्यन्तादचो यल्‌। 'यतोऽनाच' इंत्यादुगदात्तत्वम्‌ । नमस्यन्तः। 'नमो- 
afta’ इति पूजार्थे eai emea कप्रंणि छातृप्रत्ययः। अस्थुः । तिष्टतेञ्छान्द्सो 
वर्तमाने ee 'गालिस्थे'ति सिचो लुक्‌ ‘ona’ इति झेजु स्‌ uiu 

एतस्वा:--# syn. of wa, Neb. |. 14.; Say. has taken the term as a 
substantive as well as an adj. in the etym. sense; cf. viii. 70. 3; 
viii. 70. 7. 

aam The passive sense in active form is a common Vedic usage 
and may be taken as indisputably correct in spite of Mr. Peterson's 
remark—'Süyana's interpretation is impossible." The sense after Say. 
bas been adopted by Prof. Wilson (see transl. above). 


अनुमाद्यासः: worthy of being praised, cf. ‘करष्टोनामनुमाद्यश्च ... इन्द्रस्य, vii. 6. 1; 
also "रसः । सोमस्य) ... अनुमाद्यो शुभिः, ix. 70. 1. z - 


4 


तत्‌ | aaa | देवऽत्वम्‌ | तत्‌ | महि$त्वम्‌ i 
मध्या | anat: | faaan | सम्‌ | जभार ॥ 
I 
अयुक्त | हरित: | सघऽस्थात्‌ । 


आत्‌ | nat | बास: | तनुते | faz ॥४॥ 


* 

Such is the divinity, such is the majesty, of the sun, that, when 
he has set, he has withdrawn (into himself) the diffused (light which had 
been shed) upon the unfinished task. When he has unyoked his coursers 
from his car, then night extends the veiling darkness over all.—1 


सा. भा. । -सूयस्य -सवप्रेरकस्यादित्यस्थ तहेवत्वम्‌-ईश्वरत्वं स्वातन्लयमिति यावत | 
महित्वम्‌--महस्वं माहात्मयत्ञ तदेव । तच्छव्दश्चुतेयंच्छन्दाध्याहारः । यत्‌ कर्तोः । कर्मनामेतत । 
मारब्यापरिसमाप्तस्थ कृष्यादिलक्षणस्थ कमणो मध्या- अध्येऽपरिसमाक्त एबं तस्मिन्‌ कर्मणि 


यदा | इत्‌ | 
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विततम्‌-विस्तीग' स्वकीयं रदिमिजालमस्तं गच्छन्‌ सूयः संजभार--अस्माल्लोकात्‌ 
स्वात्मनुरपसंहरति a कमकरश्च प्रबृत्तमपरिसमातमेव fered यान्तं सूर्य दृष्टा । 
gen स्वातन्खंय महिमा च सूयब्यतिरिक्तस्य कस्यास्ति? नकस्यापि। सूर्य एवेदगं स्वातन्लंय 
महिमानं चाबगाहते। अपि च इदित्यिवघारणे। यदेत--यस्मिञ्न च काले हरितः--रसहरण- 
शीळान्‌ स्व-रइमीन्‌ हरिदरर्गानश्वान्वा संघस्थातू--सहसख्थानादस्मात्‌ पार्यिवालोकादादायायुक्त- 
अन्य संयुक्तान्‌ करोति । यद्वा युजिः केवलोऽपि विषूर्वौ त्रृष्टव्यः । यदेवासौ स्व-रङ्मीनश्चान्वा 
सधस्थात्‌ सह तिष्टन्तयस्मिन्निति सधस्थो ca तस्मादयुक्त अमुञ्चत्‌ । आत्‌__अनन्तरमेव 
राखी निशा वासः आच्छाद्यित्‌ तमः सिमस्में--सिमणाब्दुः सवत्षाव्द्‌-पर्यायः | सप्तम्यर्थे 
चतुथी । सस्मिन्‌ लोके। तनुते_विस्तारयति। यद्रा वासो वासरमहः, तत्‌ सर्वस्मात्‌ 
लोकाद्पनीय राखी तमस्तनुते। अल निरुक्तम्‌ तत्‌ सूर्यस्य देवत्वं तन्महित्वं मध्ये 
कम गां क्रिप्रमागानां विततं frau यदासावयुरूक्त हर गान्‌ आदिव्यरइमीन्‌ हरितोऽश्वानिति वा 
अथ रात्री वासस्तनुते सिमस्म वेसरमहरवयुवती सवस्मात' ( नि“ ४.११ ) इति । महित्वम्‌ । 
मह पूजायास्‌। आगादिक इन-प्रत्ययः। ततो भावे त्वः। मध्या। मध्यदान्दात्‌ 
सञ्तम्येकवचनस्य “सुपां सुळगि'ति डादेशः। कर्तोः। करोतेरौ गादिकस्तोसुन-प्रत्ययः । 
विततम्‌ । विषूर्वात्तनोतेः कमणि निष्ठा। « उद्स्विन क्तप्रत्यय इटो विकल्पनाद्‌'यस्य 
विभाषे'तीऱ्‌म्तिषेधः । 'गतिरनन्तर' इति गतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌। जभार । ‘gusta’ इति 
भत्वम्‌। अयुक्त । युजेलु ङि 'झळो झली'ति सिचो लोपः। सधस्थात्‌ । ‘aw कविधानम्‌ 
इत्यधिकरणे क-प्रत्ययः । “सघ मादस्थयोइ्छन्दुसी'ति manera । दासीभारादित्वात्‌ पूवपद- 
प्रकृतिस्वरत्वम्‌। रात्री। 'रालेश्चाजसाबिःति ङीप्‌ ॥४॥ 


मध्या कतॉ:--८/. ‘ga: समब्येद्‌ विततं वयन्तौ मध्या witira wr she (Night) en- 
wraps the extended (world) like a woman weaving a garment; the prudent 
man lays aside the work he is able to execute in the midst of labour, 
ii. 38. 4. ‘waf’ is read among the syns. of कर्म, Ngh. 2. 1. मध्या--/०1 मध्ये 
Ved, loo, 


"rpm इरितः सधम्यातु--0/. “अयुक्त an इरितः सधस्थात्‌’, vii. 60, 3. Geldner says, — 
"qwe must not mean xa here, but अस्थात” (stall, stable); he would translate 
the line:—'so soon as he yoked the bays from the stall." Peterson 
follows him. Roth's translation of this verse, however, is worth 
notice—‘This is the divine strength, the might of Surya: labour, 
though only half done, comes to a stop so soon as he loosens his horses 
from his car, and the night covers all with her veil.” (Siebenzig Lieder.) 


सिम syn. of «5, cf. i. 95. 7; i. 102, 6; i. 145. 2; viii. 4. 1; x. 28. 11; 
sometimes the term is explained to mean xg; Geldner takes सिम to mean 
one's self, He renders the line: —'The Night works the veil for herself’; 


24 
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on which he comments—Ritri spins by night a web of darkness over the 
world, and in the morning she covers herself with it and disappears,—Ved. 
stud. ii. 188-89, 


5 


| l | 
तत्‌ | fea | वरूणस्य | अभिऽचच्षे | 
\ | - 
खर: | रूपम्‌ | छणते | दो: | उपऽस्थे ॥ 
l | 
अनन्तम्‌ | अन्यत्‌ | रुशत्‌ | अस्य | पाज: । 


er | अन्यत्‌ | हरितः | सम्‌ | भरन्ति ils t 


The sun, in the sight of Mitra and  Varuna, displays his form 
(of brightness) in the middle cf the heavens; and his rays extend, on one 
hand, his infinite and brilliant power, or, on the other (by their depasture}, 
bring on the blackness of night.—5. 


खा. भा. ।--तत्‌--तदानीमुद्यसमये मित्रस्य वरुगस्यैतदुभयोपलक्षितस्य सर्वस्य जगतो ;मि- 
चले --आभिमुख्येन प्रकाशनाय द्यों:--नभस उपस्थे -उपस्थाने मध्ये सूयः -सर्वस्थ ्रेरकः सविता 
रूपम्‌ सवस्य निरूपकं प्रकाशकं तेजः कृणुते करोति । आपि च अस्य-सूयस्य हरितः--रस- 
हरणशीछा tan हरिद्रर्गा अश्वा वा अनन्तम्‌-अवसानरहितं कृत्स्नस्य जगतो व्यापकं रुदात्‌-- 
दीप्यमानं dq" पाजः। बलनामेतत्‌। बलयुक्तमतिबलस्थापि Aaa तमसो निवारणे 
समथमन्यत्तमसो fase तेजः सम्भरन्ति। अदनि स्बकीयागमनेन निष्पादयन्ति । तथा 
कृष्यम्‌_कृष्णवर्गेमन्यत्तमः स्वकीयापगमनेन रात्रौ । अस्य रञ्मयो ऽप्येवं कुर्वन्ति किसु वक्तब्य॑ 
तस्य माढाव्मगमिति qaa स्तुतिः । अभिचक्षे। सम्पदादिलक्षगो भावे fpa Ert- 
पद्रक़्तिस्वरत्वम्‌। cta sasda (पा? ६. १. ११ ०) इति पूवरूपता । उपस्थे । 
‘aad कविधानमिति क-प्रस्ययः । मह, घादित्वात्‌ पूवपदान्तोदात्तत्वम्‌ । पाजः। पातिः 
रक्षतीति पाजो बलम्‌ । 'पातेबळे Az a’ (3^ ४. २०२) इत्यसुन्‌ जुडारामश्च। छान्दसो 
मत्वर्थीयस्य विनो रोपः ॥०॥ 

The 2nd half of the verse seems to refer to the endless succession of 


day and night; cf. the transl. in the Siebenzig Lieder :—'In endless — 
cession his horses bring now the cleur daylight, now the darkness," 
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6 
अद्य | देवा: | उत्‌ऽइता | सूये स्थ | 
निः | अंसः | fava | निः | अवद्यात्‌ ॥ 
तत्‌ | नः | मित्रः | वरुणः | ममहन्ताम्‌ | 
अदिति: | सिन्धुः | एथिवो | उत | व्योः ngu 





This day, gods, with the rising of the sun, deliver us from heinous 
sin; and may Mitra, Varupa, Aditi, ocean, earth and heaven, be favourable 
to this four prayer).—6. 


सा. भा. ।-हे देवाः--झोतमानाः सूयरइमयः, अय अस्मिन्‌ काळे सूयस्य- आदित्यस्य 
उदिता-उदिताव॒दये सतीतस्ततः प्रसरन्तो यूयमस्मानं हसः--पापान्निष्पिप्त--निष्कृष्य पालयत à 
यदिदमस्माभिरुक्त नोऽस्मदीयं तन्मिब्रादयः षड्‌ देवता ममहन्ताम्‌ः_पूजयन्तु । अनुमन्यन्ताम्र्‌ । 
रक्षन्त्थिति यावत्‌ । मित्रः - प्रमितेखायकोऽहरभिमानी देवः, चरुणोऽनिष्टानां निवारयिता 
रात्ररभिमानी । अद्तिरखण्डनीयादीना था देवमाता । सिन्धुः स्यन्दनशीलोद्काभिमानिनी 
देवता । प्रथिवी भूलोकस्याधिष्ठाल्ी dtr लोकस्य । उतदाब्दः समुचये । अद्य। “निपातस्य 
चे'ति (mr ६. ३ १३६) संहितायां दीघत्वम्‌॥ उदिता । उतपूर्वादेतेर्भावे क्तिन्‌ । ‘gat 
सुलगि'ति (पा ७. १. ३९) डादेशः। 'तादी चे'ति (qr ६. २. ५०) गतेः प्रकृतिस्वरत्वम । 
frraa पु पाळनपूरगयोः । प्र इत्येके AR जुहोत्यादित्वाच्छपः oum । द्विबचनोरदल्वहलादि- 
शेषाः । “अति पिपर्त्योश्च 'त्यभ्यासस्येत्वस्‌ (पा० ७.४.७७) । “सावघातुकमपिदि'ति (पा ३.२.४) 
तदाब्दस्य fed सति xf तुनुघेत्या'ः'दिना (पा* ६ ३.१३३) संहितायां दीघः ॥६॥ 

उदिता-- ४८०, loc. for उदितौ; निरंहसः fagai—pfx. fr: to be connected with 
vb. faya, see Vedic prefixes (उपसर्ग), App. I.; fagar in the Sarhhita-paths for 
fqq", Prolongation of Vowels, ib; also अद्या for wa, ib. 

तन्नी मित्रों «wp मामइन्ताम्‌, etc.—forms the concluding pidas, with which 
almost all the hymns from i. 94 to i. 115 close, 


magar - Siy. gives the dr. in i. 94. 16, where the word occurs first : — 
‘me पूजाधाम्‌, भौवादिकः, लोटि ‘aged eaat ति शप: झ:। तुजादित्वादभ्यासस्थ quen | 
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MARUTS 
Characteristic Features 


The Maruts, the gods of the thunderstorm, form an important group 
of deities in the RV., addressed in thirty-three entire hymns. Their 
number is variously given as thrice sixty or thrice seven. They are the 
sons of Rudra, the father, and of Préni, the mother. They are the intimate 
associates of Indra, his friends, and allies They are richly-adorned and 
well-armed, shining like blazing fires, with golden helmets, gleaming 
on their heads. Their brilliance is frequently mentioned. They are 
benefactors of their worshippers and bestow rich treasures on them (i. 166. 
11; ii. 84. 2; v. 60. 4, eto.). They are great os the sky (v. 57, 4), are 
immeasurable in greatness (v. 58. 2). They are young (i. 64. 2;—165. 2), 
unaging (i. 64. 3), and fierce (i. 19. 4, 5); v. 56. 2, 8; vii. 58, 2). 

They ride on golden cers, drawn by spotted deer (Prsati, i. 89, 6). 
One of their main functions is to pour rain (i, 88. 9). ‘When they approach 
roaring, when they raise their song of the storm-clouds, and down upon 
the earth the lightnings smite,—then both men and the mighty, lofty 
mountains sre terrified, heavenly canopy trembles at their raging (viii, 7 
26), the immovable rocks quake (viii. 7, 4), the earth is moved.’ 

Yüske gives the etymology of the word Marut in Nir, 11. 18. For 
further details, vide Muir, OST. V, pp. 154ff.; Macdonell, Ved. Mythology, 
pp. 77-79; Kaegi, ‘The Rigveda’, p. 39 





Hymn No. 12 à 
AGNI AND MARUTS 
i. 19 
1 
l 
प्रति | त्यम्‌ | चारुम्‌ | अध्वरम्‌ | गो$पोथाय | प्र | हऋयसे ॥ 
मरुत्‌ऽभिः | अग्ने | आ | गहि ॥१॥ 


Earnestly art thou invoked to this perfect rite to drink the Soma 
juice. Come, Agni, with the Muruts.—1 


* 
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| सा. भा. ।--प्रति त्यमि'ति नवचं' द्वितीय aot ऋषिच्छन्दसी पूर्ववत । देवता 
j स्वनुक्रम्यते प्रति त्यमाग्निमारुतमि'ति। कारीरीष्टौ ‘of व्यमि' त्येषा घाय्या। तथा च 
सूलितम्‌--वर्षकामे ष्टः कारीरो' तस्यां ‘aft त्यं चारुमध्वरमीळे अग्निं स्ववसं नमोभि' रिति 

⸗ घाय्ये (अ* २.१३. १,२) इति ॥ तामेतां सूक्तगतां प्रथमार्चमाह — 
व्यच्छब्दः सवनाम तच्छब्दययायः È अग्ने, यो यज्ञश्चारुः -अङ्गवेकळ्यरहितः, त्यम-- 
तथाविधं चारुमध्वरं प्रतिलभ्य गोपीयाय--सोमपानाय प्रहूयखे --प्रकर्थेण त्वं हूयसे । 
तस्मरादस्मिन्नध्वरे त्वं महद्भिः सह देवविशेषेः सह आगहि आगच्छ । सेयमसक यास्केनेवं 
ब्याख्याता--तं प्रति चारुमध्वरं सोमपानाय प्रहृयसे सोऽग्ने मरुद्भिः सहागच्छ' (नि' १०. ३६) 
इति ॥। प्रति निपात आय॒दात्तः | त्यम्‌ | 'व्यद़ादीनाम ड (पा DRX २) प्रातिपदिकस्वरः 1 
चारुम्‌। 'दरसनिजनिचरी'त्यादिना (3 १.३) wma “अत उपधायाःः इति gfe 
जित्त्वादादयुदात्त: ।  गोपीथाय । “निशीयगोपीयाबगधाः' (उ २.९) इति थकपल्ययान्तो 

निपातितः । ma निपातस्वरः nan 





मोपौथाय—Max Müller translates—'for a draught of milk’, keeping to the 
literal sense of the word, whereas Yüska and 859. explain it as ‘for 

" drinking of Soma." 

s Say. elsewhere (on v. 65, 6) explains मौपोय as meaning ‘sacrifice in which 
there is drinking of Soma.' cf. (Ñ: सोमरस: am पानं aea सः mate: aw) 
Ujjvaladatta in his commentary on the Unidisitra explains Mdu by aa. 

Roth assigns two meanings to the word :—(1) Protection, (2) ‘Draught 
of milk.” The word «t in the Vedas is very often used in the sense of the 
products of the cow, viz. milk and curds. As the libation of Soma-juice 
was commonly mixed with milk, गोपीय came to mean—‘drinking of 
Soma’ (सोमपान) | 


a 


2 


नहि | देवः | न | मत्व | मच: | तव | क्रतुम्‌ | परः ॥ 
मरुत्‌ऽभिः | अग्ने | आ | afg ॥२॥ 


Nor god nor man has power over a rite (dedicated) to thee, who 
art mighty. Come, Agni, with the Maruts.—2. 


सा. भआा.।--हे अग्ने, सहः--सहतस्तव सम्बन्धि क्रतुम्‌--कमंविशेषमुलदय परो नहि -- 
अतकृष्टो देवो न भवति खलु । तथा मर्त्यो मनुष्यश्च परो न भवति । ये मनुष्यास्त्वदोयं waag- 
fagRa ये च देवास्ट्वदीये क्रताविज्पन्ते त एवोत्कृष्टा इत्यर्थः । मरुद्धिरिस्यादि पूर्ववत्‌ । नहि । 
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“एबमादीनामन्त' (fe ४. १४) इत्यन्तोदात्तः । देवः । पचाद्यजन्तश्रित्वादन्तोदात्तः | महः । 
मडतस्वळछोपझ्छान्दसः । 'बुडन्मडतोह्पसंख्यानमि'ति (बात्तिकम्‌) बिभक्त रुदात्तत्वम्‌। तच 
ध्युस्मदस्मदोल्सी स्याद्युदात्तत्वमू (WU ६. १. २११) । क्रतुम्‌। Ba: कतुः (3^ १. ७८) 
प्रत्ययाद्युदात्तत्वम्‌। गहि। ms सरहा गतो । छोटः सेहिः । ‘age छन्दसी'ति शपो लुक । 
अनुदात्तोपदेशे स्यादिलानुनासिकलोपः । तस्था'सिद्धवदलाभादि त्यसिद्धत्वादू 'अतो हे'रिति ae. 
न भवति Rara: ॥२॥ 

कतुम्‌=—action, i.e., sacrificial ceremony—Ngh. 2. 1.; Nir. 8. 1; wisdom— 


Ngh. 3. 9, In the Sat. Br. (4. 1. 4. 1) there is a def. of mq—'8 u£* मनसाकामयत 
cz मे स्याद्र कुंवितिस q« maqi—dGeldner, Ved. Stu., i. 267. 


3 * 
ये | मह: | रजसः | fag: | fasa | देवास: | Era : ॥ 


मरूुत्‌ऽभिः | अग्ने | आ | mfe ॥३॥ 


Who all are divine, and devoid of malignity, and who know (how ; 
to eause the descent) of great waters: come Agni, with the Maruts.—3. 

सा. È अग्ने, ये मरुतो महो रजसः--महत उदकस्य वर्षंणप्रकारं विदुस्तेमंरस्रि- 
रित्यन्वथः ॥ कीददा॥ मरुतः । विश्वे सर्वे सप्तविघगगोपेताः । 'सप्तगणा वे मरुत’ इति (ते स" 
3.2.5.5) श्रुतेः। देवासः-योतमानाः । अद्रुहः--द्रोहरहिताः । वर्षणेन सवं भूतोपकारित्वात्‌ । 
तश्रा चोपरिष्टादास्नायते--उदीरयथा मरुतः समुदतो यूयं ale वपंयथा पुरीषिण'इति। शाखान्तरे- 
ऽपि मन्खान्तरस्य बाह्मगमेवमाम्नायते--*मरुतं प्रपयन्तः स्थे त्याह मरुतो चे gem ईशत' इति । 
रजःदान्दो यास्केन बहुधा व्याख्यातः--रजों रजतेज्योंती रज उच्यते उदकं रज उच्यते लोका 
रजांस्युच्यन्तेऽस्॒गहनी रजसी ata (नि” ४. १९) इति। cena 'नन्विषयस्यानि- 
सन्तस्ये'त्यायुदात्तः । विदुः । विद ज्ञाने। विदो छटो a (पा? ३. ४. ८३) इति झेरुसा- 
देशः । प्रत्ययस्वरः। यड़ त्तयोगान्निघाताभावः। विश्वे । विशोः अचन्नन्तस्य नित्त्वादायु- 
दात्तत्वस्‌। देवासः। “आज्जसेरसुक' । देवशब्दः पचाद्यजन्तः । चित्त्वादन्तोदात्तः | WEE: । 
खम्पद्राद्स्वाज्दावे क्विपि agate “नञ्‌ सुभ्यामि'त्यन्तोदात्तत्वम्‌ । कतंरि वा क्विप्‌ । ततपुरुषे 
दाव्ययपूर्वपदप्रकृतिस्वर॒त्व॑ a) न च कुडुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ ॥ यतो नञ्‌ न गतिनं च 
कारकम्‌ इति wan 


मदो रजस: Western scholars are of opinion that रजम्‌ denotes the region 
of the atmosphere between heaven and earth. Peterson renders by 
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‘great sky." But Süyana's meaning ‘water’, here, quite suits the text as 
many texts ascribe to the Maruts or winds, a main agency in the fall of 
rain ; cf. ‘Maruts, you bave risen from the ocean; taking the lead, you have 
gent down rain,' v. 55. 5, For thia sense (water) of the word «na, cf. 
'यो अन्तरिचे रजसो विमान:', who generated water in the firmament, x. 121. 5. 
(Hymn No. 27). 


4 


x | | 
ये | sm: | अकंम्‌ | way: | अनाष्टासः | ओजसा ॥ 


fi ~ 
मरुत्‌ऽभिः | अग्ने | आ | afg ॥४॥ 


Who are fierce, and send down rain, and are unsurpassed in 
strength: come, Agni, with the Maruts.—4. 


. सा. भा. ।--ये ed उग्राः--तीच्राः सन्‍्तोंइकंस्‌-उदकमानूचः--अखितवन्तः । ado 

सम्पीदितवन्त इत्यर्थ:। तमंरुद्धिरित्यन्चयः । कीदृशा मरुतः । ओजसा बलेनानाएश्टासः-- 
अतिरस्कृताः । सवेभ्योऽपि प्रवला इत्यथः | अकशब्दस्योदकवाचित्वं वाजसनेयिन आमनन्ति 
“आपो वा अक' इति (शात at १०.६.५.२)। तक्षिवंचनज्य त एवमामनन्ति “सो ऽचं्नचरत्तस्या चंत 
आपोऽजायन्ताचेते वं मे कमभूदिति तदेवाकस्याकत्बमि'ति (दात arse ६.५.१) । जगत 
ag! हिरण्यगभ 38 स्वष्टमुयुक्तो$चन्‌ उदकं सत्यसंकल्पमहिमग्रल्यापनेन स्वात्मानं पूजयत्नचरत | 
तथा पूजयतो हिरष्यगभस्य सकाशादुदकमुतपन्नम्‌ । तदानीमचंतो qu कमभदित्यचोचत्‌ à 
तेनोदकस्याकनाम निष्पन्नमित्यर्थः। आनृचुः। अचतेर. 'अपर्प्रधेथामि "त्यादिना (ur 


६. १. ३६) निपातनम्‌ । प्रत्ययस्वरः ॥ agate निघातः । अना'रष्टासः | अब्ययपूर्वपद- 
भ्रक्ृतिस्वरत्वम्‌। ओजसा । 'उब्जेबंलोपश्च' (उ ` ४.५९.१) इत्यसुन्‌ । नित्त्वादाद्यदात्तः yey 


अर्कम्‌—Peterson following Max Müller translates "अकमाइचुः’ as ‘sing 
their song.’  Yüska in Nir. 5. 4, gives the following mgs. of wd—god, 
mantra, food and tree (*wwf 24 भवति थदेनसर्वात्त, अर्का मखो भवति यदनेन चन्ति, wi मद्र 
भवति wef भूतानि, अक्को een भवति स wa: कट्किब ति.) । अक occurs first in RV. j 
10. 1: mafa ला गांववियाः | ssf अकमकिणः', where Say. rightly explains अकम्‌ 
as अदनौधम्‌ इन्द्रम्‌, adorable Indra; and in other places as «sw which we 
think to be more appropriate than Max Miller's meaning of 'song.' The 
text cited by Say. from the VS. in support of the sense ( उदक ) given here 
deserves particular notice, and should, in no way, be slighted away, as 
some Western scholars (०-४, , Peterson) have attempted to do. 
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5 ó 
ये | wear: | घोरऽ अपसः | सुऽक्षत्रा सः | रिशाद A; ॥ 
u sasfa : | अगन | आ | afe vun 


Who are brilliant, of terrific forms, who sre possessors of great 
wealth, and are devourers of the malevolent: come, Agni, with the 


Maruts.—5. 

सा. भा. ।-ये मरुतः शुत्नत्वादिगुगोपेतास्तेमरुस्रिरित्यन्वयः ।  शुआः--शोभमानाः । 
घोरवपसः उदग्ररूपधर।ः । सुक्षत्रासः -झोभनधनोपेताः । रिशादसः-हिंसकानां भक्षकाः | 
मबमित्यादिष्वष्टविद्यतिसंख्याकेषु घननामखु ‘aa भग' इति पडितम्‌ (fra २१०) शुञ्जाः। 
'स्फायितञ्जी'त्यादिना शुभेरोगादिको रक्म॒त्ययः । प्रत्ययस्त्ररः । घोरबपंसः । घोरं वर्षो येषाम्‌ । 
बहुत्रोदो पूबपदप्रकुतिस्वरत्वम्‌ । सुक्षलासः । बहुत्रीहो 'नज्‌ सु*्यामि'त्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । 
"ATQTOS aru छन्दसि’ (पा ६ २ ११९ ) इत्येव तु न भवति क्षल्रद्ब्दस्यान्तोदात्तत्वात्‌ । 
रिशन्ति हिंसन्तीलि रिशञाः, तानदन्तीति रिशादसः। सर्वंधातुभ्योइसुनपअ्त्ययः॥ नित- 
स्तरे गोत्तरपदमाद्युदात्तम्‌ । कृदु तरपदप्रकृतिस्वरेग स एव fere ॥०॥ : 

fames — [his is a frequent epithet of the Maruts, also applied to other 
gods, cf. i. 26. 4;—39. 4;—64. 5 ;—77. 4;—186. 8: v. 60. 7 ; vii. 59. 9; 
viii. 8, 17;—27. 10; ix. 69. 10; x. 77. 3, 5; VS. iii, 44, ete. Yaska explains 
the term us ‘the destroyers or devourers of the malignant, or those who 
seek to injure oth-rs ( रेशवदारिण:, or tagerfaa:')’, Nir. 6. 14. 


6 
| | 
ये नाकव्य | अधि . रोचने | दिवि | देवास: | आसते ॥ 
| 
wash: ` अग्ने अआ | गहि ngs è 


Who are divinities abiding in the radiant heaven above the sun: 
come, Agni, with the Maruts.—6. | | 


सा भा. ।-ये मरुतो नाकस्याधि-दुःखरहितस्य सूर्यस्योंपरि दिवि--युलोके रोचने 
दीप्यमाने ये देवासः -स्दयमपि दीप्येत्राना आसते। तैम॑रुद्भिरित्यन्वयः । नाकस्य । नं 


1 The latter is tbe rdg. adopted by Durgacarya. 
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सुखम्‌ ॥ तद्यस्मिक्ञास्त्यसावक इति बहुबीहि' कृत्वा पश्चाज्ुणा न अको नाक इति नलततपुरुषः d 
FAN TA (पा ६. ३. ७३) इति नलोपो न भवति । 'नञ्जाणनपादि त्यादिना (पा. ६. ३. 


७५) प्रकृतिभावात्‌ । 'ततपुरुषे तुल्यार्थ'त्यादिना (पाः ६. २. २.) अब्ययपूजपद- 
प्रकृतिस्तरत्वेनोदात्तत्वम्‌। प्रथमतस्ततपुरुषं कृत्वा पश्चाह्ृहु्ीहावुत्तरपदान्तोदात्तत्वं स्यात्‌ |d 
अधिशब्द्‌ उपयंर्थ । उपसगंप्रति्ूपको निपातः। रोचने। रुच दीक्तौ। 'अनुदात्तेतश्च 
हलादे'रिति (पा? ३. २. १४९) qa ‘faa इत्यन्तोदात्तत्वम्‌। दिवि । 'ऊडिदमि/ त्यादिना 


~ 


विभक्त रुदात्तत्वम्‌ ॥ देवासः । “आजसेरसुगि'त्यसुक । आसते। आस उपवेशने। अनुदात्ते- 
₹््वादात्मनेपदम्‌ । झस्या दादेशः ॥ “अदिप्रभ्शतिभ्यः ad इति दापो लक्‌ । अनुदात्तेत्वालसावं- 
` धातुकानुदात्तत्वम्‌। यद्ग क्तयोगाज्ष निघातः ॥६॥ 

नाकस्य रोचने fefa—To avoid tautology, Say. explains नाकस्य as qe, and 
has taken the above phrase to mean—‘in the radiant heaven above the 


b 


sun.’ In the Nirukta, the word नाक is clearly mentioned as a syn. of the 

sun; see “नाक आदित्यो भवति', Nir. 2. 14; cf. algo 'येन द्यौः उदा vie च हळ vi येन स्वः 

स्तेमितं येन नाक'',_—by whom heaven and the solar sphere were fixed, x. 121. 5 

(Hymn No. 27). Max Müller takes नाक here in the sense of ‘firmament’ 

and दिन in the sense of heaven, Peterson renders after him—‘on the shining 
. arch of heaven." 


7 
ये | trafa | asana | तिरः | समुद्रम्‌ | riag ॥ 
मरुत्‌ऽभिः | अग्ने | आ | afe non 
Who scatter the clouds and agitate the sea (with waves); come, 
Agni, with the Maruts.—7. 
सा मा ।_ये मरुतः पबतान्‌_मेघानीङ्कयन्तिचालयन्ति। तथाणंवम्‌-उदकयुक्त' 
समुद्रं तिरः। क॒वन्तीति शोषः। निश्चलस्य जलस्य तरङ्गाद्युतपत्तये चालनं तिरस्कारः। guefz- 
रित्यन्ययः। ईङ्कयन्ति। ‘sa उखी'त्यादावीखिग त्यर्थः । हेतुमति चे'ति (पाः ३. १. २६) 
farai 'इदितो नुम्‌ धातोरिति नुम्‌। णिजन्तधातो'श्चित' इत्यन्तोदात्तत्वम्‌। दापः पित्त्वादनु- 
दात्तत्वम्‌। तिङश्च लसायंधातुकस्वरेण धातुस्वर एव शिष्यते । पव तान्‌ । पुर्व पर्व सवं पूरणे । 
औणादिको “सख्ती 'त्यादिनातच-प्रत्ययः । प्रत्ययस्वरः ॥७॥ 


qaam p—a syn. of मैच, cloud, Ngh, 1. 10; this word in the sense of cloud, 
without any further explanation is clear from many passages. .... The 
English word cloud itself has been identified with the Anglo-Saxon clud, 
rock. See Justi, Orient and Occident, Vol. II, p. 62, 

ugzq—Usually in the Vedas it is a syn, of अन्तरिच, Ngh, 1, 3, 
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था ये | तन्वन्ति | रज्मिऽभिः | तिरः | समद्रम्‌ | भ्रोजसा a 
मरुतू्भ: | आग्नं | आ | गवि aca 


Who spread (through the firmament), along with the rays (of the 
sun), and, with their strength, agitate the ocean: come, Agni, with the 
Masruts.—® 


em आ + ये मरुतो रस्मिभिः _ ri feri: सह आतन्वन्ति आप्नुवन्ति à आकाशमिति 
(mea किञ्च dren स्वकीयवल्तेन समुदं तिरस्कुयन्ति तेम रुद्भिरित्यन्ययः । सब्चन्ति। तनु 
किल्लारे । cena 'तनादिकृञ्ञ्च = पा ३ १ ७९) । "सति जिए्म्वरयरीयस्त्वमन्यल 
freres इति तिक emegi sara: उन्दी कृ दने। “स्फायितञ्घी'ति रक्‌ । 
समासे कृडुक्तरपदश्कृतिस्वरत्यम्‌ gen 


9 
अभि | त्वा | पूवेऽपोतये amfa | सोम्यम्‌ | मध ॥ 
wwaiful] अग्ने | आ | गहि uen 


I pour out the sweet Soma juice, for thy drinking, (ax) of old. 
Come, Agni, with the Maruts. —9 
था जला । हे करने quA geet agers पानाय त्या- त्यां प्रति सोम्यं मधु- सोम- 
maa मधुररप्स्मभिस्टनाजनि | सवतः सम्पादयाति । seed ime सहात्रागच्छ । अभि । 
*एुकमादीनामन्त' (कि ४ १४) pei "emit द्विलौयाया' इति (पाः ८. १. २३) 
emm mpre pent: quib चासौ Aa „पु'वसकमं धारये'त्यादिना 
NU ६ ३ ४२ yaw: m शज am fee Reng । 
Remm । सोम्यम्‌ । "सोममहं ही"ति यः, प्रत्ययस्थरेणास्तोदासः । मधु । "करि पाटिनमी' 
स्थादिना उ-श्रत्यथः । निदित्यनुश्ृक्षेराद्युवालण्यम्‌ । sweet गरम्‌ । wem यास्कः “अमि सजामि 
ew weds’ erm ted मु fand eget ama सहागाच्छ' नि १० ३७, इसि ॥९॥ 


LJ 
— — — 
- e 


— 
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RBHUS 


Characteriatic Featurea 


The Rbhus! were originally mortals, the sons of Suodhanvan, a 
descendant of Apgiras. They are severally named Robo. Vibhwan. 
and Väjs, and styled coll-otively Rubus after the came of the eldest. 
They aro addressed in eleven entire hymns in the BV. Through their 
assiduous performance of good works? or sacrifices. (Nir. 11. 16; RV. ib. 
60. 1. ete.) and for arti-tio skill.—they attained immortality, exercised 
superhuman powers, and became entitled to receive praise, adoration and 
a shure in the sacrifice (i. 161.6). They are supposed to dwell in the 
solar sphere and are sometimes identified with the rays of the «un " They 
are styled, in some passages, the leaders of the sacrifice (i. 110. ठे, 8), 

They obtained the friendship of In ira by their wondrous, skilful deeds 
(iii. 60. 3; iv. 35. 7, 9). They are the artificers of the gods. They made 
the car for the Advins, and fashioned the two horses of Indra (i. 2). 2; 

.iv. 83. 10). One of their minor feats consists in their having united tbe 
mother-cow with her calf (i. 110. 8;—111. 1). Their another feat frequently 
alluded to is that they re-juvenated their frail, aged parents (i. 20. 4;—110. 
B;—111. 1; iv. 33. 2, 3; —35. 5). 

[For more details vide Muir, OST. V. p. 234; Winternitz, Hist. of 

Ind. Lit. I, p. 73; Macdonell, Ved. Mythology, pp. 131 ff; Keegi, ‘The 
Rigveda’, pp. 37 ff]. 
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Hymn No. 13 
RBHUS 


i. 111 


1 
तचन्‌ | रथम्‌ | ESTAR | विद्यना$भरपस: | 
तचन्‌ | et xfa | इन्द्रश्‍वाचा | उषण्वस्‌ इति sumsam ॥ 
तचन्‌ | पिळ$भ्याम्‌ | कमतः | युवत्‌ | वयः । 
तचन्‌ | वत्साय el मातरम्‌ | सचा 5भवम्‌ ॥१॥ 


The Rbbus, possessed of skill in their work, constructed (for the 
Aévins), ७ well-built car: they framed the vigorous horses bearing Indra; 
they gave youthful existence to their parents; they gave, to the calf, ita* 
accompanying mother.—1. 

सा. भा. ।--तक्षन्निति vat ow सूक्त कुतसस्यार्षमारभवम्‌। पञ्चमी few 
शिष्टाअतस्त्रो जगत्यः । तथा चानुक्रान्तस्‌ “तक्षन्‌ पत्चान्त्या त्रिष्टुबि'ति । अग्निष्टोमे वे श्वदेवदास्त 
इदं qem निविद्धानस्‌ । nf "mp ward येनआओदयत cheers’ 
(wr ७. १८) इति ॥ | 

विद्मनापसः--उतक्रष्ट न ज्ञानेन निष्पाद्यकर्माणो लाभवत्कर्माणो वा ऋभवो रथमश्विनोरारो- 
हणाथ सुवृतम.--शोभनवतनं सुचक्र' वा तक्षन्‌ु-अकुबंन्‌ ॥ तथेन्द्रवाहा--इन्द्रस्य बाहनभूतौ 
हरी --इरगशीळावेततसंज्ञकावश्वी तक्षन्‌--कृतवन्तः । See 0 वृषण्वस्‌--सेचनसमर्येन दढतरेग 
we वळेन या युक्तो । आपि च पितृन्यां स्वकीयान्यां मातापितृभ्यां वृद्धाभ्यां युवत्‌ -यौवनोपेतं 
a भवस्तक्षन्‌-कृतवन्तः॥ तथा बतसाय मातरं गां संचाभुवम्‌--सहभुवं सह वतंमानां 
तक्षन्‌-अकुबन्‌ । तक्षन्‌ । तक्ष त्वक्ष तनूकरगे। efè “बहुलं छन्दस्य माङः योगे ऽपी' erena: 
धुवा” ६.४.७५) । gr शोभनं वतत इति सुवृत aq cena "क्विप. चे'ति 
(w ३.२. ७६) क्विप. । विश्यनापसः। विद ज्ञाने। 'अन्येम्योऽपि vue (वा” ३. २. ७५) 
इति दक्षिप्रदगाक़ावे मनिन्‌ । संज्ञापयंकस्य विधेरनिस्यत्वाद्‌ गुणाभावः । यहुरवचनादलुक | 
यद्वा विदू छाभे । औजादिको आवे मक्‌ । ततः पामादिलक्षगो न-प्रत्ययः । विद्यनं लाभवदपः 
कमं येषाम्‌ । बहुत्रीहौ पर्यपदप्रकृतिस्वरत्यम्‌ । छान्दसः पूवं सबर्ण दीं: | इन्द्रवाहा । gee बहत 
इतीन्दरचाही । 'वहआ'ति (पा. ३. २. ६७) न्वि-प्रत्ययः । “अत उपधाया’ इति gfgia “सुपां 
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सुळ्गि'ति विभक्त राकारः । meag cpu सेचने । “कनिन्युञ्भविवक्षी'त्यादिना कनिन। 
निस्वादाद्युदात्तत्वम्‌ ।॥  “*खूषक्वस्वश्वयोरुपर्संख्यानम' इति qe उत्तरपदे TTT d 
agit पूर्वपदप्नकृतिस्तरत्वस! । gett आल बुवज शब्दः ave प्रव्रत्तिनिमित्त 
धयुवत्यमालमाचए । तदस्मिन्नस्तीति यृचत्‌ । छान्दसो adie yin 

www«—for अलतचन ; the verb has reference to the manual skill of the 
Rbhus. 

Xwqu—rís. apparently to the car of the Aávins, fashioned by the Rbhus, 
cf. 'तचत्रासत्यान्या परिजूमानं qui tuq’, i. 20. 3; also cf. i. 161. 8, 6; iv. 33. 8; 
—J6. 1; x. 39.12. qut«—^5 characteristic epithet of the car of the Aávins, 
cf. “अतो xim खुशता न आगतम्‌', i. 47. 7, 

fawarqa:—The phrase occurs once more as an epithet of the Maruts, 
in i. 31. 1, where Sy. explains the expression: “maa ry वाला wassie 
a, ‘the wise, all-discerning'—Wilson; ‘active through wisdom’—Griffith. 

wea frena ऋभवो qaea:—They mado their aged parents young; cf. “a 
नरन्ता युवशा ता amm, 1. 161.7; also ‘gaa wa: farts युवाना सना z Qe जरणा anm-—they 
rejuvenated their parents who lay like decaying poste, iv. 83, 3; this feat 
of theirs is mentioned frequently in the RV.: vide, i. 20. 4;—110, 8,—161. 
8; iv. 33. 2;—935. 5; —30. 3, etc, 
E aqaa भातरं wanytq—(they) made the mother-cow a constant companion 
of the calf, i.e., united the calf with the mother-cow; this is also alluded 
to in i. 110. 8; As for the phrase away, cf. ‘aafaa सचाभुवम्‌’, Vajra, Indra, 
thy constant companion, i. 131. 3; aat=ae, Nir. 5. 5, cf, agi: सका ga’, 
ii. 81. 1; also cf. v. 56, 8; vi. 45. 22;—57, 4 

wreasq—This compd. occurs once more in ii. 41. 8, as an epithet of 
the Aávins, where it is explained by Say. as wee बर्षितारी, the showerers of 
wealth. s 





2 
आ | नः | यज्ञाय | aaa | ऋरभुऽमत्‌ | वय: । 
w| gara | aumaia | इवम्‌ » 
यथा | चयाम | सबेःबोरया | विद्या । 
तत्‌ | नः | शर्धाय | घासथ | सु | इन्द्रियम्‌ ॥२॥ 
Prepare fully, for our sacrifice, resplendent sacrificial food, and, 


for our rite, and for our strength, such nutriment as may be the cause 
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of excellent progeny; so that we may live (surrounded) by vigorous descen- 
dants. Such wealth do you confer upon us, for our benefit.—2. 

सा. भा. । —E KH, A! ASS यत्ताय --पत्ञाधम्‌, ऋभु मत्‌--अरुभासनयुक्त' वयः-- 
हविळक्ष गमज्ञतातक्षव आ समप्रन्तादुव॒रादबत॥ एवदेव वितरिवते । क्त्ये --कववे5स्मदोयाय 
"HOD दक्षाय _उळाय च। dud agi एतदुमपाथ सुप्रजावतीस्‌ --शोभनाभिः 
पुत्र गोत्रादि za vie: cma qm इवम्‌ aaan आतक्षतेति शेवः। afi च सर्ववीरया-- 
aliit: पुत्रादिमि उरेउया दिश! -प्रजया सड यया Àa प्रकारेग aqa—qaa निवसाम ॥ 
TqI—TTTAUIITQ! AITTATU at Ti; t; शयांय-यठाये qamI—g_e 
ST! TTI! RTT उड भावोति नेदकञ्युत्‌गस्य RIAs: IRANIAN । 
zazen agave aq उद्ातवत््‌॥। ma. ‘avy छन्दसि बा वचनमि'ति 
वेङ्तोति papas ange: agai क्षि तिवासाऱ्योः sra झार्‌। धासय। 
adean *सिज्बडुळं छेटी'ति विप। adua ei Y इति संहितायां दी अत्वम्न्‌ ॥२॥ 


3 

आ | aaa | सातिम्‌ | अस्मभ्यम्‌ l ऋभवः | | - 
सातिम्‌ | x an | सातिम्‌ | अवते | नर: ॥ 
सातिम्‌ | नः | 331m | सम्‌ | महेत | fazat | 


] | 
जामिम्‌ | अजामिम्‌ | एतनासु | सत्तणिम्‌ ॥३॥ 


Rbhus, conductors (of sacrifice), bestow ample sustenance upon us, 
upon our chariots, upon our horses. Let every one daily acknowledge our 
vietorious wealth; and may we triumph, in battle, over our foes, whether 
strangers or kinsmen.—3. 


सा, भा. ।--हे नरः--यज्ञस्य नेतार ऋभवः, अस्मभ्यमजुष्ठातृभ्यः सालिम्‌-सम्मजनीयमन्न' 
घनं वा, आतक्षत--आ सखमन्तात्‌ कुरुत। तथास्मदीयाय रथाय--र॑हणशीलाय पुत्रादये रथायेव वा 
सातिम्‌ -सम्भ्जनोयं घतमातक्षत । तथावंते--अश्वाय सातिं सम्भजनीयमन्न' धनं वाश्वयोग्यम्‌ | 
आततक्षतेत्येब । किञ्च विश्वहा --सर्वे प्वहःसु नोऽस्माकं जेत्ीम्‌-जयज्ीलामपरिमितत्वेन सर्वाधिका 
सातिम्‌-सम्भजनीयं घनं सम्महेत--सर्वों जनः सम्यक पूजयतु । वर च प्रतनासु संग्रामेषु 
जामिम्‌ -सहजातमजामिम्‌-सहानुतपन्न' wa वा सक्षगिम्‌-_अस्मानभिभवन्तं युष्मतप्रसादाद्‌ 
अभिभवेमेति शेषः। afi । “ऊतियूतिजञतिसाती'त्यादिना क्तित उदात्तत्वम्‌ । महेत I 
मड पूजायाम्‌ । सक्षणिम्‌ । . पद अभिभवे । औजादिकः सनि-प्रत्ययः। दत्व-कत्व-पत्वानि Wa 
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ज्ञामिम्‌— The word occurs many times in the RV. Itappears originally 
to have meant ‘related in blood’, frequently used to mean ‘sister’, 
i. 65. 7; x. 10, 10, eto. ; cf, also ‘sarat इव जामय:', AV. 1, 17. 1; for the sense 
of relation cf. ‘aag ... पिताऽसि नः तव md 444', whereon Süy. comments 
"आमयो ware, 1. 81. 10; also 1. 75. 3, 4;—100. 11;—124. 6, ete. ; for different 
mgs, and etym. see Nir. 8, 4; 9. 0; 4. 20; Vedie Index, Vol. I. p. 284, 


2 


| i 
Ryana | इन्द्रम्‌ | आ | दवे | ऊतये । 
l l | 
weary | वाजान्‌ | मरुतः | सोमऽपोतये ॥ 
| 
उभा | मित्रावरुणा | नूनम्‌ | अ बनना | 


ते | नः | व्हिन्वन्तु | मातये | धिये | जिषे ॥४॥ 


E invoke the mighty Indra, for protection; and the Rbhus, Vajas, 
and Maruts, to drink the Soma juice; also, both Mitra and Varunn, and the 
A$vins: and may they direct us to opulence, to holy rites, and to 
vietory.—4. 

सा, भा. ।+--ऋशभुक्ष गस्‌ू Aaa । महान्तमिन्द्रमा हुवे--आह्यामि । किमर्थम्‌ ? 
ऊतये -रक्ष गाथंम्‌ । तथा ae चाजान्‌। ऋमभुवि var वाज इति त्रयः सुधन्वनः पुत्राः । 
तत्र प्रथमोत्तमवाचकदाब्दाभ्यां मध्यमोऽपि रक्ष्यते । अतः शब्ददयेन खयोऽप्युच्यन्ते EFE 
यास्केन प्रथमोत्तमाभ्यां agafanar भवन्ति न meam (नि० ११. १६) इति।॥ 
पुच विधावृभून्मरुतश्च सोमपीतये -सोमपानायाह्वयानि । तथोभा--युगरूरूपेग संडत्य वत्तमानों 
- द्वौ मित्रावदगावश्चिनो च नूनमत्रदयं सोमपानायाह्वयामीति शेपः। आपि च आहुताइचेन्द्रादयो 
नः--अस्मान्‌ r3 -प्रेरवल्तु । naa exec à PETIA) सातये--सम्भजनीयाय धनाय a 
चिये-धतनसाध्याय saa) जिरे -जतु' शवतां जयार्थञ्च sere उरु भासमाने स्थाने 
क्षियति निवसतीत्यु भुक्षाः । उरुपू्य जा तेम गय्वादयश fa (उ ` १. ३८) कुप्रत्ययः । “आतो शोप 
इरि चे'त्याकारछोपः। Tae अभावश्च । ऋभुशव्दोपपदात्‌ “क्षि निवासगत्योः रित्यस्मात्‌ 
“पतेस्थ चे'ति विधीयमान इनि-प्रत्ययो बहुलचचनाद्भयति॥ र्-रोपः। इतोऽत्‌ सर्वनामस्थाने' 
(पा? ७. १. ८६) इत्यत्वमिकारस्य ॥ वा पपूत्रस्य निगम’ इति विकल्पनादुपधादीघोंभावः । यद्वा 
अर्तेभक्षिनक्‌। किस्ताद्‌ गुगाभावः। अत एब नावग्रुढाते । पीतये। पा पाने। स्था-गा-पा- 
पचो भाव इति भावे fera 'घुमास्ये'तीत्वम्‌। दासीभारादित्वात्‌ पुर्बपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ i 
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हिन्वन्तु। हि गतौ वृद्धौ च। अस्मादन्तर्भावितण्यर्थालोटि स्वादित्वात्‌ wa जिषे ॥ जि 
जये । 'तुमर्थे सेसेने'ति कसे-प्रत्ययः ॥४॥ 


WyeeR—preat, mighty, Ngh. 3, 3. Altern. form is wyau, Pin. vi. 4.9. 
wanie gase माती wae areas’, vi. 40. 1 (SV. I. 231) 
Nir. 4. 05, 


gina—for gain; cf 
SHS te wae Wm, viii. 9. O (SV. L 20; 


5 


क्हभुः | भराय | सम्‌ | शिशातु | afaq | 
समयेःजित्‌ | वाज: | wara | अविष्टु ॥ 
तत्‌ | न: | मित्रः | वरूण : | ममहन्ताम्‌ | 


अदिति: | faa: | प्रथिवो | उत | aay: ॥५॥ 


May Rbbu supply us with wealth for wer; may Vija, victorious. 
in battle, protect us; and may Mitra, Varuna, Aditi, ocean, earth and 


heaven, be propitious to this (our prayer).—5. 

सा. भा. tara प्रथमो ऽस्माकं सातिम.--सम्भजनीयं धनं भराय-संग्रामाथ' संशिशातु 
--अम्यक्‌ तोक्ष्मीकरोतु | संद्रामोचिलं घनमस्मभ्य॑ प्रयच्छत्वित्यथः । तथा समयजित । मर्या 
मनुष्याः । तेः सह वर्तते इति समयः संग्रामः, aa शनूणां जता बाजः--एततसंज्ञस्तृतीयअआःस्मान 
स्तोतुनविष्टु - वतु । संग्रामाद्रक्षत्वित्य्थः । यदनेन सूक्त न श्रार्थितमस्मदोयं तन्मिलादयों 
ममहंन्ताम्‌--पजयन्तु + शिशातु। झो तनुकरणे। ‘age छन्द्सी'लि विकरणस्य इल्छुः । 
'आदेच' इत्यात्वम्‌ । द्विर्भावहस्वस्वे। ‘age छन्‍्दसी'त्यभ्यासस्पेत्वम्‌ू । अविष्टु । अवते- 
aif ' सिञ्बहुळं e fa बहुल gne सिप्‌। इडागमः । पत्वष्डुत्ये wea 

For ‘am fers) बसको anem,’ ete., forming the last half of this verse—msee 
notes on verse 6, Hymn No, 11, ° 


-Fà 
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VARUNA 


Characteristic Features 


Varuna! is one of the greatest gods of the RV., celebrated alone in 
but a dozen hymns. He is frequently associated with Mitra. The epitheta 
Rajan (a king) and Samrij (a sovereizn ruler) ure pre-eminently * 
applied to him, The eye with which he observes mankind is the sun, 
He is far-sighted (i. 25, 5, 16; viii, 90, 2) and thousand-eyed (vii. 84, 10). 
He wears a golden and shining robe (i. 25.13). He is borne on a golden 
car shining like the sun, 

He is a great lord of the laws of nature. He upholds heaven and 
earth, which are set apart by his laws. The sun shines by day by his 
ordinances, so also the moon and the stura at night, He placed fire in 
the waters, the sun in the sky, and the Soma on the rock (v. 85, 2). Wind 
is his breath. He is also the lord of the sea, the god of the waters,? their 
ruler and regulator, He causes tha rivers to flow and makes the clouds pour 
rain on earth. 

He is omniscient, he knows the flight of the birds in the sky, the 
path of ships in the ocean, the course of the wind, behold:ng all the secret 
things or-actions that have been or shall be done, No creature can even 
wink without his knowledge (i. 25). 

His spies (*am:) are often mentioned as sitting round him. They 
have been explained by the ancient commentators as his encireling rays. 

He is called dhrtavrata (one whose laws are fixed), Even the gods 
themselves follow his ordinances. He is the upholder of moral order. 
His wrath is roused by sin, the infringement of his ordinanees, which he 
punishes severely. His fetters (पाया; ), with which he binds sinners, are 
often mentioned and are characteristic of him. He is, however, gracious 
to the penitent and is kind and friendly to his devoted worshippers. In 
this connection the famous prayer of SunabSepa is to be noted: ‘loosen 
us from the upper Wonds, untie the central aud also the lower, that we may 
live’ (i, 25. 21); also, 'Varupn, loosen for me the upper, the middle, and 


* 


—. 1 Yisks gives the etym. of the name in Nir, 10. 3: ir, MB. to cocer, mg. ‘the ९७००- 
passer’, aa be encompasses or embodies the universe in all ita spheres, physical of moral. 
Say. (on 1, 89, 3) connects it with this root in the sense of on/rloping or confining the 
wicked with his bonds. ह 
. à Varupa being the god of waters, punishes the sioners with Impey: eee th legend 
of Haridcandra, Ait. Br. vii. 15, Ved, Selections (present ed.), p. 8 
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the lower bond' (i. 24. 15). The celebrated hymn (vii. 86) ascribed to 
Vasistha, in which the pious sage prays to Varuna, with humble submission 
and devotion, for the redress of sins, inborn, hereditary, and committed 
consciously or unconsciously, and for the appeasement of his wrath, the 
sole source of sufferings,—bears clear evidence to the above important trait 
of Varuna, as the moral governor, : 

[For more details, see Winternitz, Hist. of Ind. Lit., Vol. I, 80.82; 
Muir, OST, V. 61-07; Macdonell, Ved. Myth., 22-28. ] 





Hymn No. 14 
 VARUNA 


v, H5 


1 n 
| i 
प्र! Fast | Bey | अच | गभोरम्‌ | am | fuz | a रुणाय | gata i 


fa | a: | जघान | शमिता$इव | चर्म | उपऽस्तिरै | gala | uni ET 
Offer a solemn, profound, and acceptable prayer to the imperial 
and renowned Varuna, who has spread the firmament as a bed for the 
sun, as the immolator (spreads) the skin of the victim,—1, 
_ सा. भा. र सन्नाज' इत्यष्टच' त्रयोदशं सूक्तमालेयं aes वारुणम्‌ । अनुक्रम्यते च-- 
“अ wariset वारुणमि'ति । विनियोगो Shee: ॥ 
अत्रिः स्वात्मानं सम्बोध्य अ्रवीति--हे अले, स्वं सम्नाजे-सम्यग्राजमानायेश्वराय श्रुताय 
सवत्र श्र. यमाणाय वरुणाय -उपद्रवस्य निवारकाय जनानामावरकायेतन्नामकाय देवाय qu 
प्रभूतं गभीरम्‌ game cría fara -प्रिपभतं ब्रह्म स्तोत्ररूपं कर्म प्राचं-- misa | 
प्रोब्यारयेत्य्थः । यः - वरुणः शामितेव चर्म-शमिता पशुदिक्लसनकर्ता यथा उप स्तिरे- उपस्तरणाय 


चमं हन्ति तद्वत्‌। सूर्याय प्रविबीस्‌ विस्तीणंमन्नरिक्षम्‌ à “तृतीयस्यां प्रधिब्यामि'ति 
(ते H^ १.२ १२) श्र॒तेरन्त रिक्षास्यापि एयिवीशस्द्वाच्यत्वम्‌ । चकारेति शेषः । विस्तृतं हि 
ब्यवहारयोग्यं भवति तस्माद्‌ व्यवहारायान्तरिक्षं विस्तारितवान्‌ ae हि राजा वरुणश्वकार' 
(जिर सं १.२५ ८) इति em ॥१॥ a 


क 
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nan (ल —This word is used in the RV. to denote the man who cuts 
up the slaughtered animal; sometimes it has merely the sense of a ‘cook’, 
of. ‘ea: naa ( अग्रि1 देवानां गमिता |e xt cited by Sày. in the Comn.), ii. 3, 10; 
'wfaefa: गमित! सूद 1ति', 11. 4. 1). whara Say. explains गमिता as amt; daat ; 
also i. 102, 9; v. 43. 4. 

qfudtq—It is here used in its peculiar etymological sense of ‘wide firma- 
ment’ (fr. «sm, to be wide), which is but rarely mot with elsewhere, Say. 
justifies this sense in his Comm, on i. 154. 1, addressed to Visnu, Hymn 
No. 6. For this sense, cf. also v. 84. 1, where, acc, to Siy., प्रथिवो may 
admit of two-fold mg., and apply also to चन्तरिच, firmament. For प्तौ as a 
syn. of अन्तरि, sce Ngh. 1. 8. 


2 


वनेषु | बि | wafaa | ततान | 

वाज म्‌ | uda: g| qa: | उस्त्रियासु 
ESS | क्र a वरुण: | usd | अग्निम्‌ | 

दिवि | acim | अदधात्‌ | सोमम्‌ | अद्रौ ॥२॥ 


He has extended the firmament over the tops of the trees. has 
given strength to horses, milk to cows, determination t) the heart ; he 
has placed fire in the waters, the sun 10 heaven, the Soma-plant in the 
mountain.—2 - 

सा. भा. |--अय॑ वरुणो वनेषु--च्ुक्षाग्र ष्वन्तरिक्षं विततान--विस्तारितवान्‌ू तथा च 
वाजसनेयकम्‌ “वनेषु हीदमेषु वृक्षाप्रे प्वन्तरिक्षं विततं तस्मादाह ary ग्यन्तरिक्ष॑ तताने'ति । 
aaa aed, अर्वतसु-अइवेषु विततान । पयः--क्षीरमुस्तवियासु--गोपु । उस्त्रियेति गो-नाम à 
'उत्स्राबिणोऽस्यां भोगाः ७ इति तदुब्युतपत्तिः (निः ४. १९) दृतसु--ददयेपु क्तुस-कर्म- 
agaa यद्धि मनसा ध्यायति तत्‌ कमंगा करोति। अप्घु-उदकेष्यग्निं वेद्युतमीव 
ari सर्वत्र विततानेति सस्बन्धः। “किञ्च दिवि--युळोके सूयमदधात्‌-स्थापितवान्‌ सोमं 


चाद्रौ--पवते ऽदधात्‌ ॥२॥ 





i 


© *हखाविषा;' is the rdg. of the orig. Nirukta. चतुखाविद्य; is adopted by Sáy., see also 
Comm. on jii. 81. 11. 
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अप्स अप्रिम्‌्— Either the lightning in the cloud, or the submarine fire, 

सोमन्नद्रौ=' The Soma creepers grew on the mountains, that of the 
Müjavat mount being specially renowned',—Vedie Index, p. 475. Cf. RV. 
i. 93, 6; iii. 43. 2, where Soma is caile] गिरिंक्ा, dwelling in the mountains; 
v. 86. 2; ix. 46. 1, where Soma has th» epithet qaru, growing in the 
mountains; ix. 82. 8, etc. ; AV. ii. 21. 10; cf. also 'परबलाना पाषाणस खिष्‌ 
Swn saqgaeaaa’,—Mahiihara on Yajus. 4. 81 


3 





नोचोंन5बारम्‌ | वरुण: | क uem | «| ससजे | रोदसी ड्ति | wafa T 


aa | विश्वस्य | भुवनस्य | राजा | यवम्‌ | न | afe: | वि | उनत्ति | भम ॥३॥ 


Varuna has set free the (wn‘er of the) downward-opening cloud 
for the (benefit of the) heaven the earth, and the firmament; thence is 
he monarch of all the world. watering the soil as the rain bedews the, 


barley .—3. = 

सा भा ।--नीचीनवारम्‌.--अधोमुस्वबिल प्रससज--कृतवान्‌ । कम्‌ ? कवन्धस्‌। कवन- 
सुदकस्‌ तद्धीयतेऽखेति कबन्धो मेघः । तं तथाकरोत्‌ । अथबा कवन्थमुदकम्‌ । तदुदकं 
नीचीन वारम्‌ --नीचीननिगमनविलं चकार Ai विदार्योदकमधोमुस्ब॑ चकारेत्यर्यः। कं 
प्रंतीत्युच्यते । रोदसी --द्यावाप्रथिव्यी अन्तरिक्ष॑ च प्रति। लोकबयहितायेत्यर्थः | तेनोदकेन 
विश्वस्थ -सर्वस्य gaa -भूतजातस्य राजा--स्वामी वरुगो भूम-भूमिं ब्युनत्ति-हूद्यति। 
कृष्टिः--सलेक्ता पुमान्‌ ud न--य्रवमिव यवान्‌ यथा प्ररोहाय सर्वत्र प्रसारयति axe 
aidaa । अधवा बृष्टिबंरुण इति खम्बन्धः । वर्षकः पर्जन्य इत्यर्थः । अस्मिन्‌ पक्षे यवं पुरुष 
AG पुदषशब्दोइध्याहायः । अत्र 'तीचीनवारं वरुणः कवन्धम्‌? (नि? १०. ४) इत्यादि निरुक्त' 
FETA ॥३॥ i 


.- 





| This verse has been interpreted by Yiska in Mir. 10. 4, where the 

-नोचोनवारम is explained as नोचोनद्ारन , with a dow oward door or opening, and 

.W*"*Q as मेघम्‌, cloud, or ज्दकम्‌, water; for | he latter sense; see Ngh. 1. 121; 
also cf. "मरुत; wufww (sem —Sày.), ४, 54.8. ‘The compd. नौचीनबार also 
occurs in viii. 72. 10, referring to the cloud, and in x, 106, 10, referring to 

_ ६१७७ cow, cf. ‘afa नौचोनवारे', on which Süy. comments :--ख्यगभूत-दारे, the cow 
having «pening (io the teats to pour milk) downwards. | 


* "a AO पाय;' अनरकोप: | 
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safa | भूमिम्‌ | प्रथिवीम्‌ | उत | द्याम्‌ । 

यदा | दुग्धम्‌ | aam: | बटि | आत्‌ | इत्‌ ४ 
सम्‌ | E | वसत | पर्वतासः i 

तविषी ऽयन्तः | अथयन्त | वोरा: ॥४॥ 


Varuna waters earth, mid-air and heaven, when he pleases (to 
send forth) the milk (of the cloud); thereupon the mountains clothe 
(their summits) with the rain-cloud, and the heroes (318008), exulting 
in their strength, compel (the clouds) to relax, —4. 


सा. भा. ।--वरुगो भूमिम्‌, प्रथिवीम्‌--प्रधितमन्तरिक्षम्‌ । अन्तरिक्षस्यापि प्रथिवीदाब्द- 
वाच्यत्वं पूवमुक्तम्‌ | उत--अपि च द्याम्‌-द्युलोकमसुंनत्ति--छे दयति । यदायं दुग्धम्‌ उदकप्रणं 
वरषटि -कामयते। अथवा दुग्धम्‌-उदकम्‌ । तेन ततकार्यमोपध्यादिकं लक्ष्यते । ओषध्यादयः 
प्रवधर्न्तामिति यदा कामयते। आदित्‌--अनन्तरमेव संवसत--समाच्छादयान्ति। È 
पवतासः--पबबन्तोऽद्रयः। केन ? nbn pda । किञ्च तविषीयन्तः--बछमिच्छन्तो 
वीराः--विशेषेण ge: प्रेरयितारो मरुतः श्रथयन्त--अ्रथयन्ति rara ॥४॥ 


तविषोयन्त:--तविषो is a syn. of बल. strength, Ngh. 2. 0; cf. पित' नस्तोषं wet 
waid तबिधोम्‌', I praise the food the cherisher of mighty strength, i. 187. 1 
(V8. 34. 7); etym. of the word is given in Nir. 9. 25; fr. Vaa, fo grow. 


5 
इमाम्‌ | ऊ इति | स्र | आस्रस्य | चतस्य । 
eta | मायाम्‌ | वरूणस्य | प्र | बोचम्‌ ॥ 
मानेनऽइव | लस्थिऽवान्‌ | अन्तरिते 
वि | यः | ममे | एथिवीम्‌ | सर्येश ॥५॥ 
PRO this" graph device | of the recouped Varupa, ike destroyer 


of the Asuras, who, abiding in the mid-heaven, has meted the firmament 
by the sun, as if by a measure, —5. 
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सा. भा. ।--आसुरसख्य--असुरसम्बन्धिनः । असुराणामस्य च वध्यघातकभावः सम्बन्धः । 
असुरहन्तुरित्यर्थः । आथवाऽसुरो मेवः प्राणदानात्‌, तत्सम्बन्धिनः sper --विश्रुतस्य महीम्‌ 
--महतीमिमां मायाम्‌ प्रज्ञां sare ग्रमवीमि । केषा मायेति सोच्यते । यः--बरुणो ऽन्त रिक्षे 
तस्थिवान्‌ तिष्ठन्‌ मानेनेव-दष्डेनेव qin पयिवीम्‌--अन्तरिक्षं विममे-परिच्छिनत्ति तस्यैषा 


माया n 

नाया--प्रका, wisdom; Varuna, the sapient, is lauded for his wisdom 
(Cd aed oom «fa )—Yüska; in this connection the passage ‘tar मु कवितभस्य 
arum of the next verse is quoted in Nir. 6. 13. cf. also 'मायामू तु यशियानासेताम्‌ ङ 
x. BB. 6. See note on माधा, verse 7, Hymn No. 7. 





6 


i . | 
cary ' ऊ' इति | नु | कविऽतमस्य | मायाम्‌ | 
| 2 
Wen | देवस्य | नकिः | आ | दधष ॥ 
| ! ] 
एकम्‌ | यत्‌ | उद्डा | न | एणन्ति | एनी: । 


आऽसिचचन्तो d wana : | समुद्रम्‌ ॥६॥ 


No one has counteracted the device of the most sagacious .divinity, 
whereby the lucid water-shedding rivers do not fill the ocean with water.—6 


सा. भा ॥$-कवितमस्थ--प्रकृष्टप्रज्षस्थ देवस्य--योतमानस्य स्तुत्यस्य वा वरुणस्येमाम्‌- सव- 
प्रसिद्धां महीम्‌ महतीं मायास--अ्रज्ञां नकिः--नंब आद्घषं--हिनस्ति कश्चिदपि । | 
quii यदू--यस्मादेकं समुद्रसुदूना- उदकेन न पणन्ति--पूरयन्ति। काः? एनोः--एन्यः 

गमनछीलछा वा आसिज्ञन्ती:--उदकमासेचयन्त्योइवनय:--नद्यः सर्वदोदकेन पूरयन्स्योऽपि 
नेकमपि समुद्रं पूरयन्तीति। इदं बरुणस्य महत कर्मेति। आल़ान्तरिक्षविस्तारादिसमुदा- 
qonga कमं परमेश्वरस्येवोचितं न वरुणस्येति न बाच्यं तस्य वरुणादिरूपेणावस्थानात्‌ | 
“एष mg त्यादिश्चुतेः ॥६॥ 


नकि:--डिकम, शुकम्‌, नकिः, माकिः, ... शकम्‌. are the indec. negative particles 
used inthe Vedas, Ngh. 3. 12; fm.—never, not st all; none, not even 
“one; for the different mgs., cf. ‘aa गमन्‌ नकिदवा बारयन्ते न wni’, iv. 17. 19 
'जकिरिन्द mue no one over, Indra, is superior to thee, iv. 30. 1; 'नकिदेंबां 


fefe, x. 184. 7 
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अर्यम्यम्‌ | वरुण | मित्रम्‌ | ary 
aama | वा | मदम | इत्‌ | WIATR | या ॥ 
वेशम्‌ | वा | नियम | वरुण | प्ररणम | बा | 
यत्‌ | सोम्‌ | आग: | चकम | farm: | तत्‌ ॥७॥ 


Whichever offence Varuna, we have ever committed against a bene- 
factor, a friend, a companion, a brother, a near neighbour, cr, Varuna, 
against a dumb man, remove that (from us) —7. 


सा. भा. ।--हे वरुण, अयम्यम्‌ । अयंमेवायम्यः । * स्वाथिको यत्‌। अर्तेरिदं रूपम्‌ । 
प्रदातारमित्यथः । अधथवेरणान्मननाञ्च झास्तीत्ययंमा गुरुः। तम्‌ । वा--अथवा मित्रय्म । 
जि मिदा स्नेहन इत्यस्मान्मित्रम्‌ । स्वायिंको यत्‌ । अनुरक्तमित्यर्थः। बा--अथवा सखायम्‌ 
-ama सदमित्‌--सवंदेव आतरं cara नित्यम्‌-निरन्तरं वेशम्‌--निकटनिकेतन- 
चतिनं ura अरणं ura अदब्दमित्यर्थ:। अथवाऽरणम्‌- अदातारं बा नित्यम्‌ निरन्तरम्‌ | 
एतान्‌ प्रति यत्‌ सीम्‌ यदेतत्‌ आगः--अपराधं age तच्छिश्रथः-_ अस्मत्तो fares ॥णा 

सदम्‌ सदा, ulways; cf. 1. 27. 8;—36. 20, ete, 

सौम्‌—It is a pron. particle, used much like fn as an accus. of all 


numbers and genders in the Srd pers.—him, her, it, them, representing 9 
substantive which often follows. 


8 
कितवासः | यत्‌ | रिरिपुः | न | दोवि | 
यत | था | घ | सत्यम्‌ | उत | यत्‌ | न | विद्य ॥ 
ast | ar] fal =| शिथिरा$डव | देव । 
सध | ते | स्याम | वरुण | प्रिया स: LEN 
If. like gamesters, who ch-ntat play. we commit offences know. 
ingly. or (those) of which we know not, do thou, divine Varoņa, extricate 


us from them all, as if from loosened (bonds), so that we may be den, 
Vuruņa, to thee, —8, 
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सा. भा. ।--कितवासः--कितवा चतकृतः। किं तवास्ति सवं मया जितमिति 
चद्तीति कितवः। न दीबि--न देवने द्यते यथा यद्विरिपुः_छेपयन्ति पापमारोपयन्ति यदस्मासु 
द्वेष्टारो मयि त्वमेतत्‌ पापमकरोदित्याक्षिपन्ति । आख पुरस्तादुपचारोऽपि नकार डपमार्थीयः | 
ar— अथवा । घेति प्रणः। यत्‌-पापं सत्यमारोपमन्तरेग कृतवन्तः Wn उत-अपि च 
यत-- कृतं पापं न विद्यः न जानीमः, ता--तानि सर्वा-सर्वाणि शिथिरेव--शिधितलानीव 
शिथिळबन्धनानि फलानीव विष्य--विमोचय । स्यतिरुपस्ष्टो विमोचने । हे देव, अध --आनन्तरं 
a—aa प्रियासः-म्रियाः स्याम - भवेम ॥<८॥ 

The laat two verses form a prayer similar to that of Vasistha (vii. 86) 
mentioned in the Introd. notes (p. 2)2) on the characteristic features of 
Varuna, with the object of removing the sin for committing offences 
consciously or unconsciously against differently related persons. There is 
in fact no hymn to Varuna in which the prayer for forgiveness of guilt does 


not ocour. 





PARJANYA 


Characteristic Features | : 


- 


Parjanya! is celebrated in only three hymns in the RV. He represents 
rain-cloud. The shedding of rain is his most prominent characteristic. 
In this function he is associated with thunder and lightning. Thundering 
he strikes down trees, demons, evil-doers. Like a driver whipping and 
urging on his horses, he rouses up his rain messengers with wild uproar, 
deep as the distant roar of the lion. Swiftly Parjanya collects his clouds 
for rain; the winds rush, the lightnings flush, rain descends, the whole 
world exults, plants grow for the refreshment of the people, whosing songs 
of praise in gratitude (v. 83. 4, 9, 10). Heis the generator and nourisher 
of plants and living creatures. Owing to his generative activity he several 
times receives the epithet of ‘father’ (v. 83. Gj vii. 101. 3; ix. 82. 6). 
Earth is represented to be his wife AV. (xii. 1, 12) states that Earth 
is the mother, Parjanya the father. 10 his relation tó Earth he resembles 
Dyaus. He is once called the son of Dyaus (vii. 102 1). Parjanya 
is associated with many other deities. His connection is close with 
Vita, and the Maruts, the storm-gods, who are invoked along with him 
(v. 63. 6;—83. 5). 


1 Yüska suggests varied etymologies in Nir, 10, 10; Zimmer identifies Parjanys with 
Goth. Foirguni and Lith. Perkünas (still the name of the tbunder) —Zf OA, ‘The name 
probably stands for Parcanys, from pre, fill, aad is the designation for tho filled rain-cloud 
— Grasasmann, Zimmer, tee Kaegi, "The Rigveda,’ Note 139 
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Hymn Wo. 15 
PARJANYA 
v. B3, 


1 
| | 
अच्छ | बद | तवप्तम्‌ | गो:5भिः | आभिः । 
" ] 
gfe | पञ न्यम | नमसा | आ | विवास ॥ 
l 
कनिक्रदत्‌ | aan: | जोरऽदानुः | 
| 
रैत: | दधाति | xta धोष-| गभम्‌ ren 


Address the mighty Parjanya who is present; praise him with these 
hymns; worship him with reverence, him who is thethunderer, the showerer, 
7 the bountiful, who impregnntes the plants with rain.—1. 
सा. भा. ॥--“'अजछा चरेति दतउमेकाउगं सूक भोगप्यावेरापस्‌ । अल्लेयमनुक्रमगिका-- 
‘acs दशात्रिः पाजन्पमुगाद्य.त्तित्रो and उपान्त्पानुएत्रिति। “यत्यजन्ये'त्येषा नवम्यनुष्टप,, 
‘fa वृक्षाति'त्याद्यास्तित्रो जगत्यः, fret: at Azwa पज्जन्यो देवता । अनेन सूक्तन 
aya चा दिश उरस्थेयाः। afta “afenat सा fra उपतिष्ठ ताच्छा वद्‌ तवसं 
गोभिराभिरिति चतसूपिः prd सूक्तेन ar (आ'२१३) इति ॥ 
हे स्तो उस्त रपस्‌ —317424 प्जत्पम्नज्छ --अभिप्राप्य वद -प्रायय। पर्जन्यशब्दो यास्केन 
वहु चा तिहकः-'पजन्यस्तपेराद्यत्ततिररीतस्य तर Con जन्यः परो जेता वा जनविता वा प्रार्जयिता 
arcuum (तिः १० १०) eft. आभिर्तीभिः-स्तुतियाग्भिः स्तुडि। नमसा-अज्ञन 
हत्रिलक्षगेत आविवास aia: परिवर । यः पजन्यो pensi वर्षिता जीरदानुः-- 
क्षिप्र दानः कतिक रत्‌ -गजतशाज्दं कुवन्नोषधीपु गर्भम्‌-राभस्थानीयं रेतः-उद्कं दघाति-- 
स्थापयति लं स्तुडि ॥१॥ 


vi विवास —'fasrafer: परिचर्षायाम, Nir. 11. 23;.it is one of the ten verbs given 
in the Nithuntu, 3. 5, with the mg. of परिचरण (worship), The verb generally 
occurs, as hore, along with च्या; cf. हि आ विवासति', 1, 12. 9; also “नस आ विआासे' 
Canmi qfecacfa' —Say.), vi. 51, 8. ‘fava is a desiderative of Vaq, to win, 
(see Whitney, para. 1023z)'"—Macdonell, Peterson, Roth makes it mein 
‘seek to win.’ In vi. 51. 8 (the passage referred to above) he would translate 
ʻI seek to propitiate.’ | 

27 
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कनिक्रद्त्‌-'Participle of a Vedic intensive of m«fa'— Peterson ; Roth 
refers to Pin., vii. 4. 65,— «rufi sam?’ where it is derived as ma + लक fag 
निपातने; cf. iv. 50. 5; 'intens. pres. pt. of “krand’—Macdonell; Say. also 
takes it as a participle, as he renders it by ‘ñami कुवन्‌", "अत्ययः आब्द यन्‌ ।' 

रदान: ‘of quickening gift’ (which is rain),—Macdonell; quick-dropping 
—Petersov; cf. ix. 97. 17, where it refers to afe (जोरदानुम्‌ = चिप्रदानों पेता मू-- 
Siy.); s-e also verse 8, Hymn No, 9, and verse 3, Hymn No. 18. 

tm दश्षाति, etc —Parjanya helps the growth of plants with rain (@a:); 
tm—is a syn. of s«* (water), Ngh. 1. 12. 


2 
| 
वि | wera | हन्ति sa | हन्ति | रक्ञसः | 
l : | 
विशम्‌ | बिभाय | भुवनम्‌ | मद्दाःवधात्‌ ॥ 
| l 
उत | अनागाः | Tus | gans Ta: । 
f | है l 
z^ | पेन्धः | स्तनयन्‌ | हन्ति | दुःऽक्कतः ॥२॥ 


He strikes down the trees, he destroys the HRakgasas. he terrifies the 
whole world by bis mighty weapon; even the innocent man fies from the 
sender of rain, when Parjanya, thun lering, slays the wicked,—2, 


* सा. भा. ।--अय॑ मन्खो निरुक्त स्पष्ट ब्याख्यातः dam ल्खियते -“पजन्यो facie 
gam facia च रक्षांसि सर्वागि च। अस्माद्भतानि विभ्यति महावधात्‌। महान्‌ हास्य 
qa: । अप्यनपराधो भीतः परायते वषं कमवतो यत्‌ पजन्यः स्तनयन्‌ हित दुध्कृतः पापकृतः’ 
(fr^ १०.११) इति ॥२॥ 


| fwera—perf. (z) of st in the place of pres, ( az) by ‘safa MEALS 
fwz-, Pin. iii. 4. 6. - 
swman—Mark the long second syllable in the Swrhbité-pitha by 
"अन्येषामपि gmi, Pin. vi. 3. 137. This word occurs also in vi 22. 1, whereon 
Siy. comments—‘s@qam— बलान्‌’; some modern scholars render the 
expression, here, by ‘inighty,’ while ४०७६७ explains वर्षकमंबरत: (whose function 
is to pour rnin). | 
tat— ka गतिहिसादर नेषू cf. 'क ईयते तुज्यते को Prata, i, 84. 17, where Say; 
has the note “tqs—fwhwfai .. ta ... भीवादिक Ima | 
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$a" —In verse 9 of this bymn, Say, explains the expression to refer 
to those clouds which withhold rain, i.e.. the malignant clouds, Dr, Düh!er 
thinks that the cloud-demons sre meant; see Muir, OST, V p. 141 
Durgicirya expla'ns— दु'कतो$कालप्रभवांकस्क्रादोन्‌ ; अकाले (fug) तस्करादयों cana 
uzana तान्‌ atia qiue gatquaafa (sf) evil-doers’—Macdonell 
‘blasphemers,’—Kaeg). 


3 
tats - | कया | anaa | अभिऽक्षिपन्‌ । 
आविः | दूतान्‌ | कणुते | व aita | u* T 
दूरात्‌ | fewer | स्तनथाः | उत्‌ | ईरते । 
यत्‌ | पर्जन्य: | कते | वर्ष्येम | नभ; ॥३॥ 


= Asa charioteer, urging on his horses with his whip, brings into view the 
messenger (of war), so Parjanya, (driving the clouds before him), makes 
manifest the messengers of the rain; the roaring of the lion-(like cloud) 
proclaims from afar that Parjanya overspreads the sky with rainy clouds.—3. 


सा. भा. ।--रथीव--रथस्वामीव । स यथा कडशयाश्वानभिक्षिपन्‌ दूतान्‌--भटानाविष्करोति 
तद्गदखौ पजन्यो5पि कशयाश्रान्‌-मेबानभिक्षिपन्‌ -अभिप्रे रयन्‌ वर्ष्यान्‌--वर्षकान्‌ दूतान्‌--दूत- 
ag fes रकान्मेयान्‌ मरुतो बाबिष्कृणुते-प्रकरयति a अहेति पूरगः ca सति सिंहस्य । सहते- 
हि सतेर्वा शाब्दकमंणः सिंहदाब्दः | अवपंगेनाभिभवितुः शब्दयितुर्वा मेघस्य स्तनथाः --गर्जनदाब्दा 
दूरादुदीरते--उद्धच्छन्ति॥ कदा ? यत्‌-यदा पजन्यो नभः-अन्तरिक्षं ¶ adus 
कृणुते -करोति तदा ॥३॥ 


<ata—The word td: (formed by the Vürtt. rule ‘eedtafadt च anil’) is 
more common thar रथो (tqq); tale occurs also in x. 51. 6; wifes would 
have been metrically better here, the metre of this verse being ऋगतौ (of 12 
syllables). 
° fsa ara:—'condensed for the thunders of Parjanya like the roars of 
a lion,'—Macdonell, Ved. Reader, p. 106. 

mca—Note that va is more commonly used in cl. 5, in the RV. than 
in ल. 8; see the frequent uses of m srt, wata, etc. ; only in three places in 
Mandala X, the vb. is used in cl. 8; cf. कब (2. sg. imp. cl. 8), x. 19. 2; 
-145. 2; and yà: (1. pl. pres. of the same cl.), x. 61. 7. 
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4 
॥ 
प्र | वाता: | वान्ति | पतयन्ति | fasaa: i 
! | | 
उत्‌ | ओषधो: | जिहते | पिन्वते | स्व१रिति स्व: ॥ 
| | 
ET | faxaai | भुवनाय | जायते । 
| ^ | । c 
यत्‌ | पजञेन्यः | एटविवोम्‌ | रेतसा | अवति ॥४॥ 


The winds blow strong, the lightnings flash, the plants spring up, the 
firmament dissolves, earth becomes (fit) for ull creatures, when Parjanya 
fertilises the soil with showers.—4. 

खा. भा. । प्र बाता' इति ag t पाजल्पत्य चरोप्रीज्या । ufum -'प्र बाता वान्ति 
पतयन्ति विध त grena तीति (आ. २ १५) ॥ 

safes बाता gz । qaub3 --गब्छन्वि सनन्वात्‌ uan: feat: ओषधीः 
away उल्लिइते--उद्ग ब्छन्ति प्रउधन्ते meom पिन्‍्वते--क्षरत्रि इरा--भमिविश्वईमे--” 
सवस्मे भुवनाय--सर्वजगद्धिताय जायते--समथा waft) कदेवमिति । यत--यदा पजन्यो देवः 
gfaai रेहसा--उद्केल अवति-रक्षत्रि mA वा । aga भवि nen 

जिहलैं-- 7, “हा, fo go. cf. 'बनाचिद्या faga नि वा भिवा', (बलानि निजिडते anm चह न्ति, 
Siy.), v. 60. 2; also see v. 57. 4. 


fasst —cf. "उपरा पिन्वते fer’, 1. 54. 7, where Süv. has the note ‘fafa fafa विवि 
सेचने, व्यन्ययेनात्मनेपद्म्‌' ; again on 'Z;--W'Wqrd"; gáz sa पिन्वते’, i. 8, 7, Say. 
comments ‘पिन्वते ... स्रेज्नार्थो धान्‌!" à 

इदा-- This word may be taken in the’ sense of ‘fool’. see Ngh. 2. 7; 
cf, 'धरावतोम्‌', v. 63. 6, where Siy. explains it by waama, अज्ञ-साधिकाम ; suaa’, 
v. 69. 2; ‘am’ (हविलेचकदात्रयुक्तमू--“:5४.), vii, 40, 5. इरा independently occurs 
only here in the RV. Macdonell translates this pila: ‘Nurture is born for 
the while world.” Pet: rson—'food for the world is madt.’ lt is to be noted 
that ’& (डा) is a syn. of carth, Ngh. 1.1. 


7 


5 
यस्य | व्रते | vast | नंनमोति | यस्थ | aR | शफ+बत्‌ | जर्भु'रोति ॥ 
यस्य | aa | आषधोः | विश्ब&रूपा: | स: | न: | पर्जन्ध | महि | शर्म | यच्छ ॥५॥ 


® 
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Do thou, Parjanya, through whose function the earth is bowed down; 
through wh se function hoofed cattle thrive: through whose function plants 
assume all kinds of forms. grant us great felicity.—5. 


सा. भा. । --पप्य पजन्पस्य अते कमणि cfd नंनप्रीवतिी-अत्यप नमति सर्वेषामधों 
भवति aa ब्रते warrant? ante जलेरोतरि--क्िपते पूयते गच्छजीति वा । 
qaa यने_कमणि ara: ओषध्यो Aaen: amaren rabo, हे पजन्य, स मडांस्त्वं 
नः_अस्मभ्यं मिशाम--मदत[ सुखं यच्छ = प्रयच्छ ॥'५॥ 

यस्व w*—in obedience to whose law; cf. "तब 3*', verse 9, Hymn No. 16. 
on Pusan, 


नंनमीति and जर्भरोति are iotensives resp. of Vaq, and “yx (to quiver)— 
Macdonell. 


जर्भराति-- leap about'—Macd.; 'scatter'— Peter. जर्भूरीति occurs nowhere 
else, but the pt. form myom occurs thrice in the RV.. cf. i. 163. 11; ii. 10. 5; 
ii. 99, 3 ; in the last. mentioned passive (‘nafas varia’), sni (referring 
to the Aávinx) is explained by खरं गच्छन्तो (travelling rapidly). 


6 
fea: | a | afea | मरुतः | गरोध्वम्‌ । 


l | | 
प्र | पिन्वत | aw: | अखस्य | धारा: ॥ 


mare | mafaaat | आ | xfei , 





अपः | निऽसिद्धन्‌ | असुरः पिता | नः ngu 


Send down for us, Maruts, the rain from heaven; drops of rainy 
charger descend; come down Parjanya, sprinkling water by this thunder- 
ing (cloud); thou w ho srt the sender of rain, our protector.— 


सा. भा È मरुतो यूयं दिवः - अन्तरिक्षपकाशात्‌ नः - अस्मदयः gfe ररीध्वस्‌ -दृत्त । 
gm: - वर्षकस्याश्वस्य व्यापकस्य मेघस्य सम्बन्धिन्यो धाराः--उदकधाराः प्रपिन्वत--प्रक्षरत a 
हे quem, त्वमेतेन स्तनयित्नुता--गाजता मेयेन सह अवाङ्‌ अस्म दभिमुखमेहि-आगच्छ। किं 
wag) अपः-अम्भांसि निथिञ्चन्‌। स देवोऽसुरः-उदकानां निरस्रितापि सन्‌ नः--अस्माकं 
वित्ता -पाळकश्च ॥६॥ 
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In the first two pádas, the Maruts or the storm gods, closely associated 
with rain, are invoked to be-tuw rain. 

अंखेस्य--53१ , explains wae etvinologically as sutq$o, pervading, referring 
to the cloud. Western scholars have taken the term in its ordinary sense: 
'stullion'—Macd ; 'horse'— Peter, ; ‘charger’— Wilson. 

(wg—2. pl. imp. of “tr to give; cf. ररोद्याः, vi. 44. 11. 

erafaa ने। इ A is based on the artical contraction (afu) -ar (=ना+च्णा) 
+f instead of -ar+ afẹ, which would normally be -*fg. The same sandhi 
occurs in “इन्द्र fe’, i. 9, 1, 

आसुरः] bis epithet is applied to other gods also, such as Varuna, Dyaus. 
Say. gives here etym. sense—'the sender of rain; fr. ./7a. The word may 
be rendered by ‘mysterious beiug'—Macdonell, Ved. Mytholugy. p. 24. 1. 84. 


7 
अभि | me स्तनय | गभम्‌ | आ | धाः | 
उद्न्‌ऽबता | परि | दोय | रथन ॥ 


| ^ , | 
दृतिम्‌ | सु | कर्षं | $सितम | न्यचम्‌ । 





| 
समा: | भवन्तु | sasaa: | निऽपादाः non 
Cry aloud over (the earth), thunder, impregnate the plants, traverse 
(the sky) with thy  water-laden chariot, draw open the tight-fastened, 
downward-turned water-bag, and may the high und low places be made 
level.—7. 


mm. ।--अभि--भ॒म्यभिमुखं कन्दु--शाब्द्य । तदेव पुनरुच्यते दाढ्याय । स्तनय--गज । 
गर्भम्‌--गभस्थानीयमुदकमोपधीप्वा'चाः--भघेहि a तदर्थमुदन्वता--उदकवता रथेन परि दीय 
परितो गच्छ । दतिम्‌-रतिवडुदकधारकं Wd विषितम--विशेषेण सितं बद्धं न्यञ्चम्‌ - न्यक 
अधोमुखं सु सुष्ट कप--आकष geri यद्वा विषितं fazpeasaa a कर्ष । एवं कृते 
उद्वतः ऊध्चवन्त उन्नत प्रदेशा निपादाः न्यग्भूतपादा निकृष्टपादा ar निम्नोन्नतप्रदेशाः समाः-- 
पुकरूपा भवन्तु । उदकपूर्णा भवन्त्वित्यर्थः ॥७॥ 

गर्नमाधा;--०/. 'रेतो दधात्योषधीषु mq’, verse 1, this hymn. wt—2. sg. aor. in 
the imp. sense. 

* Esya is i final vowel, Pin. vi. 8. 135., App. I. 
; | , of. बतिर्गतिकर्मा, तकतिदीयती ति पाठातू-- 
‘yi रजांसि ... प्नि दोयत्‌', i. 180, 1; also ‘dana’ ( pes: 74. 9, — 
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इतिम्‌—This word occurs five times in the RV., showing that leather 
bags with downward openings tied by strings were used for carrying water 
in those primitive days in India as at present. ‘The ruin cloud is here 
compared with a similar water-skin, 


महान्तम्‌ | कोशम्‌ | उत्‌ | अच | नि | सिञ्च। 





म्यन्दन्ताम्‌ | कुल्याः | fa ऽसिताः | पुरस्तात्‌ T 


gaa | द्यावाएथिवो इति | वि | उन्धि । 


I 
सुऽप्रपानम्‌ | भवतु | अन्नयाभ्यः ॥८ 
® 
Raise on high the mighty sheath (of rain), pour down (its contents); 
| et the rivers flow unimpeded to the erst; saturate with water both heaven 
snd earth, and bt there be abundant beverage for the kine.—8 


a. भा. ॥--हे एजन्य, cd मडदान्तम्‌--प्रवृद्ध॑ कोशम--कोदशास्थानीयं मेबमुदच--उद्गच्छ 
उद्गमयं ura तथा कृत्वा निषिद्ध - नीचेः क्षारय । क्ुल्याः--नद्यो विषिताः विष्यूताः सत्यः 
स्यन्द्‌न्ताम्‌-प्रउहन्तु पुरस्तात--पूर्वाभिमुखम्‌ । प्रायेत नद्यः फ्रच्यः स्यन्दन्ते । घृतेन उदकेन 
द्याचाटयिजी दितं च rhea च ब्युन्धि - क दयात्यविकम्‌ । अब्न्याभ्यःरोभ्यः सुप्रराणम्‌-- 
सुष्ठु प्रकर्षण पातव्यसुदकं भवतु ne 

महान्तं कोगमदचा नि fae—'the process of shedding rain is here compared 
with the drawing uo of a pil from a well aad pouring out its contents" 
— Ved Reader, p. 109, | 

yäa— ya is clearly mentioned among the syne. of उदक, Ngh. 1. 12. 

'EILS:— *WIT ineans a cow in the RV. The word occurs there for 
several times in this sense. Macdonell and Keith have the following note on 
it: “Itis to be noted that the cow was on the road t» acquire special sanctity 
in the RV. as is shown by the name Wart ‘not fo be slain’, applied to it in 
several passages,''—Vedic Index, Vol. II, pp. 145.147. (on 'माँस' ). 


9 
प्रति | sem | fei | मोदते | यत्‌ | किम्‌ | च | एथिब्याम्‌ | अधि ve 
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When, Parjanya, sounding loud and thundering. thou destroyest the 
wicked (clouds) this whole (world) rejoices and ali that is upon the esrth, —9. 
सा. भा. 1-हे पजन्य, यत्‌-यदा त्यं कनिकदत--अत्यथ' WDGDTY स्तनयन्‌ WE: 
पापळूतो मेयान हंसि-अविदारयासि तदानीमिङं जिश्वम-जगत प्रतिमोदते । fas विज्वेव्यते । 
यत्‌ किञ्च प्रव्रिब्पामधि--भम्पामबिष्ठिद यत्चराचरात्मकं रदिद बिश्व मोदते हृप्यति। ge: 
सवजातप्रो कार गत्वं प्रसिद्धम्‌ ॥९॥ 


10 
| i ef | 
waqi: | बषम्‌ | उत्‌ | ऊ' इति | सु | ग्टभाय । 
| | € 
अक: | घर्न्वान | afasona | ऊ' इति n 


अजोजन: | ओषधो: | भोजनाय । 
' 
कम्‌ | उत | प्रऽज।भ्यः | अबिदः | मनोषास्‌ ॥१०॥ 


Thou hast rained; now check well the rain; thou hast mode the deserta... 
capable of being crossed; thou hast given birth to plants for (nihn's) 
enjoyment; verily thou hast ob: ained the Liu lation from the people.—10. 


सा. भा. \—gaafigieaatadt हे पर्जन्य, त्वमवर्षीः--वृष्टवानसि । वर्षमदुप 
TAT! GYEU सु सुश qgu—ugrm retri धन्वब.ति-तिरदुरुपरेशान 
अकः--जलूव 1: sands) Raw) अत्येतवा उ--भक्रम्म गन्तुम्‌ । ओषधीरजीजनः-- 
उद॒पाइवः। ary भोजनाय धताय भोगाय चा। कम्‌ इत्ययं “शिशिर जीवनाय कम! 
(निः १. १०) इतिवत्‌ पादपूरगः॥ उत--अपि च प्रजाभ्यः सकादा,त्‌ मनीषामस--स्तुत्मिविदः 
->आ्रश्ववानसि wien _ | 
' qa: —Ved. Inf. with aff. aa, App. I अकधन्वानि. ete.—'" The thirsty fields 
he covered with the waters of plente»us falling rain ,—Kaeyji, ‘The Rigveda’, 
p. 40; ‘thou hast made the deserts passable'— Masd,; Peter. 

कमुत प्रजाभ्योइविदो मनोषामु--' 8110 thou hast fulfilled fhe des'res of iiving 
&reatures',—Muir; this transl, is based on Prof, Roth's explanation of 
the term www. Roth refers to ‘wa मअन'चामुजतोमजौग:' vi, 47 9, ns another 
passage, where मनीषा has the sense he attributes to it hera. Grassmann and 


Delbrück follow Ruth. Dr. Bülher after Süy. renders ‘thou hast received 
praise from the creatures.’ E 


= * j w अ. 
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PUSAN 


Characteriatic Features 


The name etymologically means ‘prosperer’, as derived from pug, 
to cause to thrive.” This aspect of his character is evident from his epithet 
'pustimbhara' (bringing prosperity). He is frequently invoked to bestow 
wealth and protection (vi. 48. 15). He is celebrated in eight hymns 
of the RV., five of which occur in the sixth Mandala. His car is drawn by 
goats (ajiéva) instead of horses.' (i. 88. 4; vi. 55. 3, 4), 

Karambha (gruel or a preparation of curds and fried barley-powder) 
is his characteristic food, 89 he is often called ‘Karambhdda’ (iii. 52. 7; 
vi. 56. 1), 

He is closely connected with the sun, and Yaska identifies him with the 
sun (Nir. 7. 9). In post-Vedic literature, Püsan has no separate existence as 
a deity and he is entirely merged in the sun. 

He is a pastoral deity; he protects cattle. He is the guardian of paths, 
— removing all dangers and foes from the way (i. 42. 1-3). As koower of 
ways he is besought for the recovery of lost things.’ He brings back 
beasts that have strayed.” | 

Püsan is frequently addressed with  Bhaga (i. 90. 5, ete.) and 
occasionally with other deities, e.g., Soma, Indra, etc. 

[For more details see M. Winternitz, Hist. of Ind. Lit. I, p. 76; 
Muir, OST. V, p. 175; Macdonell, Ved. Myth.. pp. 35-37]. 


T Kaegi, Der Rigveda (Arrowawith's TTransl.), note 120, 
3 Kév. Gr. Sü., 9. 7. 8. 9; 88059, Sraut. Sü., 3. 4. 9. 
— 3 This trait of Püsan corresponds with that of MITHRA, the solar deity of the Avesta, 
— Spiegel, Die Arische Periode, a 
28 | 
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Hymn No. 16 
PUSAN 


v i m 5 E Í 


1 


| | 
YET | sasama fa ॥ 





सम्‌ uu | बिदुषा | नय | यः 
यः | एव | इदम्‌ | «fa | aaq neu 


Bring us, Püsan, into communication with a wise man, who may rightly 
direct us, who may even say, this is so.—1 

सा. भा ॥-“सं पूषक्निति दराच पञ्चमं सूक्त भरद्वाजस्याषं पौष्णं गायलम्‌। ‘a 
पूषन्नि त्यनुक्रान्तम्‌ । नष्टघनमन्तिच्छता पुरुषेगेतज्ञप्यम्‌ qaaa पूपन्विदुये'ति 
नष्टमधिजिगमिषन्सूळ हो वा' (आ शू सू ३.७.९) इति ॥ 

हे पूषन्‌ पोषक देव, बिडुषा--जानता तेन जनेन संनय--अस्मान सङ्गमय याः---- 
विद्वान जसा --ऋज़॒मार्गेणानुशासत्ति--अनुशास्ति नष्टद्रव्यप्राष्त्युपायमुपदिशिति। uua एव- 
faqa—ae अबदीयं धनमिति aaa —aaifa ae घनं दञ्रायतीत्यर्थः | तेन विदु येत्यन्वयः॥१॥ 

Wd... विड्या au ... wqmafa—'Conjoin us with one that knows, i.e., provide 
us with ७ guide, who shall instruct us where to find what we have lost'— 
Macdonell (after Sayama), Ved. Reader, p. 112. 

swet—(indec.) occurs thrice in the RV, used in different senses in 
different passages. In i. 139. 4, it is interpreted in the sense of Haaa 
ume’, ‘principal and in consequence excellent’ ; or, it may mean there 
warm, through power. In vi. 16. 8, it is taken to mean ‘fr’, with a speed; 
here it means ‘rightly’, ‘straight-way.’ 

wey—s. sg. Ved. Subj. (लेट्‌) of vq. 


2 « 





सम्‌ | ऊ इति | gan | naf | यः | ग्टहान्‌ | अभिड्शासति ॥ 
इसे | एव | इति | च | ब्रवत्‌ wR 


May we, by the favour of Püsan, come in communication with (the 


man) who may direct us to the houses (where our goods ure secreted), and 
may say, verily these are they. —2. | | 
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खा. भा. ।+---प्‌ष्णानुगृहीता वर्य सक़्मेमहि--तेन जनेन सङ्गच्छेमहि यो जनो गृहान येषु 
meaai नष्टाः पद्म वस्तिछन्ति तान्‌ गृद्ानमिज्ञासति--अभिज्ञात्ति आमभिमुरुयेन बोधयति à 
यश्च a—atia नष्टाः quor पुव पुवं तिष्ठन्तीति च aa अयात्‌ ॥२॥ 

qui dmquiv—we would go with Pagan as our guide; a@af—e—aor. in the 
sense of optative; wer—the sheds in which our lost cattle are, 


3 
gu: | amq | न | रिव्यति | न | कोश: | अब | पद्यते ॥ 
नो दनि | आस्य | व्यथते | पविः ॥३॥ 


The discus of Püsan does not destroy; its sheath is not discarded, its 
edge harms not us,—3. : 
सा. भा. ।--प्रुष्णः--पोषकस्य देवस्य चक्रमू-आयुध॑ं न रिष्यति-न विनञ्यति। आस्य 
ame कोदा्च नावपद्यते--न हीयते। अस्य प्रविः--धारा च नो--नेव ब्यथते-कुज्डींमवति à 
तेन चक्क ण चोरान्‌ हत्वास्मदीयं धनं प्रकाशयेति भावः ॥३॥ 
जअक्रमुू--3598118 explains चक्रम्‌ as Pisan’s weapon, the discus and पवि: as the 
edge of that weapon; Prof. Macdonell opines— "This is in the highest degree 
improbable, because the weapon of Pigan is a spear, an awl or a goad; 
while his car is elsewhere mentioned, as well as the goats that draw it, 
and he is called a charioteer.' Peterson says, ‘the three things ( चक्रम्‌, कोगः, 
ufa:) referred to in the verse are evidently parts of the chariot of the god, 
and चक्रम्‌ must therefore be taken in the sense of wheel.' —H ymns from 


the Rigveda, Part I, p. 177. 

wm:—Hoth cites four passages besides this in which this word is to be 
taken as meaning the box of a carriage; i, 87. 2,—‘daf कोशा उप वो c, 
viii. 20. 8, ‘ca कोशे हिरणाये', viii, 22. 0; and ‘atyfa: कोथ आशोत्‌ x. 85. 7. 


4 


यः | अस | ऋदिषा | qaq | न | aq! पूषा | अपि | aA ॥ 
प्रथमः | fared | वसु ॥४॥ 


Püsan inflicts not the least injury on the man who propitiates him by 
oblations; he is the first who acquires wealth.—4. 
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सा. भा. ।-यो यजमानोऽस्मे पूष्णे हृविषा-चरुपुरोडाशादिनाइविधत्‌-परिचरति तं 
यजमानं पूषा नापि रूण्यते । अपिशाब्द ईषदर्थ। ईषदपि न हिनस्ति। सच प्रथमः--मुख्यः 
सन्‌ वसु--धनं विन्दते लभते ॥४॥ 


अविशत्‌ For this sense of the root ‘to propitiate,” cf. 'इविषा faa,’ verse 2, 
Hymn No. 2 (ii, 6). 

न खष्यति--- 0669 not forget.’ cf. “न ते भोजस्य स्य www, where Say. renders 
the verb by विखरन्ति, vii. 18. 21. 


पूषा | गाः | अनु | एतु | नः | पूषा | रक्त | waa: ॥ 
qur | aram | सनोतु | नः ॥५॥ 


May Püsan come to (guard) our cattle, may Püsan protect our horses; 
may Püsan give us food.—5 ~: 


खा. भा.--प्रूषा--पोषको देवो नः--अस्मदीया गा अन्वेतु-रक्षणार्थमनुगच्छतु। स च 
पूपा अवतः--अश्वान्‌ रक्षतु चोरेभ्यः। तथा वाजम्‌-अन्नञ्च नः--अस्मभ्यं पूषा सनोतु-- 
प्रयच्छतु n 


अनु vj—May Püsan go after our cattle and be with them in order to 
prevent injury or loss 


6 


[ I 
पूषन्‌ | अनु | प्र | गाः | इहि | यजमानस्य | gaa: ॥ 


अस्माकम्‌ | सुवताम्‌ | उत ॥६॥ 


Come, Pigan, to (guard) the cattle of the institutor of the rite present- 
ing libations, and also of us repeating (thy) praises. —46 


सा. भा. ।--हे पूषन्‌, , सुन्वतः--सोमाभिषवं कुर्बतो यजमानस्य गाः--पद्यूननुप्न हि — 
रक्षगार्थभनुगब्छ । उत--अपि च स्तुवताम्‌ -त्वद्विषयं स्तोल॑ कुवंतामस्माकं गाश्रानुगच्छ ॥६॥ 
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7 
माकिः | नेशत्‌ | arta | रिषत्‌ | म क्रम | सम्‌ | शारि | के aZ y 
ua | अरिष्टाभिः | आ | गह्ि won 


Let not, Püsan, our cattle perish; let them not be injured; let them 


not be hurt by falling into a well; come, therefore along with them 
unharmed.—7 


सा. भा. ।--डे पूषन्‌, अस्मदीयं गोधनं माकिनेंशत--मा नइयतु । माकिर्माकीमिव्येतौ 
प्रतिपेधमाले वर्तेते। mb रिपत्‌--मा च्याघ्रादिभिहिं स्यताम्‌। माकीम्‌ मा च केवटे- कृपे 
संशारि-संक्षीणं' भूत कूपपातेनापि हिंसितं मा भवतु । अथ--एवं सति अरिष्टामिः-- 
अहिं सिताभिर्गोभिः सहागहि सायंकाळ आगच्छ you 

माकि:not any one; occurs several times in the RV; used only in 
prohibitive sentences. cf. ‘afaisan नो foq,’ may no one of our offspring 
be injured, viii. 67. 11. 

माकौम्‌ occurs only twice in the RV.; used as an emphatic prohibitive 
particle ; another passage where it occurs is viii, 45,23 


“ Wa?—in the well (pit); this word occurs nowhere else in the RV 
cf. 'कृप...कैंवट इति qum कूपनामानि', Ngh. 3.23 


8 
TAA | | वयम्‌ | इयेम्‌ | अनष्टऽवेदसम्‌ ॥ 
ईशानम्‌ | रायः | ईमहे ॥८॥ 


We solicit riches of Pigan, who hears (our eulogies), who is the averter 
(of poverty), the preserver of that which is not lost, the ruler (over all).—8. 


सा. भा. ।--अस्मतस्तोवाणि speae vu इयस्‌-दारिद्रसस्थ प्रेरकमनष्ट्वेदसम--अविनष्ट- 
धनमीदानम्‌--सवस्येश्वरमेव॑ विश्वं पूषणं देवं ad रायः--धनानि ईमहे--याचामहे ॥८॥ 


qü«q—orig. प्रेरक, sender; here means dispeller, remover; cf. v. 58.4. where 
Siy. comments on the word: ‘sd wawt प्रेरकं च्यावगिलारम्‌’, the remover or over- 
thrower of enemies. The word occurs also in vii. 13.8; vii. 41.4. where 
Say. explains the term to mean ‘ert, tae’ 

wre-Teu—refers to the trait of Püsan of recovering lost property and 
cattle; he is also called wregu, whose cattle are never lost 

vm;—is better taken as the gen. sg dependent on tara. cf. ईशानं 
बाधः’, vi. 55.2, addressed to Püsan. 
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9 
l fe SE 
पूषन्‌ | तब | ब्रते | वयम्‌ | न | रिष्येम | कदा | चन ॥ 
i 
स्तोतारः | ते | oe | स्मसि ॥८॥ 


May we never suffer detriment when engaged, Püsan, in thy worship; 
we are at this time thine adorers.—9. 


सा. भा. ।-चातुर्मास्येपु वेश्वदेवे पवणि पौष्णस्य हविषः "qua तब ब्रत’ इत्येषानुवाक्या । 
सूत्रितज्य--“वाममद्य सवितर्वाममु श्वः पूषन्‌ तब व्रते बयम्‌? (D २.१६) इति ॥ 

हे पूषन--पोषक देव, तब त्वदीये ब्रते कर्मणि वतमाना ad कदा चन--कदाचिदपि न 
रिव्येम-हिसिता न भवेम । तारशाश्च वयमिह अस्मिन्‌ कर्मणि ते-तव स्तोतारः स्मसि 
स्मः भवामः ॥९॥ 

तब 15?—'under thy protection’,—Max Miller; ‘in thy service, i.e., while 
abiding in thy ordinance, '—Macdonell. 

wia—for छः; see conjugation of vbs., App. I. 


10 * 


| | l | 
परि | पूषा | परस्तात्‌ | चस्तम्‌ | दधातु | दक्षिणम्‌ ॥ 
पनः | नः | नशम्‌ | आ | अजतु ॥१०॥ 


May Püsan put forth his right hand (to restrain our cattle) from going 
astray; may he bring again to us that which has been lost.—10, 


खा. भा. ।--पूषा--पोषकों देवः परस्तात्‌-परस्मिन्‌ देशे सुसञ्चारादन्यस्मिन्‌ चोर- 
ब्याघ्रादिभिरुषिते देशे गच्छतो गोधनस्य निवारणाय स्वकीयं दक्षिणं हस्तं परिद्धातु-परिधान 
निवारक करोतु । नः - अस्मदीयं नष्टञ्च गोधनं पुनराजतु-आगच्छतु ॥ आगमयतु ॥१०॥ 
अगतु-- 16 mg. of the vb. shows that by aeq (what is lost) cows are 
intended.'—Macdonell; ‘drive hither’, cf. Süy.'s explanation of qx, ‘drive’ 
in i, 28.14. Max Miller (in the first ed. of the RV.) reads in commentary 


“आगच्छतु आागमयत ', but the word is not in the Ulwar MS.'--Peteraon, Hymns 
from the Rigveda, Part I. 
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MITRA 


Characteristic Features 


Mitra is celebrated in one hymn only (iii. 59) in the RV. He is invariably 
coupled with Varuna. In many other verses he is associated with Aryaman. 
These three (Mitra, Varuna and Aryaman), the most celebrated among the 
Adityas, are addressed as triple divinities (x. 89. 9; vii. 62, 6;—63. 6; 
—966. 12). Libations and songs are offered to them at sun-rise (vii, 65. 1; 
—66. 12). 


Mitra appeara in the Rgveda in the character of a sun-god. 
Uttering his voice (qarw:;) probably in the form of the sounds of the awakened 
birds and beasts at sunrise, he stirs (ydfayati) men to activity. It is 
why he is characteristically called by the @pithet yátayaj-jana (iii, 59. 1: 
viii. 91. 12). He watches men with unwinking eye (ii. 59. 1; so also 
Mitra and Varuna in vii. 60. 7). He supports heaven snd earth, sustains 
all the gods; to him all mankind (five tribes, 'pañca jandh') submits 
(iii. 59. 8). He regulates the sun's course. Hs is connecte] with day, 
and Varuna with night (Say. on i. 89. 3; Tait. Br. 1. 7. 10. 1). In AV. 
(ix. 3. 18) Mitra is the god connected with sunrise and Varuna with evening. 
He is identical with ‘Mithra’ of the Avesta,! whois a sun-god. Heis 
called Mitra probably from his friendly or benevolent nature which is 
frequently referred to in the Vedas.* 


! BPIEGEL, Die Arische Periode, 183; OLDENBE RG, Die Religion des Veda, 
* Macdonell, Vej. Myth., p, 30. For Yaska’s etym. of the word, see Nir. 10. 91; and 


for that of Bay. see Comm, on iii, 59, 1. (Hymn No, 17) 1,5 ‘प्रकर्ष aetas, .,, बाघले इति 
वा fea । 
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Hymn No. 17 
MITRA 
111. 59 


1 
मित्र: | जना न्‌ | यातयति | gara: i 
faa: | दाधार | एथिवौम्‌ | उत | व्याम्‌ u 
faa: | wet: | अनिऽमिषा | अभि | चट्ट । 
faata | aq | छत$वत्‌ | JAA uta 


Mitra, when praised, animates men lo exertion; Mitra sustains both 
the earth and heaven; Mitra looks upon men with unclosing eyes; offer 
to Mitra the oblations of clarified bntter.—1. = 


‘faa जतानि'ति नवच w सूक्त वेश्वामिल aed dani “मिलो मेलं 
चतुर्गायश्यन्तमि त्यनुक्रगिका । आदितः पञ्च त्रिष्टु भः शिष्टाअतस्तों गायत्र्यः। मिलो देवता । 
अग्निहोन्नार्थ पयसि वषडिन्दुपतने fam जनानि'त्यनया समिधमादध्यात्‌। सूलितञ्च-“मिलो 
जनान्यातयति ब्रुवाण इति समिदाधानम्‌' (आ ३. ११)॥ इति॥ 

झ्रुवागः--स्तृयमानः eee कुर्वागो वा। | मिलः--अकर्षेण सर्वेर्मीयते तथा सर्वान्वृष्टिप्रदानेन 
लायते इति वा मित्रः सूयः। जनान्‌-कपकादिजनान्यातयति--कृष्यादिकम सु waa कारयति । 
तथा faa एवं प्रधिवीमुतापि च naar लोको afegn यागांश जनयन्‌ दाधार-- 
घारयति। तथा सति मित्रोऽनिमिषा-अनिमिषेणानुग्रहदृष्टया कृष्टीः-कर्मवतों मनुष्यान- 
भिचष्टे--सवतः पश्यति । पुतत्‌ सर्व ज्ञात्वा हे ऋत्विजो घतवदू--उपस्तरणाभिघारणयुक्त हब्यम्‌ 
—हचनयोग्यं पुरोडाशादिकं तस्मे fara देवाय जुहोत--जुहुत । प्रयच्छतेत्यर्थ:। उक्तार्थ' यास्को 
अवीति--'मिलों sar यातयति श्रुवाणः दाब्दं कुव न्‌ मिल एव धारयति प्रथिवीं च दिव 
a. fe कृष्टीरनिमिषन्नभिविपश्यतीति । कृष्टय इति मनुष्यनाम कमवन्तो भवन्ति, विकृष्टदेहा 
ara मिलाय हच्यं घृतवज्जुहोतेति व्याख्यातम्‌। जुहोतिर्दानकर्मा' (FU १०. २२) इत्ति। 
यातयति | यती प्रयत्न इत्यस्य भ्यन्तस्य ररि रूपम्‌। दाधार । 'तुजादीनामि'त्यभ्यासस्य 
dt. जुहोत। जुहोतेर्लोरि तग्रत्ययस्य तबादेशः। गुणः। निघातः ॥१॥ 


- For the first pada, cf. ‘94 च भितो यतति aaa: vii. 36. 2, which Roth 
renders: ‘by his word Mitra holds the folk in order.'—Roth, S. L., p. 18. 











ug 
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यातयति qara: stira to activity by calling, f.6., arousing them."—Manod 
Ved, Reader, p. 79. Geldner (Ved. 8t ui, pp. 11-26) takes ‘qare:' to 
mean ‘calling himself," and renders the first pada by— calling himeelf 
Mitra (friend) he sets men a good example.’ Similarly he takes 'यातयज्यन:' 
(verse 5, this hymn) in the gense of setting a good example to men.’ 
Prof. Macdonell criticises Geldner's interpretation of the word gare: with 
a remark—'this, in my opinion, isin itself highly improbable, while thia 
construction cannot be shown to exist in the RV." Peterson renders— 
‘Mitra speaks, and the people are arrayed,’ or, in other words, ‘it is the 
voice of Mitra that leads us men.'—H ymns from the Rgveda, Part T. We 
draw the attention of our readers to the explanation of warm, suggested by us 
(11. 8-9, Introd. notes on characteristic features of Mitra, p. 223). 

दाघार—See Whitney. para. 786: 'A considerable number of roots have 
in the Veda a long vowel in their reduplication......... Most are Vedic only; 
but दाघार is common also in the Brihmana language, and is even found 
later See also Pin. vi. 1. 7 

चनिमिषा--16 is characteristic of Mitra and Varuna to look upon men with 
unwinking eyes, or with *eyes that sleep not.' Cf. vii. 60, 7. 

= ्ुह्रोत—(2. pl. imp.) occurs more frequently than mga, which is but rarely 

used'in the RV.; see vii. 15. 1; x. 14. 13; see Pin. vii. 1. 45. 

wel:—see notes on क्रष्टयः, verse 9, Hymn No. 4. 


2 


प्र | स: | मित्र | मतेः | अस्तु | प्रयस्वान्‌ । 
यः | ते | आदित्य | fraa न afa T 
न | हन्यते | न | जोयते | eset: | 


न | एनम्‌ | अंहः | अञ्रोति | अन्तितः | न | दूरात्‌ ॥२॥ 


May that mortal enjoy abundance, Mitra, who presents thee, Aditya, 
(with offerings) at the sacred rite ; protected by thee he is not harmed; he 
is not overcome by any one; sin reaches him not, either from afar or 


nigh.—2 
सा. भा. 1—3aqat fag मित्रस्य सत्यस्य “प्र स मिले'लि याज्या ogee प्रातर्होमस्य 
काळात्यय़तिमित्ते मेले चरौ asa) सुतितळ--'प् स fw मरतो अस्तु प्रबस्वांस्त्वां 
29 
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नष्टबान्मडिमाय cesa! (आ? ४. ११) इति। “तत इष्टिमित्रः सूर्योऽमि यो महिना विव प्रस 
मित्र मर्तो अस्तु प्रयस्वानिति संस्थितायाम्‌' (आ ३. १२) इति च ॥ 

हे आदित्य, घतेन--यज्ञ न युक्तो यः--मनुष्यस्ते--तुभ्यं शिक्षति — हविर क्षणमन्न' ददाति, हे 
मिल, स मर्तः--मनुष्यः प्रयस्वान्‌-अन्नवान्‌ प्रास्तु _ प्रभवतु । त्योतः--त्वया रक्षितः स॒ मनुष्यः 
केनापि न हन्यते-न जीयते-नाभिभयते च। एनम्‌ तुभ्यं हृविदत्तवन्तं पुरुषम्‌ 
अ ह२--पापमन्तितस--समीपाज्नाओति--न प्राप्नोति दूरादपि न प्राप्नोति । शिक्षतिदौनकर्मां । 
ब्यत्ययेन परस्मेपदम्‌ । यह्ठ_त्तयोगादनिधातः। ज्ञीयते। जयतेः कर्मणि यकि “अक्ृत्सार्द- 
धातुकयो'रिति gta: । cata: । ‘acta कमंणी'ति पूर्वं पद्स्वरः । अक्षोति । अञ्‌ व्याप्ती । 
स्वादिः । व्यस्ययेन परस्मेपदम्‌ ॥२॥ 

प्रयस्वान--प्रयभ्‌ is a syn. of ws, Ngh, 2. 7; mm"—a syn. of कमे, Ngh. 2. 1; 
Nir, 2. 13. 

fsrerfa — fr. “fara, fo give, Ngh. 3. 20; acc. to Mr. Peterson it is the 
desiderative of the Vedic root ew fo help, from which Roth derives sm; afr 
is the imp. 2. sg. form of this root. farefa—'seeks to serve'—Peterson. 

त्वीत:चया+ कतः; Whitney says—a few instances of a (instr. sg.) for 
त्वया are found in the RV., cf, ‘1 दत्तेभौ ag’, ii. 33. 2 (Hymn, No. 19) 


3 
— | | | 
प्रममोवास: | saar | मदन्तः | 
| ! 
faassa: | बरिमन्‌ | आ | ufazr ॥ 
i | 
आदित्यस्य | व्रतम्‌ | डपऽक्षियन्तः | 
I 
वयम | मित्रस्य | सुऽमतौ | स्याम ngu 
May we exempt from disease, rejoicing in (abundant) food, roaming 


free over the wide (expansa) of the earth, diligent ia the worship of Aditya, 
ever be in the good favour of Mitra. —3, 


खा. भा. ।--देवसुवा हविःपु मिलस्य सत्यस्यानुवाक्या । “अनमीवास इळ्या मदन्तः 
प्र स मित्र मर्तो अस्तु प्रयस्वानि'ति सूत्रितम्‌ (आर ४.५ १) ॥ 

हे मिल, अनमीवासः-रोगवजिता इळ्या-अक्ने न मदन्तः-माद्यन्तः प्रथिब्या वरिमन्‌-- 
विस्तोर्णे प्रदेशे मितज्ञवः--मितजानुका आ--यथाकामं eae गच्छन्त आदित्यस्य सम्बन्धि बतस्‌-- 
कर्मोपक्षियन्तः--तस्य कर्मणः समीपे निवसन्तः । तदीयं कमं कुर्चाणा इत्यर्थः । aren वयं 


| dai 
* 
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मिन्नस्य--आदित्यस्थ सुमतौ _क्ोभनायामनुग्रहवुद्धगां स्याम--वर्तेमहि । मदन्तः। मदी हषं 
gerer दातरि saria wa मितज्ञवः | जानुणब्दस्य ज्ञ Jerr: । fuma SEANA, 
प्रथ्वादित्वादिमनिच्‌। 'म्रियस्थिरे'त्यादिना वरादेशः । "सुपां खुळगि'ति aam छक । 


| ब्यत्ययेनादुयदात्तः neu 


faaga:—This word occurs in three other places; vi. 32. 3; vii. 82. 4; 
and vii. 95. 4; Say. explains the word, in these passages,—'having knees bent 
down, i.e. falling on knees in a posture of making obeisance.’ Roth takes 
the word to mean here—‘having well-fixed, firm knees (firm of foot, — L.); 
go also Grassmann,—"'having upright knee; (that is, knees which do not sink 
toget her).' 

afcaq—for staf; an abbreviated form of the loc. sg. of nouns in अन्‌ 
with the case term. + omitted, or identical with the stem, is considerably 
more frequent than the regular form; cf. "परमे aq’, I. 143. 3; see Whitney, 
para. 425 c; loc. case with particle आ (Macdomell; Peterson), cf. ‘मनुष्येषु wr, 
‘szty आ', i. 25, 15. 


= 4 


| Cus] 
qaq | faa: | नमस्यः | सुऽगेवः । 
l 
राजा | gsaa: | अजनिष्ट | वेधाः ॥ 
l l 
तस्य | बयम्‌ | सुऽमतो | यज्ञियस्य । 


afa | we | सौमनसे | स्याम ॥४॥ 


This Mitra has been engendered adorable and to be served, the 
sovereign (over all), endowed with vigour, ths creator (of the universe): 
may we ever be in the good favour, in the auspicious approbation, of this 
adorable (Aditya).—4. 

सा. भा. । -अयम्‌-पूवमन्खे प्रतिपादितो मित्रः —सूर्यो नमस्यः सरवेनमस्करणीयः 
सुशेवः--शोभनसुखः | सुखेन सेव्यं इत्यथः । राजा--सर्वस्य जगतः प्रकादाप्रदानेन स्वामी a 
सुक्षत्रः । क्षत्र-शब्देन बलमुच्यते । शोभनबछोपेतो येघाः--सवस्य जगतो विधाता ga- 
गुणोपेतः सूर्यः अजतिष्ट -प्राडुरभूत्‌। तस्य - पूवं विधगुगोपेतस्य यज्ञियस्य--यज्ञाहस्य ques 
सुमतौ --शोमनायां gaat भद्र कल्याणकारिणि सौमनसे-सरीमनस्येऽरि यजमाना ययं 
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स्थाम--अवेस | नमस्यः । नमसि ang) 'तत्र खाघुरि'ति caa तितस्वरितः अजनिष्ट । 
जनी प्रादुर्भाव इत्यस्य छक्ति सिचि रूपस्‌ ॥ सौमनसे । सुमनस इदमि व्यर्थे 'तस्येदमि'त्यण_। 
प्र त्ययस्वरः ॥ ४॥ 

git*—'kind',—Peterson; ‘propitious,"—Macdonell; cf. RAs शीन «qw 
सुबेष;ः', viii. 48. 4; ‘the word is also applied to a friend, i. 187. 8; ii. 1. 9; 
to a son, v. 42. 2; vii, 4. 8; toa mother, x. 18, 10; to a wife, AV. xiv. 
2. 20, as well as to the gods.'—Hoth; ‘fs’ is a syn. of gu, happiness, 
Ngh. 8. 6, 


5 
महान्‌ | आदित्यः | न ममा | उप$ पद्यः | 
यातयत्‌ऽजिनः | ग्टणते | asia: ॥ 
aù | एतत्‌ | पन्यःत माय | जुटम्‌ 
अग्नो | मित्राय | wfa: | आ | जुहोत ॥५॥ : 
The great Aditya, the animator of men to exertion, is to be approached 


with reverence; he is the giver of happiness to him who praises him; 
offer with fire the acceptable libation to that most glorifiable Mitra.—5. 


खा. भा. ॥_योऽयमादित्यो महान्‌ अतएव नमसा--नमस्कारेगोपसद्यः सर्वेरूपसदनीयो 
घातयञ्चनः-आतः प्रातः स्वस्वकमंगि प्रवतनीया जना येनेति स तथोक्तः, शणते-स्तोल॑ कुर्वते 
जनाय सुगेवश्च भवति, तस्मे पन्यतमाय-स्तुस्यतमाय मिल्लाय-आदित्याय sre — प्रीति- 
विषयमेत दृहविरग्नावाजुहोत - जुहुत । यातयञ्चनः। यती प्रयत्न इत्यस्य ण्यन्तस्थ दातरि ETI 


qi पूवपदप्रकृतिस्वरे प्राप्ते अरद्र घादित्वात्‌ परबपदान्तोदात्तत्वम्‌ । ग्रूणते । गृ शब्दे । 
“शतुरजुम' इति बिभक्त रुदात्तत्वस्‌। पन्यतमाय । पनतेरज्नयादित्वाद्यत्‌। 'यतो;नाव' इत्यायुवात्त- 
— i जष्टम्‌। "नित्यं sew इत्याद्युदात्तत्वम्‌ ॥ या है 


wel आदित्व:--मद्ान्‌ू+ अादिव्य:, see note on देवा qw, verse 2, Hymn No. 1. 

err: —One ofa class of compds. peculiar to the Veda. Whitney, _ 
(para. 1309), calls them Participle-compds. in which the prior member ix 
a present participle and the final member its object....The accent is on the 
final syllable of the participle, whatever m ay have been the latter's 
accent as an independent word. For the mg. see note on werse 1, For 
similar compds., cf. away www, iv. 52. 4 (Hymn No, . * 


8) * 





iti. 59. 6-7] THE RGVEDA; HYMN No. 17 229 
6 
i | l 
मित्रस्य | चर्षणि sga: | अवः | देवस्य | मानसि ॥ 
द्यन्त्रम्‌ | चित्रश्रव:5तमम्‌ ॥६॥ 


Desirable food and most renowned wealth are (the gifts) of the divine 
Mitra, the supporter of man.—6. 


खा. भा.।-अभिएतषडडे दशराले च nuripED nen सति होलकशस्लेच्यायापस्थाने 
पञ्चपताद्सिल्याका Ra आवरनोयाः। aa मेंत्रावहगशस्जे aa dotar इत्याद्यात्रतस्त्र 
mamati सूत्रितज्ञ -“मिवत्य चपंगीएत इति चतस्रो manis (sme ७. ७) इति ॥ 

चपणीधतः-मनुष्यागां qfeuicm 'घारकत्य मिलल्य देवस्य सम्बन्धि अवः--अग्न* सानसि 
>सर्वेः सम्भजनीर युम्नम्‌[.--तदीयं धनञ्च चित्रश्चवस्तमैम्‌-अतिदायेन चायनीयकीत्तियुक्तम्‌ । 
वर्तत इति wea सानसखि। सनोतेः “सानसिपर्णसी त्यादिना सिच्-ग्रत्ययान्तत्येन 
निपातनादुपधाबृद्धिः । चित्त्वादन्तोदात्तः। “स्वमोरि'ति स्वमोरू unu 


. wüutwa:—For चर्षणि see note on "wífq.ur', vii. 31. 10 (Hymn No. 4); in 
the Sam. paths, the short vowel of fu in wf is lengthened; see Prolonga- 
tion of vowels, App. I. 

amta—This word occurs frequently in the RV; fr. “aq, to gain, 
‘Bringing a gain, winning, making booty, victorious.'—Roth. Mahidhara 
explains the word as ‘aaa’ (eternal), upon the authority of Yàska, who 
includes it, he says, among the syns. of पुराय (old); but it is neither found in 
the Ngh. (iii. 27), nor in the Nir, 

caq—Siy., after Yüska, derives it fr. ven, to glitter, in v. 10, 1; it 
is a syn. of wa (wealth).—Ngh. 2. 10; it also means glory or food 


» Cam वा wd ar). —Nir. 5.5. चिवश्ववस्तमन--5868 note on i. 1. 6 (Hymn No, 1). 


7 


अभि | यः | afen | दिवम्‌ | मित्र: | बभूव | सऽप्रथाः ॥ 
अभि | aa: sfin: | प्रथिवोम्‌ non 


The renowned Mitra, who by his might presides over heaven, is ho 
who presides over the earth by (the gift of) food.—7, 
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सा. आ. ।-प्रातर्होमस्य कांळात्यये मंत्रीष्टिः। तस्याम्‌ “अभि यो महिने'त्यनुचाक्या । 
सूलितञ्च-'अभि यो महिना दिवं प्र स मित्र मर्तो अस्तु प्रथस्वान' (आ० ३. १२) इति n 

यो मित्रो महिना _स्वकीयेन महिम्ना दिवम्‌ -अन्तरिक्षमभित्रभूच-अभिभवति स मित्रः 
सप्रयाः। प्रथः प्रसिद्धिः कीतिस्तत्सहितः श्रवोभिः - बरृष्टिद्रारोतपादिते रन्न: प्रथिचीमप्यभिभवति à 
बह्लज्युक्तां करोतीत्यर्थः । सप्रथाः। प्रथ प्रल्याने। असुन्‌। 'बोपसर्जनस्ये'ति सहस्य 
सभाः He 

समंहिना--- 07 महिला; ‘From a few stems in मन्‌ is made an abbreviated 
instrumental singular, with loss of 4 ns well as of « —Whitney. para, 425e, 

सप्रथाः See note on aan: (voc.) of this stem, verse 6, Hymn No. 4. 

*Wf«—Grassmann and Ludwig translate—‘in glory.' For different 
ings. of waa—see note on faawawa:, 1. 1. 5 (Hymn No 1). 


8 


मित्राय । पञ्च | ये मिरे | ज्ञ ना; | अभिटि$गवसे ॥ 
सः | टवान्‌ | विश्वान्‌ | faufa liit . 


The five classes of men have repaired tothe victorious Mitra, for he 
supports all the gods.—8. 


खा. भा. 1— पत्च जनाः--निषादपळञमाश्वत्वारो वर्णा अभिष्टिदावसे--दावूणामभिगन्तृबलयुक्ताय 
मिल्लाय येमिरे--हवोंपुरद्यच्छन्ति । सः-तारशो मित्रो विश्वान-सर्वोन देवान्‌ विभति--- 
स्वस्वरूपतया धारयति॥ अभिष्टिदावखे । इपे'मंन्ये वृषे'त्यादिना क्तिन्‌। 'तादौ च 
निती'त्यभेरन्तोदात्तत्वस्‌ । झाकन्ध्वादित्वात्‌ पररूपत्वम्‌ । बहुबीहौ पूर्वपदस्वरः ॥८॥ 

we ऊमाः‘ The five tribes : the four higher castes and the Nisádas, . 
the outcastes' (‘wartt we} निषाद: qwe; )—Aupamanyava, quoted by ४5७४७ 
in Nir. 3. 8. The words ‘eq femu;, ‘ce wea:’, ‘ce चर्ष॑णयः', "qup जाता!’ convey- 
ing the same sense occur frequently in the RV. ‘Thee Ait. Br. explains 
the five to be gods, men, Gandharvas and Apsarases, Snakes, and the 
Fathers.’ Yiska thinks that the five are the (2810081008, Fathers (पितर:), 
Gods, Asuras, and Rüksasas. Western scholars are of different opinions.  . 
Roth and Geldner think that all the peoples of the earth are meant 
"The phrase five races is a designation of all nations, not merely of the 
Aryan tribes." These are the nations of the four regions of the world 
with the Aryans in the middle; see Vedic Index, 1, pp. 466.67, *Originally 
the five tribes of the Yadus, Turvaéas, Druhyus, Anus, nnd the Purus 


- 
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(who are all mentioned together in i. 108, 8), afterwards formulaic for 
men in general, ‘the whole world,’ see Zimmer, AIL., pp. 119-128, ‘The 
five peoples (here) =all mankind,—Macdonell, Ved. Reader. See alsa Muir, 
OST., Vol. I, pp. 176-78; Max Müller, ‘India: What can it teach us ?", p. 95, 
note, 

wfufenvü—'having strength to overcome (enemies)'—Süy. ‘Strong to 
help,'—Macdonell. «fufe—help,—Maed,; Griffith, Say. derives the word fr. 
V1", to go. For different mgs. and derivations of अभि, ece note on sfwe, 
v. 4, Hymn no. 21. 

The purport of this verse is that gods and men ore sustained by Mitra, 
on whom they are all dependent, 


9 


| | 
faa: | देवेषु | आयुष | जनाय | amafi ॥ 


। | | 
इषः | इटऽव्रताः | अकरित्यक: ॥८॥ 


Mitra is he, who amongst gods and men bestows food as the reward of 
pious acts upon the man who has prepared (for him) the lopped sacred 
grass.—9. 


खा. भा. ।--मित्रः--सगवानादित्यों देवेषु--द्योतमानादिगुगयुक्त प्वायुषु-मनुष्येषु मध्ये 
यो जतो gals: tan wa cuu सः । बहि ळ॑वनासादनपूर्व हविषो दाता अरत्विगित्यर्थः | 
तस्मे gales जनाय इष्टवताः--इष्टानि कल्यागानि बतानि कर्मागि याभिः सिध्यन्ति ता इचः 
--ताइशान्यज्ञानि अकः--करोति तस्मे ददातोत्पर्थः | बृक्तरहिंपे। ओ व्रश्च छेदने। कमणि 
निष्ठायां यस्य विभाषेती'टतिषेधः। बहुबरीहो पूवंपदप्रकृतिस्वरः। awn करोतेल छि 
waa qe लुक । सिपो हळड्यादिळोपः । निघातः ॥९॥ 


आयुष Ny is a syn. of man, Ngh. 2. 3. 

seam:—Acc, to Süy. an adj. qualifying a: (food), referring to the 
food which enables* man to perform sacred rites; ‘food regulated by the 
ordinances, which Mitra desires, f.e., to be eaten according to fixed rules, 
—Macdonell. इृषः--अन्रम्‌ , Ngh. 2. 7. 
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MITRA AND VARUNA 


Characteristic Features 


Mitra and Varuna are very closely connected. In about two dozen 
hymns they both are addressed together in the RV. The sun is their eye 
(i. 115. 1; vi. 51. 1; vii. 61. 1;-03. 1; x. 87. 1) Mitra and Varuna, 
together with Aryaman, are called sun-eyed ('तूर-चचस:,' vii. 66. 10). The 
rays of the sun are their arms (viii. 90. 2). 

The abode (sadas; sadana) where Mitra and Varuna dwell is golden 
and lies high in heaven (i. 136, 2; v. 67. 2), It is supported by a thousand 
columns (‘spawn ezfa,' ii. 41, 5), and has a thousand doors (ugane ग्टहम्‌', 
vii. 88. 5) 

Mitra and Varuna are often called kings (carat, ii. 41, 5) and supreme 
sovereigns ('warwr, v. 63. 2; -608, 1), Thoy both are also called noble 
lords of immense power (‘wqtt wal,” vii, 65. 2). Their máyà or supreme 
intelligence or power is often referred to, by virtue of which they send the 
dawns (iii, 01, 7), make the sun shine in heaven (vii. 87, 5) and cause heaven 
to rain, Mitra and Varuna are gods of rain.’ In v. 63, they are invoked 
as bestowers of rain. They sénd rain and food from the sky (vii, 64, 2) 
They are also lords of rivers (ibid.) 

Mitra nnd Varuna are lords or guardians of order (*wme aq", v. 63. 1.). 
They are cherishers of men and ever gracious or benevolent? to them aad 
munificent givers of riches and blessings (v, 62. 6). 

OLpENDERG believes that Varuna and Mitra were the moon and the 
sun.* The vontrast between these two divinities, and Mitra's connection 
with day and that of Varuna with night, have been discussed befora! 
(p. 223, Il. 15-17). For their separate individual characteristics, see Introd. : 
notes on Varuna (p. 201) and on Mitra (p. 223). 


1 HiurneenawpT, Varupa und Mitra, 67, note; AV, v. 24. 4, 5 
* cwafuzwr, not malevolent, ij. 41. ७: ww, v. 65. 4. 


3 ORV. 285—98. bel uec 
4 See also TS. 1. 8. 16, 1; 2. 1, 7.4; ô. 4. 8. 8; T Br. 1, 7, 10, 1. | 


P 


a 
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Hymn No. 18 
MITRA AND VARUNA 


v. 62. 


1 


ऋतेन | ऋतम्‌ | अपि$दितम्‌ | yaq | वाम्‌ । 
सूयं स्य | यत्र | विऽमुचन्ति | nma u 
em | शता | सह | तस्थुः | तत्‌ | एकम्‌ | 
देवानाम्‌ | Azu | agua | अपश्यम्‌ ॥१॥ 


Ihave bebeld the permanent orb of the sun, your (dwelling place), 
concealed by water, where (the hymnus of the pious) liberate (his) steeds: 
"where a thousand rays abide together; the one most excellent of the 
(embodied) forms of the gods.—1. 

सा. भा. ।--ऋतेन ऋतमिति नवर्च' ae सूक्तमालेयस्य श्रुतविद आप' aed मेत्रा- 
वरुणम्‌ an चानुक्रस्पते-'ऋतेन नव श्रुतविन्मेखावरुणं बे तदि'ति। वेतदितुरभयोः 
प्रयोगात्तद्मादिपरिभाषयेतदादीन्येकादश सूक्तानि मित्रावरुणदेवत्यानि । विनियोगो लैङ्गिकः ॥ 

सूयस्य ऋतं सत्यभूतं मण्डलख्तेनोदकेनापिहितमाच्छादितं wa झ्ञाश्चतमपञ्यमिति 
सम्बन्धः। यत्र वाम्‌ - युवयोः स्थितिस्तदित्यर्धः। सूर्यमण्डले मित्रावरुणयोः स्थिति fara 
देवानासुदगादनीकं चक्षु मिंत्रस्य वरुणस्याग्नेः’ (` सं' १. ११५ 9, “उद्वां चक्षुर्वरुण सुप्रतीकं 
देवयोः? (C सं! ७. ६१.१) इति 'चक्ष मित्रस्य वरुणस्य’ (ऋ सं ` ७. ६३. १) इत्यादिषु प्रसिद्धा । 
यत्र -यस्मिन्‌ मण्डले स्थितानश्वान्‌ विमुचन्ति _बिमोचयन्ति स्तोतारः । मन्देहादिभिनि रुद्धा- 
नित्यर्थः । अथवा शीघ्रघावनाय स्तुत्या प्रेरयन्ति à यस्मिंश्च मण्डले दक्ष शाता - शतानि are 
संख्याका रञ्मयस्तस्थुस्तिष्टॅन्ति area देवानां वपुषां वपुष्मतां तेजोयतामग्न्यादीनां we 
प्रशास्यम्‌। मत्वर्थलक्षणा अथवा व्यधिकरणषष्ठी । देवानां चपुषां शरीराणां श्रेष्ठम्‌ aver 
हि सूर्यस्य वपुःस्थानीयस्‌ | तन्मण्डलमपञ्यम्‌ । अथवा at युवयोमंध्ये सूर्यस्य मण्डऊमपश्यमिति 
व्याख्येयं gra वा अहरिति (ते? WU १. ७. १०. ५) श्रुतेमिंलस्येव सूयंत्वादिस्याशयेन ॥१॥ 

was waa—wa is water, Ngh. 1. 12; it is also a syn. of सत्य, truth, 
Ngh. 8. 10, 


faqueram—Siy. in explaining the passage supplies '*मन्देद्षादिभिनिरुदधान्‌ 
बृन्यर्थ;' (which are said to be detained by a class of demons named Mandehas), 


a0 
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2 
तत्‌ | | वाम्‌ | मित्रावरुणा | nafesarg i 


tat | तस्थुषोः | अद5भि: | qe ॥ 
farar: | पिन्वधः ama | घना: | 
न्‌ | वाम्‌ | ण्कः | afa: | आ | aaa ॥२॥ 


Exceeding is that your greatness, Mitra and Varuna. whereby the 
ever-moviog sun has, through (succeeding) days, milked forth the stationary 
waters ; You augment all the (world-illumining) rays of ths self-revolving 
(sun) ; the one chariot of you two (perpetually) goes round.—2. 

सा. भा. ।-ल्‍हे मित्रावरुणा व] -युवयोस्तन्महित्व --महरुबं सु--सुष्ट । अतिप्रशस्त- 
मित्यथः तदितुग्च्यते । ईर्मा--सततगन्ता सवस्य प्रेरको बादित्योऽइमिरहोभिर्वषत- 
सम्बन्धिभिस्तस्थुपीः--स्थावर भूता अपो GI -दुग्ये। किञ्च स्वसरस्य-स्वयं सत रा दित्यस्य 
विश्वाः-सर्वा घेना--छोकानां प्रीगयित्रीद्य तीः पिन्वथः--वर्धयथः । बाँ--युवयोरेको 5प्रतियोगी 
पविः । पविरिति रथस्य नेमिः “पवी रथनेमिभवती'ति (नि? ७. ५) यास्कवचनात । तथाप्यल 


छश्क्तिछक्षणया ररे बतते केवळचक्रस्थावतनायोगात्‌ । युवयोरेको रथो$न्बाबतंत---अनुक्रमेण 
परिभ्नसति ॥२॥ 

&wi—fr, Vu, fo go (‘sactafa कपम्‌ Say, on v. 78. 8, where the word 
occurs); cf, “Sai q«fw;,' iv, 27. 2 ( ईर्मा = uiu Wew:—Siay.); sce ५150 viii, 22. 4; 
x. 44. 6. 

wr—pleasing to all ; fr. we, to please (Uo); the word ia found 
smong the syns. of «rx. Ngh. 1.11. For the latter sense of. i. 2. 8, 


‘Gay जिगाति ami | 
 Wfa—bhere refers to the car; see note on the word, vi. 51, 8 (Hymn 
No, 16) " 


3 न 
अधागयतस | एथिवोम्‌ | उत | ura i . 
मित्र$राजाना | वरुणा | मझ:ऽभिः 
बर्धयतम्‌ | ओषधो: | पिन्वतम्‌ | गाः । 
_ अब | gfes | रूजतम्‌ | जौरदानू इति जोरऽदानु (३१. 
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Hoya! Mitra and Varuna, you uphold, by your energies, earth and 
heaven ; prompt benefactors, cause the plants to grow, give nourishment 
to the cattle, send down the rain.—3. ` 


सा. भा. ।--हे मिलराजाना- मित्रभूताः स्तोतारो राजानः स्वामिन ईश्वरा भवन्ति ययोः 
सकाशात्ती मिखराजानौ È वरुणा। प्रतियोग्यपेक्षया द्विवचनम्‌ । अल पादादित्वादाद्य पदं 
न निहन्यते। यरुणेत्यस्य त्वामन्तितं पूर्वमविद्यमानचदिति पूत स्याबिद्यमानवत्त्वेनास्येव 
पादादित्वादूनिघातत्व' युक्तम्‌, । नेत्रं भवति । नामन्ते समानाधिकरणे सामान्यवचन- 
मिति वहरगेव्यस्यामन्तितसमानाधिकरणत्वादस्य च सामान्यवचनत्वादविद्यमानवत्त्वाभावेन 
पादादित्वाभावाडु तरस्य नियातत्वं युक्तम्‌। हे देवी, महोभिस्तेजोमिः स्वसामर्थ्येः प्रथिची- 
मुतापि च द्यामघारयतम्‌। हे देवी, युत्रामोयधोतचयतम्‌ वृष्टिप्रेरणेन । गाः पिन्चतम्र्‌ = 
गवाश्वादीन्‌ वर्थयतम्‌ | तदर्थ ृष्टिमवस्ूजतम्‌अवाङ मुखं प्रेरयतं हे जीरदान्‌- क्षिप्रदानौ uiu 

मिंवदाजाला-dंu., the Western scholars construc faa with seat, and take 


दाजाना as the epithet applied to them both. "Griffith renders the passage 
by—'O Mitra ond Varuna, both kings,’ 








जो ९द।न--56९७ note on verse B, Hymn No. 9; cf. also verse 1, Hymn 
No. 15. 


आ | वाम्‌ | अबा स: | सुऽयुजः | वहन्तु । 
| | 
यतऽरश्मयः | उप | यन्तु | अर्वाक्‌ ॥ 
दतस्य | निःऽनिक्‌ | अनु | वर्तते | वाम्‌ । ह 
उप | सिन्धवः | प्रश्‍दिवि | क्षरन्ति weu 


May your casil y-harnessed horses bear you both (hither), and with 
well-guided reins come down; the embodied form of water follows vou, 


the rivers flow as of old, —4. 

सा. भा. ।--हे मिलावरुणौ वां युवामश्वासः-अश्वाः सुयुजः- सुष्ट, रथे युक्ताः सन्त आबहन्तु i 
यतरइम यः सारथिनि यतप्रप्रदस्तेऽवौगुपयन्तु । ध्रतस्योदकस्य निजिक्‌ रूपं वामनुवतंते । 
अनुगच्छति । fire प्रदिवि पुराण-नामेतत्‌। पुराणाः fera उपक्षरन्ति--उपगॅच्छन्ति युक्‍यो- 
रनुप्रहात्‌ ॥४॥ 
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mfaefa—'afzw' is read among the syns. of पुराण, ancient, Ngh. 3, 27; 
cf. ii, 19, 1, -86. 5; ete.  'Eup वनस्पते इबोंबि दिरण्यवर्षा nfa wha’ (प्रदवः पुराः), 
Nir. 8. 19; see also Nir. 4. 8; 6,17, 

fafa in this verse and fafa in the next nre the syns, of 49, 
Neh, 8. 7. 


5 


i 
अनु | gary | अमतिम्‌ | वर्धत्‌ | sate । 
afeisea | यज्ञुषा | रक्षमाणा ॥ 
नमस्वन्त! | vasa | अधि | गने । 


l a | | afa i 
faa | आसाथे afa | वरूण | Sara | अन्त रिति nue 


Augmenting the well-known anil ample form (of man), in like manner 
as the sacred grass is preserved by prayer, do you, Mitra and Varuna, 
who are invigorated by (sacrificial) vinnds, and abound in food. ascend 
your cer in the midst of the pluce of sacrifice —5. 


सा. भा. ।--श्रुताम्‌-विश्वुताममतिस्‌ । रूपनामेतत्‌ । दारीरदीस्तिमित्यर्धः । तामनु- 
वर्घतू--अनुवधयन्तो । बहियज्ञः। स इव--स यथा यजुपा--मन्सेण रक्ष्यते तद्वदुर्वी' रक्षमाणा 
पाळयन्तौ नमस्वन्ता-अन्नवन्तौ हे 'एतदक्षा-आत्तवली हे मित्र हे वरुण हे मिलावरुणौ 
युवामुक्तलक्षणौ सन्ताविळासु--यागभू मिष्वन्तमंध्ये amigo रथे आसाये-- उपविदथः | 
रथोऽपि गतं उच्यते (f° ३. ७) इति यास्कः। ‘on रोहथो बरुण मित्र may (एतवखूक्तसय 
< मो मन्तः) । इति uw 

चनतिम्‌--5९९ note on निषिक्‌, v. 4; the word occurs in i. 64. 9 


and i. 73. 2, where Say. derives—"wq गत्यादिषु अमैरति”रिव्यौद्यादिको;तिप्न्यय:'” ; 
in both the passages he explains the term as beauty (दप) after the 
Nighantu; Yüska explains the expressi 33--“चमतिरमामयी मतिरात्ममयो,' one's 
own splendour, and in support of this explanation, cites the text ‘mwj 
यस्यामतिर्भा अदिदातत्‌' (SV, 1. 464; AV. vii. 14, 2; VS 4. 25.), —Nir. 6. 12. ` 

""— means here «8, inthe car; Cf, "थोऽपि गलै , Nir, 8.6; 
also vv. 7, 8, this hymn. Cf. pote on कोग:, vi, 54. 8 Tin — — 

नमस्‌ «अन्न, Ngh. 2, 7. l 
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अक्रविऽस्ता | सुऽक्ते | परःऽपा । 

यम्‌ | बासाथे xfa | वरुणा | TGIH | अन्तरिति n 
राजाना | चत्रम्‌ | TEMIR । 

सहस्त्र स्थ॒णम्‌ | विभ्यः | सह | दो ॥६॥ 


be open-banded and benignant to the performer of Pious acis whom 
you protect in the midst of the place of sacrifice; for you two, who are 
sovereigns, and free from wrath, uphold togetber a mansion of a thousand 
columus.—b. 


सा. भा. ।--अक्रविहस्ता--अकृपणहस्ती दानशूराबित्ययः । कस्मे । सुकृते-शोभन- 
स्तुतिकलें परस्पा--परस्तात्‌ पातारौ रक्षितारौ हे वरुणा मित्रावरुणौ युवां यं यजमानमिळासु-- 
यागभूमिष्वन्तमंध्ये वासाथे--रक्षथः तस्मे सुकृतेऽक्रविहस्ता परस्पा च भवथ इति सम्बन्धः | 
किञ्च युवां राजाना राजमानौ अह्ृणीयमाना--क्र vaedi द्वौ परस्परं सह--साहित्येन wm 
धनं सहस्रस्थू गम्‌अनेकावष्टम्भकस्तम्भोपेतं सौधादिरूपं गृहं च बिश्वथः घारययः । सुकृते 
यजमानाय । अथवा क्षखं बलमपरिमितामिः स्थूणाभिरुपेतं रथं चागमनार्थ सह धारयथः gin 

अकविच्दस्ता--11115 compd. occurs nowhere else. 

परस्पा, du,—cf. ii, 9. 2, where Say. explains the expression (in nom. sg.) 
ns "आपह; पारयिता पाता,” preserver from evil; see also verse 6 of the same 
hymn, where it is similarly explained *'zfe9w: पारविता.*. The word in dual 
occurs, besides here, in viii. 9. 11, addressed to the Aávins. 

ayers ,—'A house, such as a palace and the like, possessing many 


supporting pillars; The expression is noticeable as indicating the existence 
of stately edifices.’—Wilson. 


7 
हिरण्यऽनिर्णिक्‌ | अयः | अस्य | erar । 
वि | भाजते | दिवि | अश्वाजनोऽइव ॥ 
भद्रे | aa | निऽमिता | तिल्विले | वा। 


| | ] 
सनेम | मध्वः | अधिऽगते स्य ron 
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The substance (of their chariot) is of gold; its pillars are of iron, and 
it shines in the firmament like lightning; may we load the vehicle with 
the libation in an auspicious place, or in the saorificiul hall (where the 


columns are erected).—7. 

सा. भा. ।-अनयो रथो हिरण्यनिजिक--हिरण्यरूपः । निणिंगिति रूपनाम । अस्य 
रथस्य स्थूजा--कीलकादयः। cera दिरष्यनामेतत्‌। अयोविकारा gerd: अयोमया चा । 
arom रथो दिवि अन्तरिक्षे विश्राजत । किमिव ^ अश्वाजनीव। अश्वा ब्यापनशीला Far: । 
तानजति गच्छतीत्यश्चाजनी - विदुयत्‌ ॥ सेच दिवि आजते। किञ्च भद्रे — कल्याणे स्तुत्ये वा 
केले देवयजने तिल्विले बा । तिळ स्नेहने । तिलुः स्निग्धा इला भूमियस्य तत्‌ क्षेत्र तिल्विळं 
देवयजनम्‌ । घतसोमादिना स्निग्ध भद्र च ae निमिता स्थूणा यूपयछिरवस्थिता। मध्वः 
—मद्ध॒दुगं गतस्य -गर्त' रथं सनेम-सम्भजेम। कमणि पष्ठगी । अधीति प्रणः अथवा 
गतंस्याधि रथस्योपरि मध्वो मधु सोमरसं सनेम - स्थापयेमेस्यथः ॥७॥ 

अयाजनौ--विद्लू, this word*occurs only here in the RV. 

तिल्बिलि--5 compd. from तिल (= unctuous, oily, fr. तिल, sesamum, or its 
oil) + ten (earth); cf. ' तिन्नबिलाधष्बन ‘a nomioal verb from the same compd., vii. 
78.5. 

निमिता-- निसाता, wfesr planted, erected; Say. derives the word in iii, 

8. 7, as नि+ fer (nüud)-- wm कर्मणि; it occurs also in iii, 30, 4. 





दिरण्यःरूपम्‌ | saa: | fasst । 


अयः $स्थृणम्‌ | उत्‌ऽइता | सूर्य स्य ॥ 
भा | reu: | वरुण | मित्र | गर्तम्‌ । 


अत: | चक्षाथे xfa | दितिम्‌ | दित्मि | च ॥८॥ 


At the break of dawn, atthe rising of the sun, ascend, Mitra and 
Varuna, your golden-bodied, irompillared car, and thence behold the 
earth and its inhabitants.—B. 


सा. भा. ।--उषसो व्युष्टौ प्रातःकाल इत्यर्थः o सूयश्योदिता- उदितावुदये। स एव 
we: प्रकारान्तरेणोक्तः । तस्मिन्‌ काले हिरण्यरूपमयःस्थृणम्‌- अयोमयक्ञक्कुम्‌ गतंम्‌- रथं हे 
वरूण हे मित्र युवां गतंमारोहयो यज्ञ' प्राप्त म। अतोऽस्माद्धेतोरदितिम्‌--अखण्डनीयां 
भूमिं RaRa aea प्रजादिकां च चक्षाये--पञ्यथः ॥८॥ 
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अदिति दिर्ति =«—The indivisible earth (अदितिम), and the divisible people 
and the rest (f&fra)—Süy. Mahidhara on YV. x. 15 (where this verse 
occurs with some variations) explains 'wfefmq' by अदोनम, not base, i.c. 
fasaner, one who performs what is prescribed, and fefaq by दौनम, 
base, or wifersu"ma, on infidel; the phrase meaning that Mitra and Varuna 
observe that this man ig a sinner, that man righteous,— Wilson. 


यत्‌ | a हिम्‌ [न| अ तिऽविये | सुदानू xfa सुऽदान्‌ I 
घच्छिद्रम्‌ | शमे | भुवनस्य | गोपा ॥ 


— grs -e = == 


fanaa: | fa गोवां a 2 स्याम ॥८॥ 


Munificent Mitra and Varuna, protectors of the universe, (it is yours 
to grant) exceeding and perfect felicity, such as it is impossible to disturb; 
bless us with that (felicity). and may we ever be (possessed) of the riches we 
desire, and be confident of victory (over our en: m:es).—9. 

सा. भा. ॥--दाक्षायणयज्त 'यह हिष्ठमि'ति नवमी द्वितीयस्याममाचस्यायां मेलावरुणस्य 
हविषो याज्या सूत्रितत्व । 'आ नो मिलावरुणा यह हिष्ठ नातिविधे सुदान' (आ” २. १४) 
इति। मेलावरुणे पक्षी हविष ए॒पेव याज्या सूत्रितञ्च। ‘ae हिष्ट' नातिविये सूदान्‌ हिरण्य- 
गभः समवतंताग्र' (आ* ३. ८) इति ॥ 

हे सुदान- शोभनदानौ, हे भुवनस्य गोपा, युतां बंहिष्टम्‌ बहुतमं यदब्छिद्वम--अनवच्छिज्ञ' 
ग्रामं सुखं ue वा नातिविधेअत्विद्धमदाक्यं इार्मेति शमविशेषणस्‌। a ताडन 
इस्यस्मादव्युपपदे Fa केन्‌ सम्प्रसारगं च । ताइशां शं धारयथः तेन दामणा नोऽस्मान- 
विष्टम्‌ - रक्षतम्‌ । हे मित्रावरुणौ सिघासन्तः--धनानि सम्भक्त मिच्छन्तो ad जिगीबांसः-- 
mani धनानि जेतुमिचष्छन्तः स्वाम भवेम ॥९॥ 


For ‘qe इति सुःदानू of the Pada-patha, vide noie on संयती ond fewü*, v. 8 
Hymn No. 3. _Compds. like these in dual known as प्रग्टक्य are so treated in 
the Pada-text, जोरदानू (v. 8, this hymn) is similarly analysed, 
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RUDRA 


Characteristic Features 


Rudra is celebrated in three entire hymns in the RV. In one hymn he 
is invoked conjointly with Soma. Besides, there are stray references to his 
name in several other hymns. His colour is brown (wa , ii. 33. 5; viii. 9,15); 
he shines like the dazzling sun, like gold. He wears bright golden orna- 
ments (ii. 33. 9) and glorious necklace (निष्क, ii. 33. 10). He bears the 
thunderbolt in his arm (ii. 83, 8), and hurls the shaft of lightniog from 
the sky. He is usually said to be armed with a bow and arrows (ii. 33. 10), 
which are strong and swift. 


Rudra is associated with the Maruts (i. 85), who are his sons (i. 114 6; 
ii. 33. 1), and are often called Rudras or Rudriyas after bim. 


Rudra is fierce (ii. 33. 9, 11; x. 126. 5), he is exalted (vii. 10. 4), the 
strongest of the strong (ii. 88. 3). He is young (ii. 33. 11; v. 60. 5) and 
unaging (vi. 49. 10). He is omniscient (i. 114. 4), beneficent and bountiful 
(मेळ sm, i. 114. 4). 

Rudra is identified with Agni (ii. 1, 6; AV. vii. 87. 1). Tryambaka, 
a common epithet of Siva in post-Vedie literature is opplied to Rudra 
in vii. 59. 12. He also receives the epithet Paéupati ia the VS.. AV. 
and later. He is called by the epithet Siva in x. 02 9; and this epithet 
became his regular name in post-Vedic mythology. In the hymns addressed 
to him, he is implored not to slay or injure in his unger his worshippers, 
but to avert his wrath. 

His healing powers are often mentioned. He has a thousand remedies 
(vii. 46. 3) ond is described as the greatest physician of physicians 
(ii, 33. 4), Dy his salutary medicines, his worshipper hopes to live a 
hundred winters (ji. 33. 2). In this connection the two epith ts of Rudra 
are worth meotioning:—(1) Jaldga, ‘soothing.’ snd (2) Jaldga-bhesaja, 
‘possessing soothing remedies (i. 43. 4; AV. ii. 27. 6), : 

[For more details see Macdonell, Ved. Mytb., pp. 74-77; for etym. 
senses vide Nir. 10. 8] | 
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Hymn No. 19 
RUDEA 
ii. 88, 
Verses 1-8, 


1 
आ | ते | पितः | aama | ren | एतु । 
मा | नः | सूर्यस्य | Asem: | युयोथाः ॥ 
अभि | नः | ate | अर्वति | कमेत | 
प्र | जायेमहि | रुद्र | ्रऽजाभिः ॥१॥ 


Father of the Maruts, may thy felicity extend to us; exclude us not 
from the sight of the sun; (grant that) our valiant descendants may over- 
come (these) foes, and that we may be multiplied, Rudra, by (our) 
progeny.—1. 

खा. भा. ।--चतुर्थेइनुवाक एकादश रू क्तानि। तत्र 'आ ते पितरि'ति पञ्चदरशचे' प्रथमं सक्त' 
qaza Aer dua अनुक्रान्तञ्च=“आ ते wap रोद्रमि'ति। ्यूलगवादिरुद्र- 
यज्ञे ष्वनेन सूक्त न प्रतीची दिगुपस्थेया। खूत्रितञ्च-'कद्‌ द्रायेमा रुद्राया ते पितरिमा रुद्राय 
araa इति aaczaa पु दिशामुपस्थानम' इति। रुददेवत्ये पक्षी 'आ ते पितरि'ति 
हंविषो$तुजाकषा । सूतरितजञ -“आ ते पितमंहतां सुम्नमेतु प्र बअवे घषभाय खितीच इति तिस्त्रः’ 
(आ? ३८) इति। अत्र शौनकः--'चतुरशोमुगोण्येकां कृष्णस्य जुहुयाचचरुम्‌॥' “आ ते! सूक्त न 
um wird वाग्यतः शुचिः।  पुर्वमाज्याहुतीहु त्वाथोपस्थाय च शकहरम्‌। हविःशेपेण 
वर्तेतेकान्तरमतन्द्रितः। पूर्गमासे जयेत्म.त्यु' रोगेश्व परिमुच्यते (ऋग्वि १.३०) इति ॥ 

हे महतां पितः--मल्तसंज्ञकानां देवानासुतपादक ex । "परमपि छन्दसी'ति पष्ठयन्तस्थ Tat- 
मन्लिताज़वद्धावात्‌ सर्वानु दात्तत्वम्‌। ते-त्वदीयमस्मभ्यं दातव्र' सुम्नम्‌--सुखम्‌ UO — आगच्छतु | 
eqa च मरुतां पितृत्वम्‌ "wx पिले महतामि'त्यलाख्यायिकामुखेनावादिष्म (कर सं” १. 
119.8)! तथा त्व' नः--अस्मान्‌ सूर्यस्य संदशः--सन्दु ्गनान्मा युयोथाः--मा एथक कार्षीः । 
यु मित्रगामिश्रगयोः । अवंति--शत्रो । “अआातृब्यों वा अर्वे'ति श्र. तेः । नः--अस्माकं बीरः-- 
वीर्यवान्‌ पुत्रादिरभिक्षमेत-अभिभवतु ।  यद्वा वीरस्व्थ नोऽस्मान्‌ अभिक्षमेत--अस्मान्‌ 
क्ृतापराधानभिक्षप्रस्त È रुद्र, प्रजामिः-_पुत्रपील्याद्भिः प्रजायेमद्िि--अ*ताः स्याम ॥१॥ 

81 
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wifa—loc. sg. of अवन्‌ ; wiy is a syn. of wa, horse, Ngh, 1. 14, and 
that is its usual acceptation. Griffith and Macdonell render it by ‘a steed’ 
or ‘a courser.' But Say.'s interpretation of iq as ‘an enemy’ is more 
appropriate to the present context and itis supported by the text of the 
Tait. S. 6,3, 8. quoted by him in the Comm. Macdonell renders pada 
8by—'May the hero (=Rudra) be merciful to us in regard to our steeds, 
1.6., may he spare them’. 


2 


त्वाऽदत्तेभिः | रूद्र | masafa: | 

शतम्‌ | हिमाः | अशोय | भेषजेभि w 
वि | अस्मत्‌ | हेष: | विऽतरम्‌ | वि | tw: 

fa | अमीवाः | चातयस्व | fau t: ॥२॥ 


Nourished by the salubrious herbs which are bestowed by thee, 
may I live a hundred winters; extirpate mine enemies, my exceeding sin 
and my manifold infirmities. 

सा. मा. ॥-हे ag, त्वादत्तेमिः--स्यपा दत्तेः a afta सुस्वकरेभे'वजेमिः-- 
मेफ्जेरोपथः शतं हिमाः--शतं हेमन्तान्‌ शातं संवतखरान्‌ अशौय--ज्याप्नुयास्‌। अक्ोतेरिं ङि 
छाम्बुसो विकरणस्य ati अपि च अस्मत- अस्मत्तो देषः--डेछू न्‌ विचातयस्त्र - farmer à 
तथा stg: —ard वितरम्‌ --अश्यन्तं विचातयस्व | अम्रीवाः--रोगान्‌ fave: । विधु नानाञ्जतीः 
कृतस्नशरीरणब्यापकान्‌ रोगान विचातयस्व --अस्म तः quee विनाशय iu 

mant is a compd. of which the first member retains its instr. 
case termination, As for ai=aaq, vide note on aia: (n+ ऊतः), verse 2, 
Hymn No. 17. LI 

wa fear:-—s hundred winters or years; a hundred years being considered 
in Vedic times as the normal span of human life. Life extending to a 
hundred winters or autumns (गरद:)' is often prayed for. The phrase 
wafem: occurs several times in the above sense, see i. 798. 9; vi. 4. B,-17. 15; 
BV. 1, 454, eto. 











द Cf. ‘wate wee: शर्त जोषेम शरदः and शणयाम शरद्‌; शतम्‌ *** ।' 
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वितरम्‌—farther, far away; the word occurs six times in the RV; fa Tr, 
अम्‌ is added by *wg च wwefa', Pin. v. 4. 12; Class. form is वितरान्‌ ; similarly 
प्रतरम्‌ is used instead of प्रतराम्‌. 

अमभीबा:---8&9. gives dr. in his Comm. on i. 12. 7: — अनो वशच्दोऽल रोगे इत्यस्या तृ= 
"ओवन्यह)नजिद्ा-्योवा grater” (up. i. 154) दति वन्‌-पत्यवे terma निपात्यते p 

चातयस्व-—Mark the long final vowel in the Sarhhitá. Imp. 2. sg. caus. 
of “चत्‌ (“चते wg याचने Quer area forme «qq ) ; cf. अमौवचातनम्‌ , the destroyer 
of all diseases, (an epithet of Agni), i. 12. 7 (SV. I. 32). 


3 
जेः | जातस्य | सद्र | खिया | असि । 
तवःऽतमः | तवसाम्‌ | वव्वबाहो इति वव्वःबाझो ॥ 
पर्षि | नः | पारम्‌ | अंसः | fers 
far: | अभिऽइतोः | रपस: | युयोधि ॥३॥ 


Thou, Rudra, art the chiefest of beings in glory; thou, wielder of the 
thunderbolt, art the mightiest of the mighty; do thou waft us in safety 
over (the ocean) of sin; repel all the assaults of iniquity. —3s. 


सा. भा. -È रुद्र, जातस्य -_उत्पन्नस्थ सर्वस्व जगतो मध्ये श्रिया--केश्वर्यण अ हः -- 
प्रशस्यतमो इसि--भवसि । तथा हे वज़्बाहों-आयुघइस्त रुद्र, तवसास्‌-प्रव्रद्धानां मध्ये 
तवस्तमः--अतिशायेन अब्द्घोईसि । स त्व नः--अस्मान्‌ अंहसः--पापस्य पारम्‌--तीरं स्वस्ति-- 
क्षेमेण पर्षि--पारय । तथा श्पसः--पापस्य विश्वाः--सर्वोः अभीतीः--अभिगमनानि युयोधि 
qus । यौतेश्छान्दसः शपः छू: । “वा छन्द्सी'त्यपित्त्वस्य विकल्पनात्‌ कित्त्वाभावे'ऽङितञ्चे'ति 


Ri: ॥३॥ 

wwwmi— The voc. ओ of the stems ending in = is treated as sw in the 
Pada-text, but not In the Sambiti. So «fa follows, and after it, in case 
it ig a compd. word, the disjoined form with the sign of waay. 

afe— gq, to take across, 2. sg. prea. ind. in form, but imp. in sense. 

आणि is here adverbially used. It is often used in the RV. as a substantive, 
cf. ww (dat.), v. 9, Hymn No.1; ef: (nom.), iii. 88. 9., etc.; fefe, 
i. 189. 2, wfe (accus.). v. 11, Hymn No. 24. : 

qaq ¡5 a syn. of पाप, sin, Nir, 4. 21. cf. “चरपा:', verso 6, this 
hymn; also ‘aut नः s बोररपो eum’, x. 15. 4 (Hymn No. 25), 
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4 
| 
मा | त्वा | रूद्र | चुक्रुधाम | नमःऽभिः à 
| | RPN 
मा | esset | वृषभ | मा | asgat ॥ 
वोरान्‌ e ~~ m | 
उत्‌ | न: | वोरान्‌ | अपय | Hafa: । 
| Im 
भिषक्‌ऽतमम्‌ | त्वा | भिषजाम्‌ | amfa ॥४॥ 


Let us not provoke thee, Rudra, to wrath by our (imperfect) adora- 
tions; nor, showerer (of benefits), by our unwortby praise, nor by our 
invocation (of other deities); invigorate our sons by thy medicinal plants, 
for I hear that-thou art a chief physician amongst physicians.—4. 


सा. भा. ॥-हे रुद्र, त्वा--त्वां नमोभिः _अय धाक्रियमाणेनमस्कारे हं विभिर्वा मा चक्र घाम-- 
मा क्रोधयाम कडं सा कारष्म । क ध कोपे । अस्माणश्यन्ताल कि चकि रूपम्‌। हे वृषभ-- 
कामानां वषिंतडु'्टुती-डुःस्तुत्याऽशोभनया स्तुत्या मा चक्र घामेत्येव । तथा सहूती --सहूत्या 
विसच्योरन्येदवेः सहाद्वानेन मा क्रोधयाम। श्रेष्ठो हि स्वस्मान्न्यूनेन सहाद्वाने क्र द्वो भवति a 
स C नः--अस्माकं वीरान--पुलान्‌ भेषजभिः >ज्वदीयभंपजरौपषचेरुदर्पय-- उतकृष्टं संयोजय । 
हे रुद्र, त्वा--त्वां भिषजाम्‌ - चिकितसाभिज्ञानां मध्ये सिपक्तमम्‌--अतिदशायेन मैंपज्यस्थ कर्तारं 
श्हणेमि । 'प्रथमो देब्यो भिषगि'ति च मन्खान्तरेऽप्युक्तम्‌ ॥४॥ 


नमोनि:--17/8. to ‘ill or inadequate worship.’ 
gem, सहती— Both are contracted instr. forms for zear and exer; qiqwd- 
दौचे;, Pan. vii. 1. 89. wwdl—impliea ‘invocation with other deities whom 


Rudra might consider inferior.’ The last pada rfs. to the healing attributes 
of Rudra. 





छृवोमःभिः | wa | यः | हविःऽभिः | अव | स्तोमेमि: | रुद्रम्‌ | दिषोय u 
— | सुऽहवः | मा | नः | wei "qu: | सुऽशिप्रः | रोरघत्‌ | मनाय (ECE 





May I pacify by my praises that Rudra, who is. worshipped with — 
tions and oblations; and never may he, who is soft-bellied, of a tawny hud 
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and handsome chin, who is reverently invoked, subject us to that male- 
volent disposition (that purposes our destruction).—90. 

सा. भा ।यः”"रुद्रों. हविभिः-चहूपुरोडाशादिशिः सहित हं बीमभिः--आह्लानेः 
स्तुतिळक्ष गे ढं बते आहूयते स्तूयते ॥ ब्यत्ययेत्र कर्ंणि कतृ प्रत्ययः । “बहुं छन्दुसी'ति gat 
सम्प्रप।र गम्‌ ॥ तं oxX स्तोमेभिः--प्तोबेरवदिपोय -अत्रखण्डयामि प्रथक्करोमि । अपगतक्रोश्ं 
करोमीति यावत्‌। दो अवखण्डने । व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌। ‘age छन्दसी'तीत्वम्‌ । ऋदूदरः ॥ 
ऋदूदरो स्टदूदर' इति यास्कः ( नि’ ६७ )। सुहवःशोभनाह्नानः बश्च भर्ता सर्वस्व 
बञ्जुवर्णो att सुशिप्रः। शिप्रे हनु नातिके बा। झोभनशिप्रः। एवंगुणविज्ञिप्टः स 
रुद्रोऽस्यै मनायै । हन्मीति मन्यमाना बुद्धिर्मा । तस्यै। नः--अस्मान्‌ मा रीरघत-मा 
agi aia रध हिंसासंराध्योः। अस्माण्ण्यन्ताळू ङि चङि रूपम्‌ । *रघ्यतिर्वशगमन' इति 
यास्कः ॥७५॥ 


ऋदूदर:--खटूदर:, whose inside is soft, Nir. 6. 4. ‘soft-bellied— Wilson; 
'compassionate'—Maedonell, cf. 'कऋदूदरा:', iii, 64. 10; 'szzta', viii, 48.-10. 


6 


l | : | 
wq | मा | ममन्द | ठषभः | मरुत्वान्‌ | त्वक्षीयसा | वयसा | नाधमानम्‌ i 





afasta | कायाम्‌ | अरपाः | अशोय | आ | विवासेयम्‌ | wen | सुमम्‌ ॥६॥ 


May the showerer of benefits, the lord of the Maruts, gratify me, his 
suppliant with invigorating food; may I, free from sin, so propitiate Rudra, 
that I may attain to his felicity, as a man, distressed by heat, (finds relief) 
in the shade.—6. 


सा, भा, ।--चूषभः--कामानां वर्षिता अर्त्वान-भरुद्भिः पुखेयक्तो रुद्रो नाधमानम 
याचमानं मामां त्वक्षीयसा-दीप्तेन वयसा--अन्न न उन्ममन्दु--उतकर्षेण त्पंयतु । अपि चाहं 
Ti छायाम्‌-यथा सर्यक्रिरणसन्तप्तइळायां प्रविशति एवं रुद्रस्य सुम्नम्‌ सुस्वम्‌ अरपाः-- 
अपापः सन्‌ अशीय--च्याप्लुयाम्‌ू। तदर्थ तं रुद्रम्‌ आविवासेयम्‌-परिचरेयम्‌। विवासतिः 
परिचरणकर्मा ॥६॥ | 

weary—Though it is a specific epithet of Indra, who is closely associated 


with the Maruts, his friends and allies, it is also applied, more than once, to 
Rudra, who is said to be the father of the Maruts, 


waie—lIt is analysed as ‘ufasty’ in the Pada-text. Prof. Macdonell 
takes एवि as a contracted instr. fem., and explains it as expressing either 
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cause (—by reason of heat), or time (=in heat). Say. explains—‘like one 
heated by the rays of the sun’, although from the Puda-text wet (nom.) 
does not appear to occur. For the simile, ef. wq च्छायामिव घर्तेरगन्य nè ले बयम्‌', 
vi. 16. 88, 


wr fanr@qaq—See note on आ विवास, verse 1, Hymn No. 15. Macdonell 
derives it as optative, des. of van ‘to win.’ 


a 
क | स्यः | ते | रुद्र | «xum: | za: a | xfi | भेषजः | जलाष: n 
अपऽभर्ता | रपम: |è ER | अभि | नु | मा | हषभ | चक्षमोथाः ISN 


Where, Rudra, is thy joy'dispensing hand, which is the healer and 
delighter (of all); showerer (of benefits), who art the dispeller of the sins 
of the gods, quickly have compassion upon me.—7 


सा. भा. È रुद्र, ते-तव स्ूळयाकुः-सुखयिता स्यः--स हस्तः क्व--कुत्र वतते १ यो 
हस्तो मेषजः--भेषज्यक्रत्‌ जकाषः--सर्वेषां सुस्वकरोइस्ति-भवति | स wen चिद्यत एव, तेन 
mera मां रक्षेति भावः । अपि च हे वृषभ --कामानां वपिंतः, देव्यस्य -देवक्कतस्य रपसः--पापस्य 
अपभर्ती--अपहर्ता बिनाशयिता भूत्वा कृतापराधं मां नु --क्षिप्रम्‌ अभिचक्षमीयाः--अभिक्षमस्व । 
क्षसुप्‌ सहने efè छान्दसः झापः इलुः। ‘age छन्दसी'तीडागमः wen 

-"m—Süy. derives it in his Comm. on i. 43. 4, where occurs the word 
जजावमेवञ्रम्‌ as an epithet of Rudra :—'त्रनी प्रादुर्भावे। आवन्ते इति जाः | अन्येष्वपि ema इति 
हश्चियइ़्ातृ केवलादपि ड-प्रत्यवः । लष कान्तौ । कान्तिरभिलावः। भावे घञ्‌ । जानां लाषो afer तत्‌ 
"a gg causing delight to all born beings; ‘wa’ and ‘saat’ are 
exclusive epithets of Rudra; cf. wii. 35. 6; viii. 29. 5. 

Fae tqu:— may imply the sins against the gods'—Wilson. Macdonell 
renders—'injury coming from or inflcted by the gods." , 





5 
प्र | wera | हषभाय | श्वितोचे | are: | महीम्‌ | सुऽलुतिम्‌ | ईरयामि ॥ 
नमस्य | कच्यली किनम्‌ | नमःऽभिः | ग्टणोमसि | त्वेषम्‌ | रुद्रस्य | नाम nen 
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I address infinite and earnest praise to the showerer (of benefits), the 
cherisher (of all), the white-complexioned; adore the consumer (of sin), with 
prostrations; we glorify the illustrious name of Rudra.—8. 


सा. भा. p - रुद्रदेवत्ये पक्षौ बपापुरोढाशहविषां क्रमेण “प्र बअव' इत्याद्यास्तित्रो याज्याः । 
“fed «—' sent वृषभाय श्वितीच इति लिख आपश्चाताक्नासत्या qvemr (sm? ३. ८) इति n 

यभ्रवे- विश्वस्थ vr rop वर्णाय वा वूषभाय--कामानां afta तद्वतप्रसह्मकारिणे वा खितीचे 
= इथेस्यमञ्चते ॥ श्विता वर्ण । औणादिक इनप्रत्ययः | खितिमञ्जतीव्यञ्चले ऋ स्थिगि'स्या दिना 
क्विन्‌। चतुर्येयकवचने “अच' इत्यकारलोपे “चावि'ति दीवँ॑त्वम्‌ | एवंगुणविशिष्टाय रुद्राय महौ 
महीम्‌-अइतोऽपि महतीं सुष्टतिम्‌ -श्ोभनस्तुतिं प्रेरयामि--प्रकर्येणोद्वारयामि । हे स्तोतः व 
कल्मटीकिनम्‌ ज्वलतो नामधेयमेतत्‌ (निघ? १.१७) । ज्वरन्तस। कल्यल्यपगमयत्ति 
मळमिति कल्मछीकं तेजः । aged रुद्धं नमोभिः नमस्कारे afal नमरुसख्य-- पूजय। वयं व 
रुद्रस्य-अहादेवस्य ल्वेषम्‌--दीस॑ नाम गणीमसि--ग़रणीमः संकीसंयासः । T T । 
को यादिकः ।॥ "इदन्तो मर्सि' । प्वादीनां हस्वः ne u 7m 

fam &—'he who goes to or obtains whiteness. The white complexion of 
Biva, tbe later representative of Rudra, ७७8 ite origin in this verse." 

नमरू।_— Acc. to Say. it stands for wae, imp. 2. $g.; the final vowel is 
long in the Sarhbitü-text, Macdonell thinks—‘it is more likely 1. sg. 


subj. because the third syllable does not favour metrical lengthening and 
because first person is used both in the preceding and the following pada.’ 


wuwwife"s—The word is a syn. of तैन:, 1९७७. 1. 17. It occurs only here, 


wzalafe—l. pl. pres, ind. of v गृ, to sing.; “fa for wq: see Ved conju., 
“APP. I, 
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SOMA 
Pavamina ! 


Characteristic Features 


As the Soma sacrifice forms the principal feature of the ritual of the 
Rgveda, the god Soma is one of the most prominent deities of that Veda. 
All the hymns (114) of Mandala IX, and about half a dozen of 
the other Mandalas are addressed to him. He represents the Soma-juice, 
which plays a conspicuous partin the sacrifices not only of the Indians but 
also of the ancient Iranians, who called it 'Haóma;' He is associated 
withIndra, Agni, Püsan, Rudra and the Maruts. 


Soma is the name of a plant or creeper said to be grown on the moun- 
tains,? that produced on the Müjavat mount being specially excellent 
(x. 84. 1). Being the most important of herbs, Soma is said to be the lord 
of plants, He is also called the lord of the wood (वनस्पति). Besides being 
the lord of plants, Soma is often called a king (x. 141. 3). He is a king 
of rivers (ix. 89. 2), n king of the whole world (ix. 97. 56), a king or father 
of the gods (ix. 86. 10; -87. 2; -109. 4), a king of gods and mortals 
(ix. 97. 24). 


The Soma juice is intoxicating. It is termed madhu (sweet draught), 
and often called indu (flowing or bright). It is also called amrta (draught 
of immortality), because as a divine drink it bestows immortal life. 


The Soma-juice received three kinds of admixture (fae): with milk 
(afar), curds (zafar), and barley (umfarc). Soma is pressed three times 
& day: in the morning, in the mid-day and in the evening. The three 
abodes (wwe) of Soma, which are often mentioned (see note on चिधातु 
verse B, Hymn No. 20), refer to the three tubs or vats: the drona kalaéa, 
ddhavaniya and the Pūtabħrt, which the juice occupies during the process 
of filtration. 

* 

1 पवमान is used irregularly for पूयमान, purified, cleansed, or filtered,—refera to the Soma- 
juice being Bltered, or in Active rense, simply means flowing Soma-juice (fr. “8, to flow) 
The process of filtration of the Soms-juice, in brief, is that the Adhoarju pats the Soma-ahoota 
between the two boards (ddhisaraya phalak«) and bests the upper board with stones 
(grüeans). At the time of pressing, the Soma-shoots are sprinkled with Vasativari waters 
With the pressure of stones the juice comes out. The juice is next allowed to run into the 
vessel called Adhacaniyo, and is filtered through the cloth (daéé pavitra) or a woollen strai ner, 
Tho filtered juice i» caught in a pitcher (Pótabhrt) 

$ See note on सौममनद्रौ, v. 2, Hymn No. 14, 


——— 
LJ 
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It is & favourite drink of all gods, particularly of Indra, invigorating 
him for the fight with Vrira, and giving him stimulus in his conflict with 
other hostile powers. Besides hia healing medicinal powers, Soma awakens 
eager thought, he is a generator of hymns, a wise leader of the priests. His 


wisdom is much dwelt upon. 
Soma is the child of heaven, is the lord of heaven, his abode is the 


highest heaven. Thence he was brought to earth by the eagle (i. 80. 2). 


The myth of Soma and the eagle is dealt with in iv. 26 and 27. 
In some of the hymns of the RV., Soma is identified with the moon. 


The name Soma is derived fr. vg, to press. 
For fuller details vide Muir, OST, Vol. V. 258-271; Winternitz, Vol. I. | 


58-59; Macdonell, Ved. Mythology, 104 ff. 


| | | | 
<tfesar | मदिछया | vaa | सोम | घारया ॥ 
| | 
इन्द्राय | पातवे | सुतः ॥१॥ 

Flow, Soma, ina most sweet and exhilarating stream, effused for 
Indra to drink.—1. * 

सा. भा ॥--“स्वादिष्ठये'ति aa प्रथमं सूक्तम्‌। अलानुक्रम्यते-“स्वादिष्ठया दश 

मधुच्छन्दा’ इति । वेश्वामिलो मधुच्छन्दा ऋषिः । गायत्री च्छन्दः ‘aad मण्डळं पावमानं 


सौम्यमि'ति वचनात्‌ पवमानगुणविशिष्टः सोमो देवता । 
हे सोम, इन्द्राय पातवे पातु ` सुतः-अभिषुतस्त्वं स्वादिष्ठया -स्वादुतमया मदिष्ठया 


अतिदायेन मादयित्रगा धारया पवस्ब--क्षर ॥१॥ _ 
पवस्—'fow pure'—Griffith; ‘purify thyself'—Ludwig. 


39 
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2 
TEs | विश्‍ब5चर्षणि: | अभि | योनिम्‌ | अयः STAF ॥ 
em | सघऽस्थम्‌ | आ | असदत्‌ ॥२॥ 


The all-beholding destroyer of Raksases has stepped upon his gold. 
smitten birthplace, united with the wooden cask,—2. 


सा. भा. ।--रक्षोडा--रक्षसां हन्ता विश्वचर्षणिः--बिश्वस्य द्रष्टा सोमो ऽयोहतम्‌--हिरण्येन 
हतम्‌ । तथा च ब्राह्मणम्‌--“हिरण्यपाणिरभियुणोती'ति । द्रुणा--श्ञोणकछूशेनाधिषवणफलकाश्यां 
वा सधस्थम्‌-सहस्थानं योनिम्‌-अभिषवस्थानमभ्यासदत्‌--अभ्यासीदति ॥२॥ 

This verse is repeated in the Sümaveda, II. 1. 1. 15. 2, and in the 
Yajurveda xxvi. 20, with a vagiant rdg. *अयोडते HR’ for aired =u | 

889. explains अयोहतम as ‘smitten with gold’ and quotes a text from 
the Brühmanas in support, which means 'golden-handed, he (Adhvaryu) 
presses out the Soma.’ The expression occurs in ix. 80. 2. and is explained 
there as ''consecrated by a golden hand,” cf. ‘wa इति हिरण्यनाम तैन तद्दान्‌ urfareren?t 
हिरण्येन पाणिना हतम्‌--संस्कतम्‌, योनिम्‌--स्थानम्‌ ...'--859. on ix. 80. 2. 

Sāy. explains gar as a wooden vessel (द्रोगकलश), or the planks of the Soma- 
press. 'Dur denotes a vessel made of wood, and in particular the vessel used 
at the Soma sacrifice to catch the Soma juice when running through the 
sieve,’ cf. ix, 65. 6;—98. 2. Vedic Index, Vol. I, 888. . 


3 
I | | 
afta:sataa: | भव | मंहिष्ठः | HOW su: ॥ 
i i 
पर्षि | राघः | मघोनाम्‌ ॥३॥ 


Be the lavish giver of wealth, most bounteous, the destroyer of 
enemies; bestow on us the riches of the effluent.—3. 


सा. भा. ।-हे सोम, त्वं वरिवोधातमः--अतिशयेन धनानां दाता भव। 'वेदो afta’ इति 
अननामसु Wert मंहिष्ठः--दातृतमश्व भव । सब दातृत्वमत्रोच्यत इत्यपुनरुक्तिः। aa 
इन्तमः--अतिदायेन wat हन्ता भव। किञ्च मघोनाम्‌--धनवतां want राधः-धनञ्च 
 प्षि-अस्मन्र॑ प्रयच्छ ॥३॥ 


वरिवस्‌, राधस्‌ and ww are syns. of wa, Ngh. 2.10. | 
qfü—For a different mg. of qf (viz., take across), see v. 8, Hymn No. 19. 
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4 


| j 
अभि | अष | महानाम्‌ | देवानाम | बोतिम्‌ | saan ॥ 
I | 
अभि | वाजम्‌ | उत | यवः ॥४॥ 


Come with food to the sacrifice of the mighty gods, and bring to us 
strength and sustenance,.—4 


सा. भा. ।--हे सोम, त्वं महानाम्‌-महतां देवानां बीतिम्‌-यज्ञम्‌ अन्धसा--धानाद्यन्नेन 
सह अभ्यपं अभिगच्छ । उत-अपि च अभिगच्टंस्त्वं चाजम्‌--यलं श्रवः-अन्नं चामि- 
गामयास्मानित्यर्थः ue 


अन्धस्‌, वाज and 348 See 5५75. of wa, Nh, 2. 7. वीतिम्‌—ln the sense of 
sacrifice, this word is rarely used; fr. 4/4, to eat, to feast, 2. p. Sacrifice 
is sO termed, because here the gods are invoked to partake of the oblations 
offered to them. 


9 
| | 
त्वाम्‌ | अच्छ | चरामसि | तत्‌ | इत्‌ | अथम्‌ | दिवेऽदिवे | 
इन्दो इति | त्वे डति | नः | भा5शस: ॥५॥ 


To thee we come, dropping (Soma); for thee only is this our worship 
day by day, our prayers are to thee (and to none other),—5. 


mm. 1-- हे इन्दों--यागेषु छिद्यमान सोम, त्वामच्छ-- त्वां प्रति चरामसि ~ वसं चरामः । 
द्रिवेदिवे- प्रतिदिनमस्पाकं तदित्‌-तदेव स्वतपरिचरणमेवार्थम्‌-काय' नान्यत्‌ कार्यमस्ति। 
नः--अस्माकम्‌ आदासः--आशांसनान्यपि त्वे--त्वय्येव नान्य ॥'५॥ 


a—See note on the word, v. 5, Hymn No. 4. इन्दो tfa—Voc. wt of stems 
ending in 3 is treated as a yag in the Pada-text so इति follows. See note on 
बजबाहो, v. 9, Hymn Ng. 19. 


6 
पुनाति | ते | परिऽस्ृतम्‌ | सोमम्‌ | err | fem ॥ 
वारेण | शब्बता | तना ॥६॥ 


The daughter of the sun purifies thy gushing streams through the 
eternal out-stretched hair,—6. 
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सा. भा. ।—हे सोम, ते-तव परिस्त्र तम्‌ --क्षरन्तं सोमम्‌--सोमरसं सूर्यस्य दुहिता--श्रद्धा 
देवी वारेण-बाळेन दाश्वता--शाश्रतेन तना--विस्तृतेन पुनाति। तथा च वाजसनेयिन 
भामनन्ति-'श्रद्धा चे सूर्यस्य दुहिता श्रद्धा द्यो नं पुनाती'ति ।।६॥ 

que दुहिता अडा (Faith), vide Sat. Br. xii, 7. 3. 11. 


a1i¢@—through the hair; it refers to the woollen-strainer, through which 
the Soma-juice is filtered. 


7 
| * | | | 
तम्‌ | ईम्‌ | अखौः | eser | आ | ग्टभ्णन्ति | योषणः | दश ॥ 
I ! 
स्वसारः | पायं | दिवि ॥७॥ 


The ten sister-fingers seize thee in the sacrifice on the final day 
(of the oblation).—7. 


सा. भा.॥--समरे--समनुष्ये यज्ञ पार --सोत्येडहनि योषणः fea: स्वसारः--स्वयं सरन्त्यो 
दृशसंख्याका अण्वीः--अण्वगो5$कुळयः | 'अग्र चोऽण्वय' इस्यहुलि-नामसु पाठात्‌ । तमीम्‌ 
तमेतं सोममागुभ्जन्ति-आयुह्न्ति ust 


wearc—iit. sisters, referring to fingers; terms of relationship are often 
used in the Vedas to express sacrificial materials, thus the two boards used 
in pressing the Soma are termed the grand daughters, cf. ‘न्वतः’, placed 
between the two pressing boards (the grand daughters), ix. 9. 1. 

पायं fefa—Siay. explains—on the day of the Soma extraction; but in 
vi. 26. 1 he explains पायं अन्‌ as ‘on the final day’ (अन्तिमे दिवसे). 

*&w—BSee note, v. 5, Hymn. No. 8. efae—see v. 7. Hymn No. 15, 
wu"; here and wA: above are syns. of wgfw, Ngh. 2.5. सरमयं—This word is 
used in the Vedas in two senses, e.g., sacrifice and battle; cf. समयैजित्‌, v. 5, 
Hymn No. 18. . 


8 è 
तम्‌ | ईम्‌ | हिन्वन्ति | अग्ुवः | धमन्ति | बाकुरम | हतिम्‌ ॥ 
fasarg | वारणम्‌ | my ॥८॥ : 


The fingers press the Soma, they squeeze it glittering like & water-skin; 
it ice becomes threefold, enemy-averting.—8. 


* 
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सा. भा. ।-तम्‌ ईम-एनं सोमम्‌ suras: हिन्वन्ति--अभिषवदेशं प्रति 
abai प्रेरयित्वा च बाकुरम--भासमानं दतिम-इतिसरश्ञांशुमेनं सोमं घमन्ति 
अभिषुण्वन्ति । यद्यपि धमतिरभिषचकमौ न भवति तथाप्यौचित्यादत्राभिषवपरो भविष्यति a 
तदेतत्‌ सोमात्मकं मधु वस्तु त्रिधातु -ल्रिस्थानम्‌। द्रोगकछश आधवनीयः पुतरूदिति 
खिधातवः । वारणस्‌--दालणां arcana भवति uci 


बाकुरम्‌-— ‘glittering’; this word occurs only here, Probably it is the 
Vedic form of 'भास्कर' | 

fewurq—Abiding in three places, i.c., vessels: the drona-kalaéa, the 
adhavaniya and the Pitabhrt. The epithets of Soma f"u-wwuem (viii. 94. 5; 
SV. ii. 9. 1. 8. 2) and fa-ge (ix. 75. 3;-90. 2) have the same significance. 


9 
अभि | इमम्‌ | sm: | उत | श्रीणन्ति | घेनव: | शिशम्‌ ॥ 


सोमम्‌ | इन्द्राय | पातवे nen 


The inviolable kine mingle this fresh Soma with their milk for Indra 
to drink.—9. 


सा. भा. ।+--उत--अपि च इमस--एनं शिशुम--आएं सोमम्‌ अपज्नयाः--अहन्तब्या धेनवः 


--गाव इन्द्राय पातवे - पातुमभिश्रीणन्ति--स्वकीयेन पयसा संस्कुर्वन्तीत्यथः wen 
—wWil:—cows; see y, 8, Hymn No. 15. 
10 


l ॥ | | 
अस्य | इत्‌ | इन्द्रः | मदेषु | आ | विश्वा | इतराणि | जिन्नते ॥ 
| । 
शूरः | सचा | च | मंहते ॥९०॥ 
In the exhilaration of this draught the hero Indra smites all his 


enemies and bestows wealth (on bis worshippers).—10. 


सा. भा. ॥- दयरः--वीर इन्द्रः, अस्य इत्‌-अस्य सोमस्य एव मदेषु विश्वा-विश्वानि 
qm- शासन आजिप्नते--आहन्ति ।  मघा--मघानि धनानि च मंहते-यजमानाय 
प्रयच्छति ॥१०॥ 








254 VEDIC SELECTIONS: NOTES 


APAS 
Characteristic Features 


Apas' (the Waters) are celebrated in four entire bymns of the RV. 
(vii, 47,-49; x. 9,-30), as well as in a few other verses scattered here and 
there. They are also addressed in many detached verses along with other 
deities. "They are goddesses who follow the path of the gods (vii. 47. 8) 
us well as of Savitr (ii. 38. 2). Indra with his bolt dug out n channel for 
them (ii. 15. 3; vii. 47. 4;-49. 1), and Savitr is said to lead therm (iii. 33. 6; 
Nir. 2. 20). In the Nighantu (5. 3) the Waters are enumerated among the 
terrestrial deities (cf. also Nir. 9. 26). 


As mothers they produce Agni (x. 91. 6: AV. 1. 33. 1), who is often 
described as dwelling in them and is frequently called ‘son of waters.’ The 
Waters are mothers (i, 23. 16; x. 17. 10) and are besought to give their 
wholesome fluid like loving mothers (x. 9, 2). In vi, 50, 7, the waters 
are described as remedial and the mothers of all things fixed and moving 
('विदस्य स्थातृजगतो जनित्री:')., They are equal in age and origin (x. 30. 10). 

The Waters cleanse &nd purify; they carry away defilement; they 
purify the worshippers from moral guilts or sins. In x, 17. 10 the 
Purifying faculty of Waters is extolled. The are renowned for the 
remedial or healing powers and properties contained in them (x. 9. 5-7; 
1.23. 19-21). They bestow remedies, health, wealth, excellent strength, 
long life and immortality (x. 9. 5;— 90. 12). Their blessing is often 
implored. 

The Waters are sometimes associated with honey. They mix their 
milk with honey. Their wave, rich in honey, became the drink of Indra, 
whom it exhilarated and to whom it gave heroic strength (x. 30. 4). In 
some of the verses of x. 30, the celestial Waters appear to be identical 
with the heavenly Soma, the favourite drink of Indra, Elsewhere 
the Waters are described as being used in the preparation of the Soma. 

Soma delights in them as & young man in lovely maidens (viii. 48). 
Apas are identical with Apo of the Avesta® 
[See Muir, OST. V, pp. 343-845; Macdonell, Ved. Mythology, pp. 85-80]. 


. | 
1 The word Apas is derived fr. “1G, to obtain, the etym. vense being—by them all 


blessings are obtained (‘सरेमाभिराष्यम्‌',_७7६॥; 'चापयिव्यो ;मिमतफलानाम्‌'-- Siy). 
. 3 Bee Spiegel, Die Arische Periode, p. 155, N 
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Hymn No. 21 
APAS 
x. 9! 


1 


I | 
ara: | fe | æ | मयःऽभुवः | ता; | नः | ऊज | दधातन ॥ 
| j 
महे | रणाय | waa ॥१॥ 


Since, Waters, you are the sources of happiness, grant to us to enjoy 
abundance, and great and delightful perception.—1. 


सा. भा. ।--आपो ही'ति नवर्च' नवमं सूक्तम्‌ । अम्वरीपस्थ राज्ञः पुलः सिन्धुद्वीप 
Kaea पुलखिशिरा वा । “इृदमाप' इत्यादिके द्वे अनुष्टभौ, 'ईशाना* इति वर्धमाना । “आपः 
प्रणीते'ति प्रतिष्ठा, शिष्टाः mei आपो देवता an चानुक्रान्तम--आपो हि 
सिन्धुद्भीपो वाम्बरीप आप॑ गायलं दयनुष्ट्वन्तं पञ्चमी वर्धमाना सप्तमी प्रतिष्ठ'ति।॥ गतः 
सूक्तविनियोगः । आग्निमारुत आपो हिष्ट ' त्याद्यास्तिस्तरः । सूत्रितञ्च-'आपो हि of fer 
वियतमप उपस्प्रहान' (आ* ७.२०) इति ॥ 
हि--यस्मात्‌ कारणादापो या यूयं मयोभुवः--सुखस्य भावयित्र्यः स्थ--भवथ ताः--सादड्यो 
यूयं नः--अस्मान्‌ ऊर्जे--अन्नाय द्धातन--धत्त । अज्नप्राप्तियोग्यानस्मान्‌ कुरुत । अन्नमस्मभ्यं 
दत्तेत्यर्थः । महे--महते रणाय--रमणोयाय चक्षसे--दर्शानाय सम्यग्ज्ञानाय च घत्त। अस्मान्‌ 
सम्यरज्ञानं प्रति योग्यान्‌ कुरुतेत्यर्थः ॥१॥ 
This verse has been explained by ४65४8 in Nir. 9. 27. 
wr—for स्थ = भवध, ye Waters are. Mark the prolongation of vowel in the 
Barh. Text. 
sanya:—sources of happiness (सुखभव:--४ 81:89). wais a syn. of qu, Ngh. 
8. 6; dr. fr. “fase (femme, fo destroy, 5 u) with aff. wq ; etymologically 
it means happiness, because it destroys misery or sorrow. 


दघातन स धत्त (Yüska), धारयत; imp. 2. pl. term. त becomes तन by 
'तप्‌तनप्‌तनथनाय' , Pin. vii. 1. 45. Favour us in such a way as we may obtain 


1 Tt is to be noted that the first four verses of this hymn are muttered by every twice- 
born in daily worship in course of sprinkling waters over bead (मार्जन) for purifying himself 
from sin or defilement. It is also to be marked that the last four verses have been repeated 
from i. 38, 20-23. 
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food or sustenance, f.e., bestow food on us. (‘am «red लप्स्याम भोजनाय तथा विधत्त 


अन्नमखाभ्यं दत्तेति eae: —Durgn). 

महे रणाय weü—Yaska explains :—aga नो (= अस्मान्‌) 'रमणौयाय दर्शनाय', on which 
Durga comments—'दनाय-—सम्यमुज्ञानाय ( यथा वस॑ ञ्जुतिखत्यदितसम्यग्दर्शना भूत्वा अन्नप्रयोगे 
वत्तमह्ि तथा ) धंत्त। अस्मान्‌ सन्यगज्ञात॑ प्रति योग्यान्‌ कुरुत’, favour us with supreme 
excellent knowledge, so that being possessed of the knowledge of the 
Vedas and the Smrtis we may apply ourselves to the fair means of earning 
food; ‘for perfect knowledge," f.e., for the knowledge of Brahman, the 
Supreme Being—Siy. Mahidhara says that the verse solicits happiness 
both in this world and in the next. Colebrooke renders this pida by -‘for 


the rapturous sight of the supreme god’,—Essays I. 125. 
2 
| | | 
यः | a: | शिवऽतमः | रसः | तस्य | भाजयत | ww | न: ॥ 
l | 
डशतोःऽडव | मातरः ॥२॥ 


Give us to partake, in this world, of your most auspicious juice, like 
affectionate mothers.—2. 

सा. भा. ॥-हे आपः, वः--युप्माकं स्वभूतो यो रसः शिवतमः--सुखतम इह--अस्मि gu 
तस्य--तं रसं नः--अस्मान्‌ भाजयत--सेवयत । उपयोजयतेत्यर्थः | तख दृष्टान्तः । उदातीरिव 
—उच्षात्य इच पुखसस्द्धि कामयमाना मातरः स्तन्य रसं यथा भाजयन्ति प्रापयन्ति तद्वत्‌ ॥२॥ 


3 
aÈ | अरम्‌ | mata | वः | यस्य | क्षयाय | जिन्वथ n 


| | 
चापः | जनयथ | च | नः nen 
s 
Let us quickly have recourse to you, for that your (faculty) of remov- 
ing (sin) by which you gladden us; Waters, bestow upon us progeny.—3. 


सा. भा. ॥--हे आपः, यूयं यस्य--पापस्थ क्षयाय--विनाशायास्माजिन्चथ--प्रीणयथ ast — 

aema पापक्षयाय अरम्‌ end चः--युप्मान्‌ गमाम--गमयाम । वयं शिरसि प्रक्षिपामेत्यर्थः | 

sa a पर्याप्त यथा भवति तथा वः--युपष्मान गमाम--गच्छाम । किञ्च दे भापः, 
बचः--अस्माजनयथ च । पुलपौखादिजनने प्रयोजयतेत्यर्थः uan 
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4 


गम्‌ | नः | BA: | अभिष्टये | आप: | भवन्तु | पोतये ॥ 
गरम्‌ | यौः | अभि | स्त्रवन्तु | नः ॥४॥ 


May the divine Waters be propitious to our worship, (may they be 
good) for our drinking; may they flow round us, and be our health and 


safety .—4 


सा. भा. । --नः--अस्माकं पापापनोददारेग शस्‌--सुखं भवन्तु देवीः--देब्य आपः, अभिष्टये 

“अस्मयज्ञाय भवन्तु यज्ञाङ्गभावाय च भवन्त्वित्यर्थः । पीतये--पानाय च भवन्तु । तथा 

"IH >उतपन्नानां रोगागां TUTd योः-यावनमनुतपन्नानां प्रथक्करण च कुर्व्वन्तु। आपि च 
नः—अस्माकम्र अभि -उपरि स्रयन्तु-शुद्धरः ` सिञ्चन्तु wen 


3-57;—Yüska explains the expression as “मम॑ च रोगाणां यावन च भयानाम्‌”, 
removal of diseases and warding off of fears or dangers, —Nir, 4. 21. Say, 
has adopted this explanation. Gunavisnu, however, takes “'शंबो:' as one 
uncompounded word (dr. $-Faff. qa, Pan. v. 2. 188) and explains—for 
welfare ('कल्याणयोगाय', Ch. M. Bh. 2. 10). As for these two words treated 
separately and conveying different senses, cf, ‘शं च ary wzm वश्मि', the healing 
and blessing of Rudra I desire, ii. 33. 13; also “चया न; शंयोररपा दघात', x. 15. 4; 
VS. 19. 55. The word गस occurs as an adj. qualifying ‘Raana’ (medicament), 
(x. 138) where Siy. explains the term as alleviating diseases (यं--रोगयननच्य 
भावय़रिव ). 

wfweuü—The word is explained and derived differently by different 
commentators: ‘amma, for saerifice'——Süy., dr, अभि+ vaz +f (art) > अभि 
T इष्टि, शकख।दित्वात्‌ परदपम ; Gunnavisnu explains the word to menn—'yपचयर्यम्‌ , 
for prosperity; he gives the dr.—wsfa+ vèr ( शब्दसज्ञातपोंट, fo speak, or fo 
swell) +क्रिए, ‘mm: wqee' (Pin. vi. 1. 23) इति योगविभागात्‌ सम्प्रमारणम =q hfe; 
elsewhere NR means desired objects; for this sense, cf. ‘अमेन नो wfafetw:, 
(addressed to Viyu),—lonme) with  hundredfold desired objects, 
iv. 46. 2; fr, vsu, to desire, It sometimes means अभिगन्ता, assailant, 
overcomer (of enemies) cf. ‘ast अभिष्टिरोजसा, ( wfafe: —arearafaufaer— 
Siy.), i. 9, 1; SV. 1. 180; fr. “su, to go. See note on अभिष्टयवसे, iii. 59, 8 


(Hymn No. 17) 
83 
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gma: | वार्याण। म्‌ | Sua: | चर्षेणोनाम्‌ ॥ 


अपः | याचामि | भेषजम्‌ ॥५॥ 


Waters, sovereigns of precious (treasures), granters of habitations to 
men, I solicit of you medicine (for mine infirmities).—5. 


सा. भा. ।-वार्याणाम्‌ू--वारिप्रभवाणां ्रीहियवादीनां यद्वा वरणीयानां धनानामीञ्ञानाः- 
ईश्वराश्चपणीनाम्‌- अनु ष्याणां क्षयन्तीः--निवासयित्रीरपः--उदकानि dew सुखनामेतत्‌। 
पापापनोदनं सुखं याचामि-अह प्रार्थये wt 


च 6 
अपुसु | मे | सोम: | अत्रवोत्‌ | अन्तः | विश्वानि | भेषजा ॥ 
अग्निम्‌ | च | विश्वऽश्भुवम्‌ ॥६॥ 


Soma has declared to me: all medicaments as well as Agni, the 
benefactor of the universe, are in the Waters.—6. 


सा. भा. ।--कारीयौंमुत्तमस्याज्यभागस्य अप्सु म' इत्येषानुवाक्या । 'बर्षकामेष्टि'रिति 
ave‘ saa स धिष्टवाप्सु मे सोमो अब्रवीत' (आ? २. ५३) इति सूबितम्‌ ॥ 

अप्सु--जलेपु अन्तः--मध्ये विश्वानि भेषजा--सर्वाण्यौपधानि सन्तीति मे-मह्य' senum 
झुनये सोमः--देवो5नबीत्‌ । तथा विश्वशम्भुवम्‌ सर्वस्य जगतः सुसकरमेतन्नामक॑ वाग्निं 
चाप्सु वतमानं सोमोऽञ्बीत्‌। तथा च सत्तिरीयाः-'अग्नेस्खयो ज्यायांस' इत्यनुवाके “सोऽपः 
प्राविज्ञदि'त्यग्नेरप्खु प्रते दामामनन्ति (d से २६६१)॥ लतागुल्मद्क्षमूलादीनामौषधानां 
वृष्टिजन्यत्वेन जलबत्तित्व॑ प्रसिद्धम्‌ । विश्वशम्भुवम्‌ । भवतेरक्तर्भावितण्यर्थात्‌ fear) 
व्यत्ययेन पूर्वपदभ्रक्ृतिस्वरत्वम्‌। यद्वा विश्वे सर्वेऽपि व्यापाराः दाम्भुवः सुखकरा यस्य । 
'बहुतीही विश्व' संज्ञायाम्‌ Cat’ ६. २. १०६) इति पूर्वं पदान्तोदात्तत्वम्‌ ua 
अपूसु--अन्तर्विश्चानि मेषजा--19 vi. 50. 7 the Waters are said to be remedial. 


(‘qa fw छा निषजो माढतमा;). As for the healing medicinal properties of the 
Waters, see all the verses 5-7, this hymn. 


wfwu—For Agni's production Trom the Waters, cf. x, 2. 7; x. 91. 6: 
AY, i. 38. 1 











x. 9. 7-8] THE RGVEDA: HYMN No. 21 259 
7 
आप: | gota | भेषजम्‌ | aran | as | मम ॥ 
ज्योक्‌ | च | सर्वम्‌ | esi ॥७॥ 


Wafers, bring to perfection all disease-dispelling medicaments for the 
good of my body, that I may long behold the sun.—7. 

सा. भा. ।--हे आपः, मम तन्ये --शरीरार्थ' वरूयम्‌--रोगनिवारकं भेपजम--ओपचं प्रणीत 
“प्रयत | किञ्च ज्योक्‌ चिरं सूर  दशे-अधछुस्‌ नीरोगा बयं शक्क वामेति शेषः । प्रणीत । पु 
पाळन-पूरगयोः | लोगझध्यमबहुवचनम्‌। थस्य 'सस्थस्थमिपामि'ति तादेशः। क्र्यादिन्यः 
wi “प्त्रादीनां ge’ इति हस्तः । 'ई हल्यवोरि'तीत्वम्‌ । spp ति णत्वम्‌ । “सति शिष्टस्वर- 
बळीयस्त्वमन्यख विकरणेभ्यः इति लिङः स्वरः शिव्यते amt इत्य'स्यामन्ख्िठं पूर्वमविद्यमान- 
वदि'स्यवि्यमानत्वात्पादादित्वान्निवाताभावः | asa) TA Ga “STATT 
(उ? २. ६)। निस्वादाद्युदात्तः । aati 'ङिति gar (w ३. ४. ६) इति नदीसंज्ञा 
पाक्षिकीत्याडागमाभावः। 'उदात्तयणो हरूपूर्वादि'ति विभक्त उदात्तत्वे प्राप्ते व्यत्ययेन 'उदात्त- 
स्वरितयोरि'ति स्वरितत्वम्‌ a दृशो ‘em बिख्ये च' (पा” ३. ४. ११) इति qu निपात्यते uen 





8 
इदम्‌ | आपः | प्र | बहत | यत्‌ | किम्‌ | च | दुःऽइतम्‌ | मयि ॥ 
| — l 
यत्‌ | वा | अहम्‌ | अभिडदुद्रोद | यत्‌ | वा | शेपे | उत | अळृतम्‌ wee 


Waters, take away whatever sia has been (found) in me, whether I 
have (knowingly) done wrong, or have pronounced imprecations (against 
holy men), or have spoken untruth.—8. 

सा. भा. । -_पक्षी मार्शन इदमापः sae eae विनियुक्ता । 'हुतायां वपायामि'ति av 
qaq gamt: waza’ (आ? ३ ५) इति। aadd स्नाने विनियुक्ता । at- 
शसंयाजेब्ये'ति खण्ड “इद्मापः प्रवहत gian न आप ओषधयः सन्तु' (आ' ६.१६) इति सूत्रितम्‌॥ 

हे आपः, मयि--यजमाने यतकिञ्चिइरितम्‌ अज्ञानान्निव्पन्नम्‌। बा--अथवा अहम्‌-- 
यजमानो ऽभिडुट्रोह ani युद्विपूर्वकं द्रोहं कृतवानस्मि।  वा--अथवा शेपे--साथुजनं 
शप्तवानस्मीति यदस्ति । उत--आअपि च अवुतमुक्तत्रानिति यदस्ति तदिदं सर्वमपराधजातं प्रवहत-- 
मत्तोऽपनीय प्रवाहेगान्यतो नयत॥ मवि। मपर्यन्तस्य 'त्वमावेकवचन' इति मादेरे कृते sat 
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गुण इति पररूपे च सति “योऽचो'ति दकारस्य यकारादेशः । एकादेशस्वरेग मकारात्‌ परस्या- 
कारस्योदात्तत्वम्‌ । दुत्ोद ge जिवांसायाम्‌ । णळि गुणे द्विवंचनदस्त्रहलादिसेषाः । 'छिती'ति 
प्रत्ययात्‌ पूरवव्योदात्तत्वस्‌ । यद्वुतयोगात्नियाताभावः। शेोरे। शग आक्रोशे fete व्यत्ययेन 
तड.॥ उत्तमंक्वतपमिट्‌। रेरेत्तरम्‌। अत Rra (पा) ६. ४. १२०) इत्येत्वाभ्यास- 
कोरो । प्रत्ययस्ररेगान्तोदात्तत्वम्‌। पूववन्षियाताभातरः uci 


In this verse the power of cleansing the worshipper from the sins 
of violence, cursing, and falsehood is ascribed to the Waters, 


9 
| | l 
आप: | अद्य | अनु | अचारिषम्‌ | रसेन | सम्‌ | अगस्मद्दि ॥ 
! = f y. 
पयश्वान्‌ | अग्ने | आ | afa | तम्‌ | मा | सम्‌ | रूज | वचसा nan 


I have this day entered into the waters; we have mingled with their 
essence. Agni abidingin tle waters approach, and fill me (thus bathed) 
with vigour.—9. 

सा. भा. । पशावाहवनीयोपस्थान 'आपो अद्यान्वचारिपमि'त्येषपा । “मनोतायै es faa’ 
इति खण्डे सूलितम--*एत्योपतिष्ठन्त आपो अद्यान्वचारिषम' (आ* ३. ६) इति i 

अद्य-- अस्मिन्दिनेवन्दुवार्थभापों इन्‍्वचारिपस्‌--जलान्यनुप्रविष्टो इस्सि । ufa च रसेन-- 
ललसारेण समगस्महि--सक्गञताः स्मः हे अग्ने, पयस्वान--जलछे वर्तमानत्वेन पयोयुक्तस्त्वमागहि 
अस्मिन्‌ कमंक्यागच्छ तं मा--तादशं tard मां वर्चसा--तेजसा संसुज--संयोजय ॥ आपः d 
कर्मणि दासि me ब्यत्ययेन जर अचारिषम्‌। चरेगंत्यर्यस्य लुङि xx: fea “आर्घधातु- 
कस्येड बळादेः' (qu^ ७ २.३५) इतीट.। 'नेटि' (qr ७.२.४) इति वृद्धिमतिवेधे प्राप्ते तदपबादतया 
“अतो srr” (पा ७. २. २) इत्युपधाया ब्द्धिः। अगस्महि॥ ‘am गम्युच्छिभ्याम!' 
(qi? ५. ३. २९) इत्यात्मनेपदम्‌ | सिच्‌। 'मन्ले घसे'त्यादिना च्छेळ गभावइछान्द्सः | 
“एकाच उपदेदो$नुदात्तादिती'ट.प्रतिषेधः । बा गमः' (पा १. २. १३) इति सिचः कित्त्वादन्‌- 
दात्तोपदेशे'त्यादिनानुनासिकळोपः । गहि। लोटि गमेः सिपो हिः। अपिस्वेन fraa- 
दात्तोपदेशे'त्यादिनानुनासिकळोपः । “अतो हे'रिति लुग्‌ न भवति। “असिद्धवदक्षाभादि'ति 
मछोपस्थासिद्त्वात्‌ ॥९॥ 
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VATA 


Characteristic Features 


Vata, the Wind, is an atmospheric deity (अन्तरिक्षण्यान). The name is 
derived from at, to blow, Vita is identified with Vàyu in many aspects. 
According to some ४६७७ is another name of Vayu. ‘He is invoked in a 
more concrete way than his doublet Viyu, who is celebrated in one whole 
hymn and in parts of others.” Two short hymns (x. 108 snd 186, resp, 
of 4 and 3 verses) are dedicated to his praise, Vata is invoked in the 
hymns to the Viávedevas, as a sender of rain, vide vi. 49. 6;—50. 12; 
vii. 40. 6; x. 64. 3;—55. 0;—66. 10. His association with Parjanya, the 
god of the rain-storm, is also mentioned in some of these passages (cf. also 
v. 83.4). His activity is chiefly mention ed in connection with the thunder- 
storm (iv. 17. 12). The hymn x. 163 descr ipes him as follows: Shattering 
and thundering his sound proceeds. He rushes slong the earth throwing 
up the dust. Moving along bis paths in the air, he does not rest anywhere, 
noreven a day.  First-born, he is the friend of the waters; but the place of 
his birth is unknown. Vita is the breath of the gods (of. vii. 87. 2; x. 92. 
13), is the germ or soul of the world. He moves where he lists." His sounds 
are heard but his form is not seen. Vita, like Apas, has the healing power, 
and prolongs life. In x. 180. 1, it is prayed: ‘may Vata blow within our 
heart like a salubrious, blissful balm and prolong our lives.' * He possesses 
the treasure of immortality. 


[For details vide Muir, OST. V. 145-146; Macdonell, Ved. Myth., 81-83. 
Keith, Religion and Philosophy of the Veda, H. 0, 8,, Vol. 31, 139-140]. 


1 Qf. St, John's Gospel, iii. 8 : * The wind bloweth where it listeth.' 


* The S&maveda, Cal, Skt, Serios, I. 184, p. 243; cf. also "तत्रो वातो मयोभु 304 Rag’, 
i. 89. 4. | 
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Hymn No. 22 
VATA 
x. 168 


1 


बातम्य | नु | मडिमानम्‌ | rae | 
रुजन्‌ | एति | स्तनयन्‌ | अस्य | चोप: T 
fefaseza | याति | qam fa | waq । 


उतो इति | एति | एथिब्या: | रेणुम | अस्यन्‌ ॥१॥ 


(I proclaim) the greatness of the impetuous Vita; his voice spreads 
thundering around; he moves along sweeping the sky, tinting purple (the 
quarters of horizon), he advances, raising the dust of the earth.—1. 

सा. भा. ।--वातस्थे'ति चतुर eum बातगोलस्यानिळाख्यस्याप* सेष्टुभं वायु- 
देवताकम्‌। तथा चानुक्रान्तम्‌- “वातस्यानिरो वातायनं वायव्यमि'ति । गतो विनियोगः n 

वातस्य--वायो रथस्य--रंहणशीलस्य महिमानम्‌--माहात्म्यं नु-क्षिप्र muda. अस्य-- 
वायोर्घोषः--शब्दः स्तनयन्‌--गिरिगहरादिपु विविधं शब्दमुतपादयन रुजन--सवं' स्थावर- 
जङ्गमजातं भञ्जन्‌ एति-गच्छति। स च वायुदिंविस्एक--दिवमाकाशां era व्याप्नुवन्‌ 
अरुणानि-अरुणवर्णानि विकृतरूपाणि दिगन्तराणि wena कुर्वन्‌ याति-प्राप्नोति। उतो-- 
अपि च प़थिब्याः-भूमेः रेग॒म्‌-पांसुमस्यन्‌--गुदीत्वा सर्वत्र विक्षिपन्नेति--गच्छति । 
अतएूवारुणानि कृण्वन्नित्युक्तम्‌ ॥१॥ 


महिमानम्‌ 8 in the obj. case. The vb. to be supplied is most probably 
प्र बोचम्‌ according to the first verse of i. 32, ‘seq नु ataifa प्र बोचम्‌', and of 
i. 154, Hymn No. 6, ‘frá क॑ alfa प्र बोचम'. iy. supplies a similar vb. 
wsafa—For this pada, cf, v. 52.9, where the Maruts are said to split 
the mountain with the fellies of their eara; also i. 23. 11, where their sound 
is said to be the thunder. Wine 
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2 


सम्‌ | प्र | ईरते | अनु | वातस्य | विऽस्थाः । 
आ | एनम्‌ | गच्छन्ति | anan |a| योषाः ॥ 
| 
ताभिः | स$युक | सऽरथम्‌ | देव: | इयते i 


| | | 
अस्य | faa | भुवनस्य | राजा ॥२॥ 


Solid masses advance to meet the wind; the mares come to him as to 
attle; associated with them and in the same car the divinity proceeds, the 
overeign of all this world-—2., 


सा. भा । विछाः--विशेषेणावस्थिताः aden: वातस्य--वायोरनु--अनुगुण॑ संप्रेरते 
--संप्रगच्छन्ति । यदभिमुखो वायुवंतंते तद्भिमुस्वाः प्रकम्पन्त इत्यर्थः aad न--संग्राम- 
faa qag ag योपाः--अश्वप्रोषितो बडवा आगच्छन्ति । ताभिः_वडवाभिः सयुक्‌ू- 
स्वयमेव युज्यमानं सरथम्‌--समानमेकं रथमारुह्य देवः--दीप्यमानो वायुरीयते--गच्छति | 
ईङ्‌ गतौ अस्य विश्वस्य-सवंस्य भुवनस्य द्वितीयविकारभाजो भूतजातस्य राजा-- 
स्वामी wala) azi समनं ee पुरुषं योपाः--कामिन्य इव एनं amp तरुगुल्मादिरूपाः 
atsara ताभिः सरथं-सहरथं देव ईयत इति ॥२॥ 


fawr—The word occurs only here inthe RV. Acc to Siy., it refers 
to the immovable things such as trees and the like, which are moved by 
the force of the wind. Rotb takes "वातस्य विष्ठा;' together as the subject of 
the sentence and translates—‘the wind of all sorts’; Grassmann—‘the wings 
of the wind’, Macdonell—‘the hosts of Vata.’ Roth deriving the word from 
स्था with fa, takes it to mean different kinds, various, for which sense of the 
word he quotes ‘aarramt «aaa faer, AV. xii. 1-5; “देवानां frama यो वितस्थे', Tait. 
Br. 3. 7. 5. 8, ete. , Ace. to Macdonell,—'It is probably the subject with 
which Yosas are compared, the sense being: the rains follow the storm- 
wind (cf. अपा सखा in pada 8, v. 3, this hymn) and accompany him on his 
course. 

समनं न ata:—Western scholars render the word ‘समनम्‌’ variously: 
‘assombly’—Muir; ‘the market-place’—Peterson; ‘a festival'—Macdonell. 
But समनम्‌ is found among the syns. of battle (Ngh. 2. 17). Following this 
mg. Süy. explains the simile by taking ata: in the sense of अश्व-योषित: 
(mares). He suggests another altern. mg.—as maidens go eagerly to meet 
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the lover who is equally-minded (qwma),* i.e., equally addicted to all women, 
so do the trees, ereepers and the like follow the wind and bend down before 
him. www is sometimes used in the sense of ‘sacrifice.’ cf. “होतेव याति समनेषु 


twa’, ix. 07. 47. 


weqw—-'united with them’, ‘accompanied by them’, cf. «wr, i. 164. 20; 
सथुज:, iii. 30. 11; सपंजम, x. 124. 9 (Süy. = सखायम्‌). 
&u—pres, 8. sg. of v't, fo go, el. 4., cf. twart:, next verse. 


अन्तरित्त ' पच [भिः | kama: | 
न | नि | विशते | कतमत्‌ | चन | अहरिति ॥ 
पाम्‌ | सखा | प्रथमऽज्ञाः | कहतऽवा | 


क | faq | जात: | कुतः | आ | "HN ॥३॥ 


Traversing the firmament by its paths (Vitn) rests not for a single day; 
the friend of the water», the first- born, the utterer of truth, where has he 
been generated, whence was he manifested 2—3. 


सा. भा । अन्तरिक्षे-नभखि विद्यमानेः पथिभिः--मार्गोरीयमानः--गच्छन वायुः कत- 
mamm: rena दिनं न निविशते--नोपविशति किन्तु atta गच्छति । Afir 
इत्यात्मनेपदम्‌ sa अपाम-उदकानां wari 'वायुर्चे gen iem इति श्रुतेः । 
प्रथमजाः--सर्वेम्यः प्रागिभ्यः पूर्वोत्पन्ष एवम्‌ ऋतवा--सत्यवान्‌ एवंभूतो थायुः क्य स्वित--कुत्र 
eg देशो wae कुतः--कस्माश देशात्रिप्कम्य आ दभूव- इदं सर्व जगद्वयाप्नोत्‌ । 
सर्वदा सर्वत्र बर्तमानत्याद्स्पोत्पक्तिब्धाप्तिप्रकारणश न केनापि ma दाक्येते इत्यर्थः ॥३॥ 





* For this sense of the word, cf. Suin cd समनसा नि यच्छतम्‌, verse 2, Hymn No. 10 
(vii. 74). 


> 
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आव्मा | देवानाम्‌ l yana | गर्भ: । 
यथाऽवशम्‌ | चरति | देवः | एव: a 
घोषा: | इत्‌ | wer | afat | न | रूपम्‌ । 


aÈ | वाताय | इजिषा | विधेम ॥४॥ 





The soul of the gods, ths germ of the world, this divinity moves accord- 
ing to his pleasure, his voices are heard, his form is not seen; let us 
worship that Vita with oblations.—4. 


सा भा ।--अयं वायुर्दे वानाम इन्द्रादीनामप्यात्मा- जीवरूपेण तेष्ववस्थानादू भुवनस्य-- 
भूतजातस्य गर्भ:--गर्भवत्‌ प्रागरूवेगान्तर्वर्तमान पुषः ईको देवो यथावशस्‌--यथाकामं ययेच्छ 
चरति--चतते । अनिवारितगतिः सन्‌ क्वचिच्छीघर' गच्छति कवचिच्ळनेगंच्छति कुतञ्बिच्ङरीरा- 
fcm uou शारोरं प्रविश रोश्येत्रं यथेच्छं वर्तत इत्यर्थः। अस्थ-वायोरागच्छ्तो घोघा 


. इत्‌-शब्दा एब RRIA रूपस्‌-स्वरूपं लु न दइयते नीरूपत्वात्‌ । आरम्विषयत्वेन 


दाञ्देनेवानुमीयत इत्यर्थः । तस्मे वाताय-वायवे हविषा-चरुपुरोढाशादिलक्षणेन विधेम-- 


| परिचरेम uti 


wiwr—cf. páda 2, verse 1, this hymno, wafa erase घोषः'. 
& ति &qq—evidently e* is to be supplied here. 

faus—may we propitiate; for this sense of the vb., cf. ‘war 9 अद्य विधेम”, 
verse 2, Hymn No. 2, and ‘a EI sfawfawy’, verse 4, Hymn No. 16. €f, 
‘fafa; परिचरत्यकर्मा', 559. on fea, x. 121.1 (Hymn No. 27). It is to be noted 
that the obj, of the vb. is always in the dative. 
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भवन्ति तमेवास्माञ्चयत्त। किन्तु दूरं य एतद्वतिरिक्तो विप्रकृष्टमार्गो;स्ति तस्मादति--अधिक- 


मित्यर्थः । अस्मानपनयत ॥३॥ 


fami "rmam—'Manu is said to be the universal father and the paths 
he enjoins are those of austerity and ceremonial.’ 


4 
| fas 
ये | देवासः | vw | स्थन | faa | बैश्वानरा: | उत ॥ 3 
l | j i 
अस्मभ्यम्‌ | शर्म | सऽप्रथः | गवे | अश्वाय | यच्छत ॥४॥ 


Gods, who are here present, all to whom this full sacrifice is offered, 
bestow upon us, upon our cattle and horses, happiness far renowned.—4, 
a 


सा. भा. ॥-र्‍ये देवासः--देवा उत--आपि च बेइवानराः fat सर्वे नरः कमनेतारो&ध्वर्यादयो 
यस्य॒ a विश्‍वानरो यज्ञः । तस्मिन्‌ सोमादिहवींषि ates’ war प्रादुभूताः। भअवार्थेऽण- 
प्रत्ययः 4 यद्का विइवानरोऽग्निः। देवानां तन्मुखत्वात्तरय सम्बन्धिनो विइवे-सर्वे ये देवा 
यूयमिह--अस्सिन्नस्मदीये यज्ञ स्थन--हवींव्यादातु' भवथ ततः सप्रथः | प्रथ प्रख्याने । सर्वतः 
प्रसिद्धं सवख gyan वा शर्म । सर्व sofa हिनस्ति दुःखमिति दार्म-सुखं तदस्मभ्यं प्रयच्छत | 
तथा गवे--अस्मंदीयेभ्यो यज्ञसाश्रनभूतेभ्यो Wea sas च दाम सुखं प्रदत्त ॥४॥ 
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YAMA 


Characteristic Features 


The chief of the dead is Yama. He is a god and is mentioned in 
enumerations of gods. Heis a king who rules the dead (x. 16. 9;-14. 7). 
He is celebrated in three entire hymns of the RV. (x. 14,-185,-154). 
Besides, references to his name occur several times in the RV., particularly 
"in the first and in the tenth Mandala. The hymn x. 10 consists in an 
interesting dialogue between Yama and his sister Yami. 


Yama is closely connected with Agni, the conductor of the dead. 
Agni is Yama's friend (x. 21. 5) and his priest (x. 52.9). Yama is associated 
with the departed fathers, particularly with the Atbgirases. With them 
he comen to the sacrifice and is exhilarated (x. 14. 8-5;-15. 8). 


Yama is the assembler of the dead (5.14, 1), or. in bim they finally 


rest. He gives the dead man a resting place and prepares en abode for 
him (x. 18. 13). 


Yama's sbode is the third and highest heaven. Somn is pressed for 
him; ghee is also offered to him (x. 14. 13, 14). He is entreated to come to 
the sacrifice and is invoked to lead the worshippers to the gods and to 
prolong life (x. 14. 14). 


Vivasvat is bis father (x. 14. 5) and 8818700 is his mother (x. 17. 1). 
He is often called by the patronymic Vaivasvata (x. 14. 1). 


The hymn x. 14 (No. 24) which follows, is fully devoted to Ynma's 
praise. In the verses 10-12 of this hymn, two dogs, the messengers of 
Yama, are mentioned, They are four-eyed, broad-nosed, variegated in 
colour and are the sons of Sarami. They guard the paths (x. 14. 11) through 
which the dead enter into the realm of Yama. [For details see 
“Macdonell, Ved. Mythology, 171 1.1]. 
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Hymn No. 24 


YAMA 


x, 14 


परेयिऽवांसम्‌ | प्रश्‍वत : | महोः | ae | 

बहुभ्यः | nz | अनुऽपस्पश्रानम्‌ ॥ 
वैवस्वतम्‌ | सम्‌ऽग मनम्‌ | जन [न TH | 

यमम्‌ | रा जा नम्‌ | हविष i | दुवस्य ॥१॥ 


Worship with oblations Yama, the king (of the Pitra), the son of 
Vivasvat, the gatherer of the (dead) men, who conducts those who are 
virtuous over the earth, and opens to many the path (of heaven).—1. 

सा. भा. । 'परेयिवांसमि'ति werd चतुदेशं सक्त विवस्वतः quer maaria i 
अङ्गिरसो नः पितरो नवर्बा' इति nen अङ्गिरः पित्रथवंभ्गुलक्षणा लिङ्गोक्ता देवताः | 
“प्रे ही'त्यायास्ति्रो लिङ्गोक्तदेवताकाः पितृदेवताका ari “अति द्रव सारमेयाचि'त्या दिकस्तृचः 
सरमापुत्रों यो श्वानो परलोकमार्गमभितः स्थितौ तद्देवताकः। feet यमदेवत्याः । यमाय 
सोममि'ति श्रयोदशाद्रा अनुष्टुभः । 'यसाय मधुमत्तममित्येषा खुहती। आदितो grea 
खिष्टुभः। तथा चानुकान्तम्‌- परेयिवांसं den यमो यामं wi जिङ्गोक्तदेवता ma 
तिस्रः पित्र्या बा तृचः इवभ्यां परा अनुष्टुभो ब्ृहत्युपान्त्ये'ति। गतः सक्तविनियोगः। महा- 
पितृयज्ञे यमयाग आद्या याज्या । सूल्रितज्ञ--'इमं यम प्रस्तरमा हि सीदेति 
प्रवतो महीरनु' (आ? २.१९) इति । 

हे मदीयान्तरात्मन्‌ यजमान वा, त्वं राजानम्‌-पितुणां स्वामिनं यमं हविषा-- 
पुरोडाशादिना दुवस्य--परिचर । कीरशाम्‌ ? प्रवतः प्रकृष्टकमवतो भूलोकवर्ति भोगसा धन 
पुण्यमनुष्ठितवतः पुरुषान्‌, सष्ीःतत्तद्धोगोचितभूप्रदेशविज्रोषान्‌+ अनु परेयिवांसम्‌- क्रमेण 

्रापितवन्तम्‌ । तथा बहुभ्यः स्बर्गाथिभ्यः TUR: पुण्यकृतामर्थ पन्थाँ 
स्वगस्थोचितं मारामनुपस्प्ानम्‌_अवाधमानम्‌ । पापिन पुव पुरुषान्‌ स्वरामाराबाधेन नरक 
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प्रापयति न तु पुण्यक्ृत geal: । वेवस्त्रतम्‌-सूयस्य qu जनानाम्‌-पापिनां सङ्गमनम्‌-- 
गन्तब्यस्थानरूपम्‌ Ui 


प्रवतः मही: w4— ‘(leading) those who have performed pious deeds (प्रवत: ) to 
particular regions’ (#¥t:)—Siy. Western scholars do not agree with Say. 
Muir following Roth translates—‘to the mighty streams.’ cf. Max Miiller, 
Lectures, ij. 515. ‘From the depths to the heights'— Dr. Haug. ‘Along 
the mighty (महौ:) steep paths leading to the highest heaven where Yama 
dwells’ ;—Maecdonell; cf. ‘fect प्रवतो महोरिति यज्ञकृत; सुक्रतो येन afer’, AV. xviii. 
4. 7; ‘a: प्रथम: प्रवतम्‌ ( प्रवणवन्तम-_ Siy.) wama बहुभ्य; qas पस्पञ्चानः, AV. vi. 28. 8 

संगमर्न ननानामु--'10 whom the dead finally rest,'—Süy.; the assembler of 
people, gathering the dead together in his abode—Macdonell, cf. “यो ममार 
प्रथमो aatar यः Gara प्रथमौ लोकमेतम्‌ । Uer संगमन जनानां यसं---सपर्यत', AV. xviii. 8. 19. 

sagana — perf. pt. of “am to sec, with aff. कानच्‌; Say. on AV. xviii. 
L. 9, comments :---अनुपस्प गान म्‌- अवग च्छ्त सिव्यदे, स्पशतिज्ञांनकर्मा i 


2 
यमः | नः | गातुम्‌ | प्रथमः | विवेद । 
न | एषा | गवति b] तप ऽभर्तबे | ऊ' इति ॥ 
यत्र | नः | पूर्व | पित c | परा$ईयु: | 
एना | जज्ञाना; | पच्याः | अनु | स्वाः ॥२४ 


Yama, the chief (of all), knows our well-being; this pasture no one can 
take from us. By the road by which our forefathers have gone, all who 
are born (proceed) along the paths they have made for themselves.—2. 

सा. भा. ।-प्रधमः--सर्वेषां मुख्यो यमो नः--अस्माकं प्रजानां गातुम--शुभाशुभनिमित्तं 
विवेद--जानाति | at गब्यूतिर्नापभतंचा उ। अतिडयज्ञानयोगाद्यमस्प न केनचिदपदत्त- 
` मपनेतु ama इंर्यथः gaalan मार्गे नः अस्माकं पूर्व पितरः परेयुः । एना--अनेन 
मार्गेण गच्छन्तो जज्ञानाः-जाताः सर्वे स्वाः--स्वभूताः पथ्याः--स्वकममागभूता गतीरनु 
गच्छन्ति ॥२॥ 

गातु्‌— The word may mean—the way, cf. "चदि वो बहती गातुमखे'-।. 71. 2 


(गातुम्‌ मागैम्‌, Say.) 
अपभवt-—A Ved. inf. with aff. «à, Pan. iii, 4. 9. एना-—४९९ v. 2. No. 2 
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3 
| a r - 
मातली | wet: | यमः | अङ्किरःऽभिः । 
í l f 
agafa: | ऋकऽभिः | agar: ॥ 
यान्‌ | च | देताः | aay: | ये | च | देवान्‌ । 
[^ - | = 
स्वाहा | अन्धे | स्वघया | अन्यं | मदन्ति ॥ ३॥ : 


Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Abgirases; Brhas- 
pati with the Rkvans; they whom the gods augment, and they who 
augment the gods, these rejoice in svdhd, those in the svadhà.—3. 


at भा. ।--आरगिनमारुते 'मातली कब्येरित्येषा धाय्या । सूलितजञ--'इम॑ यम प्रस्तरमा 
हि सीद्‌ मातली कब्येयमो अङ्गिरोभिरुदीरतामवर उत्परासः” (m ७. २०) इति ॥ 

मातली--मासलिएरिन्ड्रस्थ सारथिः, तद्वानिन्दो मातली । स कब्यः--कब्यभागिभः पितृभिः 
सह ववृधानः--वर्धमानो भवति । यमश्राद्षिरोभिः-पित्विशेषेः सह वर्धमानो भवति । 
greci क्वमिरयतीयः वितृणिवंर्धभानो भवति । तत्र देवा इन्द्रादयो ata कब्यभागादीन्‌ 
faerat aga: ataia ये च कब्यभागादयः पितरो देवानिन्द्रादीन्‌ बधयन्ति तेषां मध्येऽन्ये-- 
इन्द्रादयः स्वाहा मदन्ति _स्वाहाकारेत हृप्यन्ति sA ftat स्वधया--स्वधाकारेण 
हृष्यन्ति ॥३॥ 


मातली The word occurs only here in the RV. The word refers to Indra 
acc. to Siy., because his charioteer is koown by the name मतल in the 


later literature. 
ऋकमिः—' Praisers’, cf. i. 87. 6 (aah —afernfe:—Siay.). 
The first three Pidas of this verse have been repeated in AV. xviii, 


1. 47. 


4 
` इमम्‌ | यम | प्रःस्तरम्‌ | आ | हि | सोद । 
«fc: sfa: | पिळऽभि : | सम्‌ऽविदानः ॥ 
आ. त्वा | मन्त्रा: | कविःशस्ताः | awa । 
एना | राजन्‌ | हविषा | मादयस्व ॥४॥ ` 
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Yama, who art associated with the Angirasa-Pitrs, sit down at this 
sacrifice; may the prayers recited by the priests bring thee hither; be 
exhilarated, Sovereign (Yama), by this oblation.—4. 

सा. भा. ।--महापितृयज्ञ यमस्य wu यमे'त्यादिके दे अनुवाक्ये “इमं यम menm हि 
सीदेति z' (आ? २. १९) इति fe सूबितम्‌ । Anamas धाय्या । qu पूव- 
मेवोदाहृतम्‌ ॥। 

हे यम, अज्विरोभिः--एतजन्न।मकेः वितृभिः संविदानः--ऐकमत्य गतस्त्वमिमं प्रस्तरस्‌-- 
विस्तीर्ग' यज्ञविगेषम्‌ आसीद--आगत्योपविश । हि -यस्मादेवं तस्मात्‌ कविशञस्ताः चिद्व द्भि- 
कर fafta: प्रयुक्ता मन्लाः, त्वा-स्वासू आ वहन्तु । हे राजन्‌, एना--एतेन हविषा तुष्टो 
सादयस्व--यजमानं EUG uen 

अङिरोभिः faafu:—faaie: ia in apposition with अक्विरोपि: ; as for Yama’s close 
connection with them, see Introd. notes on the characteristic features of 


Yama, Pura. 2. Grassmann nnd Ludwig have rendered 'Aügirases and the 
fathers'. E 


5 


| I 
अद्रिर:;भि; | आ | गहि | यक्चियेमिः i 
| — 

यम | 593: | ww | साद यस्त ॥ 
A | 
aaam | w3 | य: | पिता | 81i 

= | 
अस्मिन्‌ | यज्ञे | affa | आ | निऽसद्य ॥५॥ 
Come hither, Yama, with the venerable multiform Angirases, and be 


exhilarated; I summon Vivasvat, who is thy father, to this sacrifice; may 
he seated on the sacred grass (delight the sacrificer).—5. 


सा. भा ।--हे यम्‌, वेखूपै:--विविधरूपयुक्ते वँरूपसाममियेर्वा यज्षियेमिः--यज्ञयोग्येरक्नि- 


रोभिः wg भा गहि--आगब्छ । आगत्य चेह अस्मिन्‌ यज्ञ मादयस्व-यजमानं दर्षय । यो 
विवस्वान्‌ ते-तव पितास्ति अस्मिन्यज्ञे तं विवस्वन्तं हुवे-आह्वयामि। स चास्तीर्णे बहिपि 
आ निषद्य--उपविड्य यजमानं हर्ष यतु wen 


4«5:—'A sub-division of the Angirases’'—Roth; ‘Children of Virüpa' 
—Muir. "Virüpa is mentioned in i. 45.8; viii, 64,6, and the Virüpas 
in iii. 53. 6 and x. 62. 5, 


' 35 
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| 
अङ्गिरसः | नः | पितर: | aasan: | अथर्वाणः | azna: | सोम्यासः ॥ 
तेचाम्‌ | वयम्‌ | सुऽमतो | यज्ञियानाम्‌ | अपि | भद्रे | सोमनसे | स्याम ॥६॥ 


The Angirases, the Navagvas, the Atharvans, the Bhrgus, who are 
entitled to the Soma, are our progenitors; may we ever have a place if 
the favour of these venerable (Pitrs); may we be ever held in their 
auspicious regard.—6, 

सा. भा. ।-अक्विरसः-अक्विरोनामका अथर्वाणः--अधबंनामका भगवः--भ॒गुनामकाश्व 
नः--अस्माकं पितरो नवग्वाः--अभिनवगमनयुक्ता ag: pue प्रीतिजनका हत्यर्थः॥ ते च 
सोम्यासः o सोममरहन्तीति सोम्याः ॥ यज्ञियानाम--यज्ञाहीणां तेषां सुमती--अनुम्रहयुक्तायां 
बुद्धी चयं स्थाम--सर्वदा तिष्टेम। अपि च सौमनसे भद्रे सौमनसस्य कारणे कल्याणे फले 
स्थाम--संवंदा तिष्ठेम wan 

नवम्बा: The word frequently occurs in the RV. in places together with 
the word «mer: The Navagvas are decribed by Say. as a class of Angirases 
along with Dasagvas, who with the help of Indra released the cows stolen by 
Vala and kept in confinement. Cf. नवम्वासः सुतसोमास इन्द्रम्‌ ana) अभ्यचेन्त्य केः 


v. 29. 12. (Sny.'8 Comm. सबब्रागमनुलिङन्तो ये नवभिमा से; समाप्य गतास्ते नवस्वा: enfirata- 
ये ससाप्य गतास्ते दशस्वा:--एते उभयविधा अक्विरस: 1] 


. 7 


प्र| इहि | प्र | इहि | पथिऽभिः | पूर्ब्य भि: | 
यब्र | नः | qi | पितर: | पराऽईयुः ॥ 
` उभा | राजाना | स्वधया | मदन्ता । | 
यमम्‌ | पश्यासि | बरुणम्‌ | च | देवम्‌ ॥९॥ 


| | Depart, depart by the former paths by which our forefathers have 
departed; there shalt thou behold the two monarchs Yama and the divine 
Varuna rejoicing in the svadhd —7. 


hl 00 i i I 
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सा.भा. । -सत्रमध्ये दीक्षितस्य मरणे 'प्रेढीत्या'चयाः पत्चवंस्तृतीयावर्जिता होला शंसनीयाः à 
सूलितञ्च-'प्रेहि प्रेहि पथिभिः quu भिरिति पञ्चानां तृतीयामुद्धरेत' (आ? ६.५०) इति ॥ 

यल्र--यस्मिन्‌ स्थाने नः_अस्माकं पूर्वे पुरातनाः पितरः--पितामहादयः परेयुः पूर्व्येभ्िः 
पूर्वस्मिन्‌ काळे भवेः। अनादिकिएटमश्ृत्तरित्यर्यः । पथिभिः--मार्ग हैं मतपितस्तत स्थानं प्रेहि 
— प्रगच्छ शीघ्र गच्छ । गत्वा च स्वचया-_अस्रृतेनान् न मद्न्तौ--तृष्यन्तो राजाना-- राजाना- 
वुभा--उभी यमं day — योतमानं वरुणञ्च प्यासि- प्य wen 

Note that püda 2 of this verse is identical with pada 8, v. 2. 
° Gmifa—mayest thu see; let (Ved. subj.) 2. sg. Say. takes it in imp. 
Senec. 


8 


सम्‌ | गच्छस् | पिदऽभिः | सम्‌ | aaa | 
721 पूर्तन | परमे | faster ॥ 
डित्वाय | अवद्यम्‌ | पुन ; | अस्तम्‌ | आ | इहि | 
सम्‌ | गच्छस्व | तन्वा | सुऽबचाः rcu 


Be united with the Pitrs, with Yama, and with the fulfilment of thy 
wishes in the highest heaven; discarding iniquity, return to thine abode, 
and unite thyself to a luminous body.—8. 


सा. भा --हे मदीय पितः, ततस्त्वं परमे--उतकृष्टे व्योमन-अ्योमनि स्वर्गाख्ये स्थाने 
स्वभूतेः पितृभिः यमेन सह सं गच्छस्व । इष्टापूर्तेन--श्रीतस्मातदानफलेन सङ्गच्छस्व । तत 
ष्टापूर्तेन संगम्य अवद्यम-पाप॑ हित्वा-परित्यञ्यास्तम्‌गृहं पुनरेहि--आगच्छ । ततः 
सुवर्चाः । तृतीयर्थे प्रथमा । सुवचसा शोभनदीसियुक्त न तन्वा स्वशरीरेण सङ्गच्छस्व ॥८॥ 

Terqua—The wprd occurs only here in the Rgveda. It occurs in the 
AV., V.S., T. S., Ait. Br., in Kath. Up. The lexicographers explain the 
expression as meaning—‘oblations’ (ve) and ‘good works’ (qi); ‘recompense 
of the sacrifices offered'—Muir. Dr. Haug says te means ‘what is 
sacrificed’ and “gå, ‘filled up to’. Roth explains it as meaning ‘wish 
and fulfilling, ie., the fulfilment of desire’. 

feara—'Instead of ‘‘twA'' alone, the Veda has three forms of the suffix, 
namely, tvà, tvàya and tvi.' Whitney, Para. 993b. 

N.B. Verses 7 and 8 are addressed to the spirit of the dying person. - 
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9 
«a | इत | fa! इत | वि| च | «da | aa: | 
wai | एलम्‌ | पितर : | "लोकम्‌ | अक्रन्‌ ॥ 
अहः:ऽभिः | अत्‌ऽभिः | अक्नुऽभिः | विःअक्तम्‌ | 
यम: | ददाति | अवऽस ।नम्‌ | अस्मे wet ह 


Depart from hence, begone, go far off, (evil spirits); the Pitrs have 
assigned this place to him, Yama has given him a place of cremation i 
consecrated by days, streams, and nights, —9, 


सा. भा. ॥--पेतृमेधिके कर्मणि इ्मशानायतनं प्रोक्षति 'अपेत बीतः इति । सूत्रितञ्च- 
'गर्तोदकेन शमीशाखया त्रिः प्रसब्यमायतनं परित्रजन्‌ प्रोक्षत्यपेत बीत वि च सर्पतातः’ 
(आ* p wx) इति | 

इमशाने Ta स्थिता हे पिकाचाद्यः, अतः अस्मात सख्तयजमानदहनस्थानात्‌ अपेत--अप- 
maal बीत-विशेषेण गच्छत qo fa ada च । इदं स्थानं परित्यज्य नानाभावेन दूरतरं देशा 
गच्छतेत्यथः । पितरः, अस्मे स्ृतयजमानस्यार्थाय एतं लोकम्‌--इदं दृहनस्थानम्‌ अक्रन्‌-- 
यमस्याज्ञया अकुबंन ॥ यमोऽप्यहोभिः_ Praec अभ्युक्षणोदकेरक्त भिः--रात्रिमिव्यक्तस-- 
सङ्गतम्‌ । शुद्धि निमित्तः कालोदकादिभिः दो चितमित्यथः } अवसानम्‌--दहनस्थानमस्मे-स्रत- 
यज्ञमानस्यार्याय दुदाति--दुत्तवान्‌ ॥९॥ 


अक्ृमि:— The word is a syn. of ufs, Neb. 1. 7. 





IDs = 
अति | द्रव | सारमेयौ | शानो i 
चतुःऽभचो | शबली | साधना | पथा ॥ 
भय | पितृन्‌ | सुऽविदवान्‌ | उप | इहि । 
aaa | ये| aasar | मदन्ति ॥१०॥ 
Pass by ७ secure path beyond the two spotted, four-eyed doge, the 


progeny of Sarama, and join the wise Pitrs, who rejoice joyfully with 
Yame,—10, ts NUM 
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खा. भा. ।--अनुस्तरण्या ee पाश्च योरात्रफलाकृती तावुद्धत्य प्रेतस्य हस्तयो- 
निदधाति “अति द्रवं सारमेयावि'ति द्वाभ्याम्‌ । सूलितज्ञ-- Treas त्य पाण्योरादध्यात्‌ अति 
द्रव सारमेयौ श्वानौ' (wU शु” ४. ३) इति । 

हे अग्ने, साधुना पथा-समीचीनेन मार्गेण श्वानाबुभौ अति द्रच-अतिक्रम्य गच्छ । 
यमसम्बन्धिनो यो श्वानौ प्रेतस्य वाघकौ तौ परित्यज्य समीचीनेन मार्गेण प्रेतं नयेल्यर्थः | 
Je श्वानौ ? सारमेयौ । सरमा नाम काचित्‌ प्रसिद्धा देवशुनी तस्याः gat चतुरक्षौ 
~ उपरिभागे पुनरभ्यक्षिद्गयं ययोस्तारशौ । अथ झोभनमारॉण गमनानन्तरं ये पितरो यमेन 
सैघमादम्‌-सहर्ष मदन्ति प्राप्नुचन्ति तान्‌ खुविदखान- Wu fuma पितृन्‌ उपेहि 
उपगच्छ ॥१०॥ 


सारमेयौ आनी Ihe two dogs of Yama are mentioned here in three 
successive verses. In AV. viii. 1. 9, the two dogs of Yama are referred 
to, where one of them is said to be black (xam) and the other spotted 
(अबल). चतुरक्षी Possibly implies keen sight —Macdonell. This epithet is 
also applied to Agni, i. 81, 13. 

In the Avesta it is asserted that a four-eyed dog watches st the head 
of the bridge by which the souls of the dead pass to the other world, end 
scares’ away the fiend from the holy ones. 


11 
| | 
यौ | ते | श्वानो | यम | रचितारो । 
| | | 
qasr | पथिरक्षो इति पथिऽरच | नऽचक्ञसौ ॥ 
| [. 
ताभ्याम्‌ | एनम्‌ | परि | देहि | राजन्‌ । 
स्वस्ति | च | अस्मे | अनमौवम्‌ | च | af ॥११॥ 
Entrust him, O king, to thy two dogs which are thy protectors, Yama, 
the four-eyed guardians of the road, renowned by men; grant him prosperity 
and health.—11. B 
सा. भा. ।--हे राजन, हे यम, ते-त्वदीयी यो श्वानौ विद्यते ताभ्यां हे राजन्‌ यम, एनम्‌ 
प्रेतं परि देहि ` प्रयच्छ West श्वानौ १ रक्षितारो -यमयुहस्व रक्षको । चत्रक्षो-- 
अक्षिवतु्टवयुक्तौ । पथिरक्षी-मार्गस्प रक्षकौ | नृचक्षसौ मनुव्येः रूयाप्यम्रानौ । श्रुतिस्म्रंति- 


पुराणाभिज्ञाः पुरुषास्तौ प्रख्यापयन्ति। ताभ्यां श्वभ्यां दत्त्वा अस्मे प्रेताय स्वस्ति च क्षेममपि 
अनमीवञ्च- रोगा भावमपि aſg सम्पादय ॥११॥ 
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12 
= 
उरुऽनसो | wasaal | gest | 
| | [ 
यमस्य | gat | चरतः | जनान्‌ | अनु ॥ 
E ॥ | 
तौ | अस्मभ्यम्‌ | दृश्ये | aata i 
i | 
पुनः | दाताम्‌ | असुम्‌ | अद्य | इह | भद्रम्‌ ॥१२॥ 


The messengers of Yama, broad-nosed, and of exceeding strength, 
and satiating themselves with the life (of mortals), hunt mankind; may 
they allow us this dsy 8 prosperous existence here, that we may look upon 
the sun.—12.. . 

सा. भा. ॥--यमस्य सम्बन्धिनौ दृतौ--श्वानौं जनान्‌ अनु--प्रागिनो लक्षीकृत्य सर्वत्र चरतः । 
Stet 9 उरुणसौ--दीघनासिकायुक्ती । असुतृपौ-परकीयान्‌ प्राणान्‌ स्वीकृत्य तेस्तृप्यन्ता 
उदुम्वळी--उरुबली विस्तीणंबली तो--उभो दूतौ सूर्याय ददाये-सूर्यस्थ दशनार्थम्‌ अद्य--अस्मिन 
दिन इह-कमणि भद्रमसुम्‌-समीचीनं प्राणं पुनरस्मभ्यं दाताम--अदत्ताम्‌ ॥१२॥ 

wvgad|— Some take it as अ-सुढपौ; insstiable—Muir, Lanman (Reader, 165) 


connects it with Avestan trif fo steal; acc. to him—zy (a thief) is a deri- 
vative of a corresp. Skt. rt.; qyagą (a stealer of cattle) occurs in vii. 86. 5. 


13 


यमाय | सोमम्‌ | सुनुत | यमाय | aga | हृविः u 
यमम्‌ | ह | यज्ञः | गच्छति | अग्निऽदूतः | अरम्‌ऽक्कतः ॥१३॥ 


Pour out the Soma for Yama; to Yama offer the oblation, the 
5006६०3 sacrifice, of which Agni is the messenger, proceeds to Yama.—18 
सा. भा. È ऋत्विजः, यमाय-यमदेवतार्थ' सोमं सुचुत--ळतात्मकं सोममभिपुणुत | 
तथा यमार्थ' हविजुडुत । अग्निदू तो यस्मिन्यज्ञे सोइयमग्निदूतः । अग्नेदू तत्वमन्यलास्नातम्‌ । 
“अस्निर्देवानां दूत आसीदि'ति। अरळूतः- बहुभिद्र ब्येरलक्काररूपैयेक्तः । तादृशो यज्ञो यमं 
ह--यममेव गच्छति ॥१३॥ E 
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! | l 
यमाय | vasaq | wfa: | जुछोत | प्र च | तिष्ठत ॥ 
l | = | 
सः | न: | देवेषु आ | यमत्‌ | दोघंम्‌ | आयुः | प्र | जोवसे ॥१४॥ 
* 3. * = 
Offer the oblation of clarified butter to Yama, and stand nigh (to the 
altar); it is he who among the gods gives us a long life to live.—14. 
* सा भा. ॥--हे ऋत्विजः, यूयं यमाय घृतचत्‌-आज्येन संयुक्त हविः--पुरोडाद्यादिकं 
maaga श्र च तिष्ठत । यमं यूँयमुपतिष्टघ्वज्ज । देवेषु मध्ये a यमो देवः प्र 
जीवसे--प्रकृष्टजोवनार्थ' नः--अस्माकं दीघेमायुरायमत्‌- प्रयच्छतु ॥१४॥ 
avia—for sm"; imp. 2. pl. term. ais substituted by aq, Pin. vii. 1,45; 
accordingly गुण takes place. As regards ऊहता (v. 13)—a is not so substituted; 


being अपित्‌ itis छिलू, so no yu, and the final vowel is prolonged, Pain, 
vi. 3. 133; another form is speres (v. 15) with the substitution of त by aay, 


15 
यमाय | मधुमत्‌ऽतमम्‌ | राज्ञ | हव्यम्‌ | जुहोतन ॥ 
इदम्‌ | नमः | fas: | पूरवे$जैभ्य: | gis t] पथिक्ततृष्भ्य: ॥१५॥ 


Offer to the royal Yama this most sweet oblation; (let) this our adora- 
tion (be addressed) to the ancient sages, the first followers of (virtuous) 
paths.—15. 


सा. भा. ॥-हे ऋत्विजः, यमाय राज्ञ मधुमत्तमम्‌-अतिदायेन मधुरं हब्यम--पुरोडाशादिकं 
हविजु होतन--जुहुत । पूवजेभ्यः- सृष्ट्यादाबुतपन्नेभ्यो5तएव पूर्वेभ्यः अस्मत्तः पूव भाविभ्यः 
पथिकृद्भयः-शोभनमाग फारिन्य अरपिभ्य इदं प्रत्यक्ष यथा भवति तथा नमोस्तु ॥१५॥ 


16 








। | p 
त्रिःकद्ठुकेभिः | पतति | षट्‌ | उर्बो; | एकम्‌ | इत्‌ | इषत्‌ ॥ 
fasaa | गायत्री | छन्दासि | सर्वा | ता | यमे | esee ॥१ ६ 
(Yama) acquires the three Trikadruka sacrifices; the six earths, the one 


great (moving world); the Trigtup, Gdyatri, all the sacred metres converge 
in Yama.—16. 
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सा. भा. ।-_ब्रिकदुकेमिः । द्वितीयार्थे तृतीयैषा । ब्रिकद्रु कान ज्योतिर्गौरायुरिति त्रयो 
यागविशेषासखिकद्‌का उच्यन्ते । तान्‌ प्रत्यङ्गभावाय संरक्षणाथञ्च पतति--यमस्तान 
प्राप्नोति । पट.संख्याका उर्वीः - भूमीः कृताकृतपत्यवेक्षणाय प्राप्तोति। ताश्चोब्यः दास्त्रान्तर- 
मन्ले amam: -पण्मोर्बीरं दसस्पान्तु ata प्रथित्री चाहश्च राल्रि्जापश्चीषधयश्च वागि'ति a 
एकमित--णुकमेव व्रृहल्‌--महज्जगद्यपतश्र प्रतिपाळनीयः प्राप्तोति । fum यानि aama- 
दीनि छन्दाँसि सन्ति adah ता--तानि छन्दांसि यमे आहिता--आहितानि तऋग्मिः 
स्तुतिस्वेनावस्थितानि ॥१६॥ 


बिकद्॒के भ्ि:-८ The Trikadrukas are said to denote the first three days, or the 
celebrations on those three days of the ceoremonis] named Abhiplava, called 
severally, Jyotih, Gauh, Ayuh; cf. fawe%y, i. 32. 3; ii. 11. 17, 

az waf.—The six earths (or substances) are heaven, earth, water, plants, 
the sun and truth. 


PITRS 


Characteristic Features 


The Pitrs or Fathers are the blessed dead, who dwell in the third 
heaven, They are the early or first ancestors (x. 15. 8, 10), who made the 
paths by which the recent dead goto joi them (x, 14. 2, 7, 15). They 
are celebrated in two hymns of tbe RV, (x. 15, 54). 

Different groups of the Pitrs are mentioned, ¢.g., the Nuavagvas, 
Vairüpas, Angirases, Atharvans, Bhrgus, Vasisthas (x. 14. 4-6 ; -15.8). 
Among these the Angirases are particularly associated with Yama (x. 14. 
8.5). The Pitrs are classified as lower, higher and middle, as earlier and 
later. 

They rejoice with Yama at the same feast (x. 14. 10), and feast with 
the gods (vii. 76.4). They are immortal and are even spoken of as gods (x. 
56. 4). Like gods they receive worship and divine honours. Cosmical 
actions like those of the gods are sometimes attributed to them. They 
are said to have adorned the sky with stars (x. 68.11), to have placed 
darkness in the night and light in the day ; they generated the dawn, 
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The path of the Pitra (faxara) is distinguished from that of the gods 
(warm). Similarly the region of the gods (ers) is different from that of 
the Pitra (पिळलोक), the door of the former being said to be in the north-east, 
and that of the latter in the south-east. 

The Pitra receive oblations as their food, which are offered with the 
term svadhd as contrasted with svāhā with which the oblations are 
presented to the gods (x. 14, 3) ; havya is the name of the oblations to the 
gods, while kavya of the oblations to the Pitrs. A particular group of the 
Pitrs is termed kavyas (x. 14, 8, Hymn No. 24), because they are entitled 
to kavya, the offerings peculiar to them. 

The Pitrs are fond of Soma. Coming to their sacrifice, they sit on the 
sacrificial grass to the south and drink the pressed draught. 

The Pitrs are entreated to protect their devoted worshippers, and 
invoked not to injure their descendants for any sin committed against them. 
They are besought to give riches, offspring and long life to their devoted 
sons. V 

[For further details see Muir, OST. v. 286 ff; Macdonell, Ved. Myth., 
170-171]. 





Hymn No. 25. 
PITRS 
x. 15. 
(Verses 1-8) 


Jk. 
उत्‌ | ईरताम्‌ | भवरे | उत्‌ | परासः | उत्‌ | मध्यमाः | पितरः | सोम्यासः tu 
अघुम्‌ | ये | इयुः | अठका: | gasar: | ते | नः | अवन्तु | पितरः | हवेषु ॥१॥ 


Let the lower, the upper, the intermediate Pitrs rise up, accepting the 
Soma libation; may those progenitors who, harmless as they are, 
acknowledging our offerings, have come to preserve our lives, protect us 
upon our invocations,—1. 

चनु दारच अखानुक्रम्यते-- 

सा. भा. ।--उदीरतामि'ति चतुदशर्च veri सूक्तम्‌ । उदीरतां 
wa rure पित्र्यं जगत्येकादशी' इति। 'यामायनाः परे पञ्च'ति वचनाद्यमपुल्लः शाङ्काख्य 
ऋषिः । "fear इत्येषा जगती शिष्टाश्षिशुभः । पितरो देवता । गतः सूक्तविनियोगः । 

36 | 
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अष्टकाया 'सुदीरतामवर” इत्याद्या अष्टावूचो होमार्थाः। — सूलितजळञ--“उदीरतामवर उत्‌ परास 
हत्यष्टाभिहु en! (ar गू” २. ४) इति । समहापितृयज्ञ पितरः सोमवन्त इत्यस्यानुचाक्या 
'उदीरतामि'त्येपा । सूलितञ्च-'पितरोऽगिनिष्वात्ता यम उदीरतामवर उत्‌ परासः’ (आ? २. १९) 
इति। आग्निमार्तेऽप्येषा धाय्या । सूलितञ्च-*मातली कव्यैर्यमो अङ्गिरोभिरुदीरतामवर 
उत्‌ Tera’ (आ* ७. २०) इति ॥ 

विविधाः पितर उत्तमा मध्यमा अधघमाश्जचेति। यथाविधि श्रौतं कर्मानुष्ठाय पितृत्वं 
प्राप्ता उत्तमाः॥। स्मार्तकममात्रपरा मध्यमाः। अलापि कश्चित्‌ संस्कारेविकला अधमाः । 
पुतदेचाभिप्रेत्य “ये अग्निद्ग्या ये अनस्निदृग्धा' इत्यादिमन्सा आम्नाताः 1 तेष्वयरे--निकृष्टा 
उदीरताम्‌-उत्तमं cf: प्राप्नुचन्तु। परासः--उत्तमाः पितर उदीरतां मध्यमाः पितरश्च 
उदीरताम्‌ à सर्वेऽप्यस्माद्विषये सोम्यासः सोम्या अनुग्रहपराः सन्तु । ये पितरो ऽद्काः-- 
बृकवत्‌--आरज्यश्ववद्स्मासु हिं सामकुर्वन्त ऋतज्ञाः--अस्मदनुष्टितं us जानन्तो ऽसुस्‌-अस्मत्‌- 
प्राणमीयुः-रक्षितु' प्राप्तास्ते पितरो हवेषु-अस्म दीयेष्वाङ्वानेषु नः--अस्मान्‌ अवन्तु--रक्षन्तु ॥१॥ 

This verse has been explained by ४७७४७ in Nir. xi. 18, where ‘wear,’ 
is explained as अननिवा:, not hostile, i.e., benevolent. 

उदीरताम्‌-_Mabidhara (in YV. xix. 49) differs from Say. as he explains 
it to mean ‘let them go to the upper region’ ; The Western scholars follow 
Mahidhara ; ‘let them arise'——Muir and Macdonell. 

सोम्यास: Those who deserve or are entitled to the Soma libation; dr. 
सोम+4/. य, Pin., iv. 4. 197, Cf. '«fgxd] नः पितरौ aaqa अधथर्वाणों waa: सो म्यास:', 
x. 14. 6 (Hymn No. 24). Acc. to Yiiska, it means 'सोमसबम्पादकां: the 
Soma-pressers, (í.e., those who prepare the Soma-juice), or Soma-offerers 


cf. " असनं arama’, may there be strength sufficient to protect the shoulders 
for the Soma-pressers, viii.17.14 ; SV. I. 275. 


असु ये tg —Western scholars differ from Süy. Muir translates—' who 
have attained to (higher) life (asu)'; Have gone to (eternal) life (as 
opposed to terrestrial life —Macd.  Mahidhsra explains— identical with 
air, having assumed the form of the air.’ - j 


2 
इदम्‌ | faasa: | नमः | अस्तु | अद्य । 
ये | gar: | थे | उपरासः | ईयुः ॥ 
ये | afda | रजसि | आ | निऽसत्ताः । 
ये | वा | नूनम्‌ | सुःठजनासु | fag ॥२॥ 
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Let this our adoration be to-day addressed to those Piirs our prede- 
cessors, to those our successors who have departed (to the world of the 
manes); to those who are seated in the terrestrial sphere; and to those who 
ure present among opulent people —2. 

सा. भा. ।--महापितृयज्ञ पितरो after इत्यस्य “इदं पितृभ्य' इति द्वितीयानुचाक्या । 
सूलन्तु पूर्वमेबोदाहृतम्‌ (आ" २. १९) d आग्निमार्ते ‘ee पितृभ्य' इत्येषा धाय्या । सूवितञ्च-- 
“आह पितुन्‌ सुविदवा अवित्सीद॑ पितृभ्यो नमो अस्त्वद्य स्वादुल्किळायमिति ace’ (ar ५.२०) 
इति ॥ 

पूर्वासः-यजमानोतपत्तेः पूर्व मुतपन्ना ज्येष्टञ्जातृपितृपितामहाद्यो य ईयुःपितृलोकं प्राप्ताः । 
येऽप्यन्ये पाथिवे--प्रयिबीसम्बन्धिनि रजसि रजोगुणकार्यऽस्मिन्‌ कमणि आ निषत्ताः हृविः 
स्वीकतु मागत्योपविष्टाः। ये वा केचिदन्ये वन्थुवगंरूपाः पितरो विक्ष--बन्धुरूपासु प्रजासु 
भा निषत्ताः- श्राद्धा दिस्वीकारायागत्योपविष्टाः । कीइशीषु विक्षु} gomg gat 
परित्यज्यते दारिद्रयमनेनेति gaa धनस्‌ । झोभन ang यासां ताः सुंव्रजनाः । तारशीषु 
ween श्राद्धादिकमपरास्तवित्यर्थः। सर्वेभ्य उक्तेभ्यः पितृभ्योऽय-अस्मिन्र कर्मणीदं 
नमो ऽस्तु अयमाहुतिप्रदानपूचं को नमस्कारो भवतु ॥२॥ 

vifa रजसि--' At this rite which is connected with the earth and is the 
effect of the quality of rajas'. ‘In the atmospheric region above the earth.’ 


—Macd. Cf AV. xviii. 2.49, “थे न: fqq: पितरो ये पितामहाश्च अआविविशरुर्ट न्तरिचम्‌ i 
य आच्थन्ति anga दा ae: fami नमसा विधेम ।' 


निषत्ता: नि ^a + क्र, 'नसत्तनिषत्त”, Pin. viii. 2. 61. 


3 
भा | अहम्‌ | पितृन्‌ | सुऽविदतान्‌ | अवित्सि । 
नपातम्‌ | च | विऽक्रमणम्‌ | च| विष्णोः ॥ 
बहिऽसदः | ये | सधया | सुतस्य | 
भजन्त | faa: | ते | इह | आऽगमिठाः ॥ a 


I have brought to my presence the Pitra who are well cognisant (of my 
worship), the iufallibility, and progressive advance of the sacrifice; the 
Pitrs known as Barhigads (who sit on the sacred grass), frequently coming 
hither, worship the food of the effused (Soma) with the sacrificial cake.—3. 
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सा. भा. ।--आअह॑ यजमानः सुविदत्रानू--मदीयां भक्ति' सुष्ट, जानतः पितुन्‌ आवित्सि- 
आभिमुख्येन छब्धवानस्मि । विष्णोः--व्यापिनों यज्ञस्य नपातञ्च_ विनाशाभावञ्च विक्रमणञ्च-- 
विशेषेण प्रव॒त्तिज्ञ ऊब्धवानस्मि । ये पितरो बहिंपदः-बहि थि सीदन्ति त इह--अस्मिन्‌ कर्मणि 
कआागमिष्ठाः--अतिशयेनागताः । आदरपूर्व' समागत्य स्वघधया-पुरोडाशाद्यनम्नेन सह सृतस्य 
--अभिषुतस्य सोमकक्षणस्य पित्वः-पितोरन्नस्य भागं भजन्त-सेबन्ते उपयुञ्जते ॥३॥ 

नपातं च frma (च विष्यो: There is a wide divergence of views among 
the Western scholars about the significances of these two words) viz., नपातम्‌ 
and faswuww. Say. gives altogether a different interpretation in the AV. 
xviii. 1, 45, where this entire hymn occurs. Macdonell simply translates 
नपातम्‌ a3 ‘the grandson’, and विक्रमणम्‌ as ‘the wide stride of Visnu.' Geldner 
ingeniously suggests that नपातम्‌ here stands for Yama, because in the V.S. 
(xxix. 60) Visnu is called the husband of Aditi, whose son was Vivasvat, 
the father of Yama. Macdonell following Ludwig gives an alternative 
meaning of नपातम्‌ as * fire ", 

Say, too, in the AV. explains नपातम्‌ as ‘the guardian or the conductor 
of sacrifice, viz., Agni’. Cf. न पातम्‌ न पातयितारम निर्वाहकस अग्निम्‌. 


fae;—Gen, of frg meaning wa, Ngh, 2. 7. 
4 = 


i f ] 
afesee: | पितरः | ऊतो | अर्वाक्‌ | इमाः | वः | हव्या | चक्तम | जुषध्वम्‌ ॥ 


| | 
ते| आ | गत | अवसा | ग्रम्‌ऽतमेन | अथ | नः | शम्‌ | योः | अरपः | दधात ॥४॥ 
Pitrs, Barhigads, protect (us who are) in your presence; who have 
made these oblations for you, accept them; come with your most felicitous 
protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon (us) our 
sin.—4. 


सा. आ. È वबडिंषदः । बार्हिषि-यज्ञ सीदन्तीति बहि पदः । अतापि & चै यज्चानस्ते 
पितरो बहिंषद' mer श्व॒तत्वाद्यागं कृत्वा प्रेत्य पितृलोकं प्राता बहिंपदः॥ तादृशा हे 
पितरः, अर्वाक्‌ अर्वाचीनानामख्गाकम्‌ ऊती- रक्षा। भवद्भिः कतंत्येति शेषः । वः - युष्मदर्यमिमा 
हब्या-एतानि हवोषि चकम। अतस्तानि avai ते हविजष्टवन्तो यूयं झान्तमेन-- 
graa अवसा--रक्षणेन निमित्तभूतेन आरात--आमिमुख्येनास्मान्‌ प्राप्नुत । अथ--आनन्तरं 
नः--अस्मभ्यं शम्‌ सुखं योः दुःखवियोगम्‌ अरपः-पापरहितञ्च दघात-दत्त ॥४॥ 
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उपऽहताः | पितरः | सोम्या सः | 
बर्डिष्येषु | निःथिए | प्रियेषु । 
ते | आ | गमन्तु | ते | xw | aam । 
- अधि | gae | ते | अवन्तु | अच्मान्‌ ॥५॥ 


May tbe Pitrs, who are entitled to the Soma, come, when invoked by 
us, tothe agreeable treasures connected with the sacred grass; let them 
here listen (to our praises), let them speak (their approbation in reply); let 
them protect us. 


सा. भा. ॥--महापितृयज्ञ पितरः सोमवन्त इत्यस्य याज्या ugar पितर' इत्येषा । 
सूत्रितज्--“उपहूताः पितरः सोम्यासस्त्वं सोम प्रचिकितो मनीषा' (आ २. १९) इति ॥ 

सोस्यासः--सोम्या अस्मदनु्रहपराः सोमसरम्पादिनो बा पितरो बहि प्येषु--यागाह पु faq 
--तृप्तिकरेषु निधिषु-निधिसदशेषु हविःषु निमित्तभूतेषु सतसु उपहताः अस्माभिराहुतास्व 
पितर आ गमन्तु--आगच्छन्तु 00 आगत्य चेहास्मिन्‌ कमण्यस्पाभिः प्रयुक्ताः स्तुतीः शुवन्तु 
श्रुण्वन्तु । श्रुत्वा चाधि ब्रुचन्तु-साधुरयं यजमान genet कथयन्तु । ते area: पितरो- 
इस्मानवन्तु - रक्षन्तु ॥५॥ 


आ5अच्य | जानु | दक्षिणतः | नि$सद्य i 
इमम्‌ | यज्ञम्‌ | अभि | स्टयोत | विश्वे ॥ 
मा | हिंसिष्ट | पितरः | केन | चित्‌ | नः । 


| | 
यत्‌ | वः | आग: | पुरुषला | कराम ngu 





Having sat down to the south with bended knee, do you all accept 
this sacrifice. Harm us not, Piirs, for any offence which through human 
(infirmity) we may have committed towards you.—9O. 
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सा. भा. ।--पितृुणामयं स्वाभाविको धर्मः 'अयेनं पितरः प्राचीनावीतिनः सब्यं जान्वाच्ये'ति 
वचनात्‌ । हे पितरः, RA सर्वे यूयं जान्वाच्य -भूमी निपात्य दक्षिणतः दक्षिगपाइ्वे निषद्य-- 
उपविइयेम्रम्‌-अस्मदीयं यज्ञमभिग्रूगीत -अभिष्ट्त । विशिष्टतृप्तियोगात्‌ परया प्रीत्या सगुणो ऽयं 
यज्ञ इति प्रगांसतेत्यर्थः aff च वः --युन्माकं यव किञ्चितकर्म वे गुण्यजनितम्‌ भआागः--अपराधधं 
पुरुषता मनुष्यत्वेन हेतुना कराम--वयं कृतवन्तः, हे पितरः, तेन केनचिदप्यपराधेन नः-- 
अस्मान्मा fü fere wan 


7 ; 
| | L | | 
आसीनासः | अरुणोनाम्‌ | उपऽस्थे | रयिम्‌ | wa | दाशुषे | wena ॥ 
£. | | T | | 
पुत्रेभ्यः | पितरः | लस्य | वस्वः | प्र | यच्छत | ते | इह | ऊजम्‌ | दघात ॥७॥ 


Seated in the proximity of the radiant (flames of the altar), bestow 
riches on the mortal offerer (of the oblation); give wealth, Pitrs, to his 
sons; do you who are present grant us vigour.—7. 

सा. भा. ।-अरुणीनाम्‌--आरोचमानानां ज्वालानां वा देवतानां वा उपस्थे--समीपस्थाने 
वेद्याख्ये आसीनासः--उपविष्टाः पितरो यूयं दाशुपे-हविर्दत्तबते मर्त्याय--मनुष्याय यजमानाय 
रयिम्‌ धनं धत्त-दत्त È पितरः, qu^ तस्य यज्ञमानस्य पुखेभ्यो वस्वः-वसु धन प्र 
यच्छत । ते aren यूयमिह-अस्मिन्नस्मदीये कमणि ऊर्जमू--घन' द्घात-_ निधत्त uen 

«adq छप = Ihe verse occurs in YV, xix. 68, where Mabidhara 
applies the epithet, purple-coloured (wedtata), to the wool, of which the 
blanket called kutapu is made, of which the Pitrs are fond. Macdonell 
transiates—‘on the lap of the ruddy dawns’; ‘ruddy woollen coverlete— 
Muir; ‘in the bosom of the purple mornings—Griffith. 


8 
a | नः | gä | पितर | सोम्यांस: | 
अनुऽऊहिरे | सोम5पी थम्‌ | वसिष्ठा: ॥ 
तेभिः | यम: | सम्‌ऽरराणः | हवींषि | 
उशन्‌ | easfar: | प्रतिऽकामम्‌ | अन्तु cn 
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May Yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire it, and who 
conveyed the Soma beverage (to the gods and to the Pitra) in order.—8. 


सा भा.॥--सोम्यासः--सोमसम्पादिनो वसिष्टाः---वस्तृतमाः कृताच्छादना 'घनवत्तमा था नः 
अस्माकं ये पूर्व पितरः सोमपीथम्‌ _ सोमपानमनृहिरेआनुपर्च्येण 3:092 fees प्राप्तवन्तः à 
दत्तवन्त इत्यथः । उद्चन-पितृमिः सह सम्भोगं कामयमानो यमः पितृपतिरुशद्भिः- यमेन सह 
सम्भोगा कामयमानेस्तेभिः-तेरस्मदीयैः पितृभिः सह रराणः-रममाणो हर्वीव्यस्माभिर्दंत्तानि 
प्रतिकामम्‌-कामं कामं प्रत्यत्तु। यानि यानि हवींषि कामयते तानि तानि 
भक्षय त्वित्यर्थः wen 

afawr—acc. to Mahidhara, YV. xix. 51, ‘of the race of Vasistha". 


Hymn No. 26 


PURUSA-SUETA 
x. 90 
Introductory Notes 


There are a few hymns flealing with cosmogony or the creation of the 
world. These hymns speak of creation as the evolution from some original 
material, In these hymns we get the clear conception of a creator distinct 
from any of the ordinary gods and superior to them all. He appears under 
the various names of Purugs, Visvakarman, Hiranyagarbha or Prajüpati. 
The renowned Purfisa-Sükta is one of these cosmogonic hymns. In this 
hymn we find described in clear terms how the whole universe. with its 
animate and inunimate divisions, has emanated from, and is sustained by 
the Primeval Being called Purusa. 

Here it is mentioned that the material, out of which the world 
is made, is the body of Purusa. Puruga, having comprised within himself 
all the created beings, is represented here as possessed of a thousand or an 
infinite number of heads, eyes, and feet, alluding evidently to those of all 
the living creatures of whom he is the aggregate,—a truth taught in the 
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Upanisads and in the Vedanta Philosophy. The act of creation is here 
treated as a sacrifice, Purusa being conceived as the victim, the parta of 
which, when cut up, became the different sections of the creation and 
portions of the universe. His head became the sky, his navel the air. 
his feet the earth. From his mind sprang the moon, from his eye the sun, 
from his breath the wind. The whole universe, all that has been and all 
that shall be, is but a partial manifestation of this supreme Deity. Even 
the gods, the four castes, the entire animal world and all the Vedas have 
sprung from him. Only a quarter part of him constitutes all creatures, 
and his major portion (three-fourths) is unmanifested aad is far beyond the 
phenomenal world, 

This hymn is of particular philosophical importance, and has been 
rightly looked upon as containing in a nut-shell the germs of philosophical 
speculations which are found to be elaborately developed in the Upanisads. 

Historically also the importance of this hymn is no mean one, as we find 
here the distinct mention of*the three Vedas and of the four castes 
together.' Moreover, it is one of the most popular hymns occurring, as 
it does, in all the extant Vedas (Yajur Veda, VS. 31. 1. 16; AV, xix. 6; 
SV., Aranya Sarhhiti of the Kauthuma school, vi. 3-8). 

Western scholars, however, call this hymn an interpolation and of 
later origin, and they find its language modern. But this is in no way 
supported by the traditional views of the Indians. i 


1 
arasat | gw: | arama: | सहस्त्रषपात्‌ 
सः | भूमिम्‌ | विश्वतः | zæ | अति | अतिडत्‌ | दशऽअङ्गःलम्‌ ॥१॥ 


Thousend-headed is Purusa, thousand-eyed, (and) thousand-footed; he 
having covered the earth in all directions, exceeds (it) by ten fingers.—1 


खा. भा. ।--“सखहस्त्रशीर्पे'ति घोडशर्च' पष्ठ' सूक्तम्‌ । नारायणो नाभर्पिरन्त्या लिष्ट॒प. शिष्टा 
अनुष्टुभः । अव्यक्तमहदादिविलक्षणश्वेतनो यः पुरुपः ‘ger परं किञ्चित्‌ ( का” 3^ ३. ११) 
इत्याविश्वुतिषु असिद्ध:। स देवता। तथा चानुक्रान्तस--सहस्रशीर्षों पोडश नारायणः 
पौरुषमानुष्ट भं त्रिष्टुबन्तन्स्वि'ति । गतो विनियोगः ॥। 


t Besides the clear and definite mention of the four custos in verse 12 of this hymn, 
there are many passages pointing clearly to tbe existence of the caste system, ४.४, , viii, 85; 10, 
18; see notes on verse 12. | 


* 





x. 90. 2] THE RGVEDA: HYMN No. 26. 289 


खबप्राणिसमष्टिरूपो ब्रह्माण्डदेहो विराडाख्यो यः पुरुपः सोऽयं सहस्रशीर्षा । age 
दाउ्दस्पोपलक्ष गत्वादनन्तेः श्िरोभियक्त इत्यर्थः । यानि सर्वप्राणिनां श्ञिरांखि तानि सर्वाणि 
तद्देहान्तःपातित्वा्तदीयान्येवेलि सहस्रचीर्षत्वम्‌ wi सहस्त्राक्षित्वं सहस्त्रपाच्वन्य । स पुरुषो 
भूमिम्‌ -अह्माण्डगोळकरूपां विश्वतः--सर्वतो बृत्वा--परिवेष्टर दञ्ाङ्गटम्‌-_ दञ्ञाङ्कुरपरिमितं 
देशमत्यतिष्ठत्‌--अतिक्रम्य व्यवस्थितः । दक्ञाङ्कुरमिव्युपरक्षणम्‌ । ब्रह्माण्डाद्‌ बहिरपि सर्वतो 


ब्याप्याबस्थित इत्यथः ॥१॥ 





अत्यतिहत्‌ auw खम्‌—1'en fingers, are, of course, not here literally meant. 
All that seems intended is that the whole universe is included in Purusa, 
who, infinite as he is, extends far beyond it. This multiform creation 
including the living and the non-living, is but his partial manifestation (cf 
verses 5, 4, this hymn, also ‘विष्टभ्याहमिदं कृतुखमेकांगेन स्थितो जगत्‌ ',--01(6, x. 42) 
This fact of his immanence and transcendental nature is poetically expressed 
in the second half—'that he covers the entire universe and exceede it by a 
space of ten fingers." > 

Süy. in the AV, xix, 6.1. and Mabidhara in Y V. 31. 1. propose an altern. 
explanation, viz., ‘the humán soul, extending from the navel, takes up 
its abode in the heart’ (mrem). Colebrooke and Burnouf! seem to follow 
this explanation, ‘A space ten fingers wide is the region of the heart of 
man, Wherein the soul is supposed to reside. As the Universal Soul he 
pervades the universe, as the Individual Soul he is enclosed in a space of 
narrow dimensions’—Griffith, 


2 


पुरुष: | एव | इदम्‌ | सबेम्‌ | यत्‌ | aay | यत्‌ | च | भव्यम्‌ ॥ 
sa | sunu | ča: | aa | waa | अति$रोडति ॥२॥ 


Purusa is, verily, this all that has been and all that is to be. He is the 
lord of immortality, and is all that grows with food, —2, 


सा. भा. ।-अदिदस्‌-वतंमानं जगत तत्‌ सव' पुरुष एब। यच भूतम्‌ अतीतं जगत्‌ यच्च 


भव्यम्‌--भविष्यत्‌ जगत्‌ तदपि पुरुष पुव । यथास्मिन्‌ कल्पे वतमानाः प्राणिदेहाः सर्वे ऽपि विराट 
पुरुषर्यावयवास्तयैवातीतागामिनोरपि कल्पयोद्र टव्यमित्यभिप्रायः । उत--अपि च अस्थतत्वस्य 


1 This hymo has been translated by Coletrooke, Miso, Essays, Vol 1. 167, and by 
Burnouf, Introd. to the DBhágavata-Purápa, Vol. I, p. exxiii ; see alto Muir, OST. Vol. I, 
8-1 1 H | Vol, V. 468-73. 


87 
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= देवश्वस्यायमीशानः- स्वामी । यत्‌--यस्मात कारणादज्ञे न-प्राणिनां भोग्येनाज्षेन निमित्त- 
भूतेनातिरोहति--स्वकीयां करणावस्थामतिक्रम्य परिदरइयमानां जगदबस्थां प्राप्नोति तस्मात्‌ 
प्राणिनां कर्मफळभोगाय जगद्वस्थास्वीकाराक्ष दं तस्य वास्तवत्वमित्यर्थः wen 
यद्स्रेनातिरोइवि—Colebrooke comments—*he is that which grows by nourish- 
ment’ ; Peterson—'(Purusa is) whatever is nourished or increased by food. 
The construction is the same as that of the first line, the words छउतासतत्वरू शान: 
(of the 3rd páda) being parenthetic’: 1 ud wig,—"'he is the lord of immortality 
since he stretches far above what exists by food.’ The commentators on 
the VS. and Svet, Up.he is also the lord of that which grows by food:" 
Cf. the paraphrase of this pada in the Bhágavata Purüpa (v. 8)—'«8 urere ये' i 


3 
एतावान्‌ | अस्य | म fear] अतः | ज्यायान्‌ | च | पुरुषः | 
पाद: | अस्य | fasar | भूतानि | fasare | अस्य | "ua | दिवि ॥३॥ 


Such is his greatness, Puruga is greater still; & quarter part of him 
is all created beings, three quarters of him are what is imiortal in 
heaven.—35. 


सा. भा. ।--अतीतानागतवतमानरूपं जगदुयावदस्ति एतावान्‌ सर्वोऽप्यस्य पुरुषस्य 
महिमा--स्वकीयसामध्यविशेषः । नतु तस्य वास्तवस्वरूपस्‌ । वास्तवस्तु पुरुषो ऽतः-महिस्नोऽपि 
ज्यायान्‌ अतिशयेनाधिकः । cand स्पष्टीक्रियते । अस्य- पुरुषस्य विश्वा-सर्वभूतानि-- 
कालत्रयवर्तीनि प्राणिजातानि पादः-चतुर्योऽ शः । अस्य पुरुषस्थावशिष्ट त्रिपातस्वरूपमम्टृतम्‌-- 
विनाशरहितं सत्‌ दिवि-द्योतनात्मके स्वप्रकाशस्वरूपे । ब्यवतिष्टत इति शेषः यद्यपि ‘सत्यं mA- 
मनन्त' ब्रह्म 'त्याम्नातस्थ परबह्मण इयत्ताभावात पादचतुष्टयं निरूपयितुमशञक्यं तथापि जगदिदं 
श्रह्मस्वरूपापेक्षयाल्पमिति विवक्षितत्वात्‌ पादुत्वोपन्यासः ॥३॥ 


qamma In conformity with the rules of Vedic santihi, the form should 
have“ been wart we; Western scholars are of opinion that this is n sign 
of the lateness of Mandala X, particularly of this hymn. A similar sandhi 
occurs also in ‘garar (qara आ) instead of gat आ, x. 85. 45. 


पूरषः— Mark the prolongation of the first syllable in the Sar, patha, 
Pin. vi. 8. 137. 


"x 


t AV. (xix, 6. 4) reads 'यद्खेनाभवत्‌ WW he is also the lord of immortality since he 
became united with snother,— Muir, | 
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The 2nd half emphasises the transcendentality and immanence of 
Purusa; for a parallel idea, cf. AV. x. B. 7, ‘waa fri yr जजान azami कर तद 
बनूव,' with the half he produced the whole world; but what of that which was 
the other half of him?’ Cf. also x. 8. 18; x. 7.8. 9. Muir, OST. V. 368.69. 


4 


॥ 
त्रि$पात्‌ | ऊध्वः | उत्‌ | ऐत्‌ | पुरुष: | पाद: | wer | इह | अभवत्‌ | पुनरिति ॥ 
ततः | faaz | fa | अकामत्‌ | साशनानशने xfa | अभि ॥४॥ 


By three-fourths Purusa rises above (this cosmic world); one-fourth 
of him comes into existence hera again and again; and he pervades on 
all sides, in all that eats or that does not (i.e. all animate and inanimate 
beings).—4. 

सा. भा. i—atsa fava पुरुषः-संखाररहितो ब्रह्मस्वरूपः सोऽयमूध्य उदेत्‌-अस्मा- 
दज्ञानकायीत संसारा < afer तो ऽत्रत्यैगु णदोपेरस्एष्ट उतकर्षेण स्थितवान्‌ — तस्यास्य Aisi 
पादः--लेशः सो5यमिह--मायायां पुनरभवत--खष्टिसंहाराभ्यां पुनः पुनरागच्छति cea सर्वस्य 
जगतः परमात्मलेशत्वं भगवबताप्युक्तम्‌-“विष्ट*्याहमिदं कृतस्नमेकांशेन स्थितो जगत्‌ ।' 
(a? गी” १०. ४२) इति । ततः_मायायामागत्यनन्तरं विष्वक--देवमनुष्यतियंगादिरूपेण 
fafaa: सन्‌ व्यक्रामत्‌ व्याप्तवान्‌ किं कृत्वा] साशनानशने अभिलक्ष्य । are 
भोजनादिव्यवहारोपेतं चेतनं प्राणिजातम्‌ अनशन' तद्रहितमचेतनं गिरिनद्यादिकं agai 
यथा स्यात्तया स्वयमेव विविधो भूत्वा न्यासवानित्यथः wei 

उदैँत्‌्—rises upward, to the world of immortals. &q imperf. (लब) of +s, 


to go, for pres. 
साथनानशने-— lit. those who take food and those who do not, i.e., the 


animate and the inanimate. 
इच्चाभवत्‌ g4:—comes into being repeatedly either in individuals by birth 
and death, or in the world by its temporary dissolution or renovation. 


5 
तस्मात | वि$राट्‌ | अजायत | विऽराजः | अधि | पुरुष: ॥ 
सः | जातः | अति | अरिच्यत | पषात्‌ | ufus | अथो «fa | पुरः ॥५॥ 
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From bim Virij sprang, from  Viràj Purusa. He on being born 
extended beyond the earth, next he created the earth, (and) then the bodies 
of all beings, '—5. 


सा. भा. t—faors ब्यक्रामदिति (४ ne) यदुक्त तदेवात्र प्रपञ्चाते । तस्मात--आदि- 
पुरुषादिराट --अक्माण्डदेहो ऽजायत उतपन्नः। विविधानि राजन्ते वस्तून्यलेति fanz: विराजोऽधि 
—विराददेहस्योपरि तमेव वेहमधिकरणं कृत्वा पुरुषः--तद्देहाभिसानी पुमानजायत । सोऽयं 
सवंबेदान्तवेद्यः परमात्मा स्वयमेव स्वकीयया मायया fasts अ्रह्माण्डरूपं साष्टा तत्र जीव- 
रूपेण fpa ब्रह्माण्डाभिमानी देवतात्मा जीवोउभवत । एतञ्चाथवणिका उत्तरतापनीये 
(९.९) विस्पष्टमामनन्ति--स वा एप भूतानीन्द्रियाणि विराजं देवताः कोझांत्र सुष्ट प्रविइया- 
XT! मूढ इव व्यबहरक्ञास्ते मायये'ति। स जातः--विराट पुरुषो 5त्यरिच्यत--अतिरिक्तोऽभूत्‌ i 
बिरादश्यतिरिक्तो देबतियंछमनुष्यादिरूपो ऽभूत्‌ । पश्चाद्‌-देवादिजीवभावादृध्यं भूमिम्‌ । ससर्जेति 
शेषः । अथो--भूमिसष्टेरनन्तरं तेषां ज्ञीवानां पुरः ससर्ज पूर्यन्ते सप्तभिर्धातुभिरिति पुरः 
शारीराणि nn 


तब्यातू- Say. explains it as ‘from the Adipurusa'; (it) ‘probably means 
from that one-fourth’—Wilson; ‘from the undeveloped quarter of Purusa’— 
Macdonell. 

faxre—Viraj is said to have come in the form of the mundaue egg, 
from Adi-puruga, the Primeval Being or the Supreme Spirit, who, by his 
008 एड or the power of illusion, according to the Vedinta philosophy, created 
the body of Viráj and entered into it, animating the same as the vital soul. 
Say. interprets l'irüj here as the cosmic body and Purusa as the cosmic 
Spirit. A difficulty arises, however. as to how Virdj can be the progenitor 
and the product of Purusa. But this theory of reciprocal origination is “not 
an unusual conception in the Veda; cf. 'wfesw अजायत werefefa: परि,” x. 72. 4. 
Compare also AV. xiii, 11. 29 ff, where Indra is said to be produced from a 
great many different phenomena or elements and they reciprocally from him. 
Vide Muir's notes on the passage, OST. V, 369.70, and Wallis, 'Cosmology 
of Rigveda', p. 87. For further development of this cosmogonical conception, 
compare Manu, Chap. I, verses 8-11. 

‘It will be observed that Manu applies the term Purusa to three beings; 
(1) to Brahma (i. 11), (2) to the male formed by Brahmi from the half of hia 
own body (i. 32), and (3) to Virij, the offspring of the male and female 
halves of Brahmá's body (i. 35). Muir, OST, Vol. I. 86. f.n. ‘Viraj’: 
an intermediate between the primwval Purusa and the evolved Purusga'— 
Macdonell. 

॥ Macdonell takes JU in a different sense as an antonym of पश्चात्‌, and connecting both 


tozether here renders : —'wben born he reached beyond the earth, behind and before.’ भूमिम्‌ 
bas been construed by him with aftra । i 
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यत्‌ | पुरुषेण | हविषा | देवाः 





यज्ञम्‌ | waa ॥ 
l 
वसन्तः | अस्य | आसोत्‌ | आज्यम्‌ | ग्रोष्म: | van | शरत्‌ | हृविः ॥६॥ 


When the gods celebrated a sacrifice with Purugn as their offering, then 
the spring became its ghee, the summer its fuel, the autumn its oblation.—5. 


सा. भा. । यत्‌-यदा पूर्वोक्तकप्रेगेज शारीरेवत यत्र पु nu देवा उत्तरसष्टिसिद्धयर्थ' ara- 
द्रक्यश्यानुत्‌यन्नत्वेन हविरन्तरासम्भवात्‌ qeuereq4yi मतला हविष्टन संकल्पः पुरुषेण 
—पुरुषाख्येन हविषा aad यज्ञमतन्वत -अन्वतिष्ठन्‌ । तदानीम्‌ अस्य यज्ञस्य वसन्तः 
चसन्तत रेबाज्पमासोत--अभून्‌ | तमेआाञ्यश्वेन संकल्पितवन्त इस्यवः॥ तया ग्रीष्म gea आसीत्‌ 
तथा शरत्‌ हविरासीत्‌ । तामेव पुरोडाशादिहविष्ट्‌ न सक्कल्पितबल्त इत्यर्थः qu पुरुषस्य इविः- 
सामान्यरूपत्वेन सङ्कल्पः | अनन्तरं वसन्तादीनामाउ्यादिविशेषरूपत्वेन सङ्कल्प इति द्रष्टव्यम्‌ ॥६॥ 

यञ्चमतन्बत-— The sacrifice here is mental or imaginary (Gra), because it is 
from Purusa and not from the real sacrifice that all things were generated. 
Toe underlying idea of this verse appears to be that Purusa divided himself 
and evolved himself in the manifold forms of the different sections of the 
creations, cf. "एकोऽहं wv em’, etc. The act of creation is here poetically 


described as a sacrifice, in which Purusa is the victim, his parts when cut 
up becoming portions of the universe. 


7 


लम्‌ | यज्ञम्‌ | ब féfa | प्र | aq | पुरुषम्‌ | maq | अग्रतः ॥ 





] 
ह| | अनन्त | शाच्या: 





They besprinkled that Puruga, born before creation, as the sacrifice (the 
victim in the sacrifice) on the sacred grass; with him the gods, the Sidhyas 
and the Rsis sacrificed, —7. 

सा. भा. ।--यज्ञस--यज्ञसाघनभूतं तं पुरुषं पशुत्वभावनया at बद्धं बहि fe—ae | 
मानसे इत्यर्थः। प्रौक्षन्‌ प्रोक्षितवन्तः। कीरशमित्यलाह --अग्नत:---सवसष्टेः पूर्व पुरुषं जासम्‌-- 
चुरुषत्वेनोतपक्नस्‌ । एतच्च प्रागेवोक्तम्‌ (७ मन्खे)-“तस्माद्विराङजायत विराजो अधि पुरुष 
afa तेन--पुरुषरूपेग पशुना देवा अयजन्त--मानसयागं निष्पादितवन्त इत्यर्थः। के ते 
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देवा gerne साध्याः सृष्टिसाधनयोग्याः प्रजापतिप्रभ्टुतथः । तदनुकूला कपयः--मन्यद्वष्टारश्व 


ये सन्ति ते सर्वे ऽप्ययजन्तेत्यर्थः ॥५॥। 


साध्या;:---2. 51853 of divine beings, cf. ‘ay पून साध्या; सन्ति Zar’, v. 10, ay. 


meant, however, those who are competent to create, i.e., Prajapati 


“and the like. 


1 i l 
तस्मात्‌ | यज्ञात्‌ | wasga: | asaq | एषत्‌5आज्यम्‌-॥ 
पशून्‌ | तान्‌ | चक्र | वायव्य ra | आरण्यान्‌ | ग्रास्याः | च | ये ॥८॥ 


From that sacrifice, fully performed, was produced—ghee; he then 
crented the serial creatures, the beasts of the forest, and those dwelling in 


villages.—8. 

सा. भा. ॥--सर्वहुतः । सर्वात्मकः पुरुषो यस्मिन्‌ यज्ञ gaa सोऽयं सवहुत्‌। MEANA, 
तस्मात पूर्वोक्तान्मानसात्‌ यज्ञात प्रपदाज्यं सम्धृतस्‌-सम्पादितम। दधि ren त्येवमादि 
मोग्यजातं aa सम्पादितमित्यर्थ:। तथा वायव्यान--वायुदेवताकालोकप्रसिद्धानारण्यान्‌ 
पद्य. am उत्पादितवान्‌ । आरण्या हरिणादयः । तथा येच ग्राम्या गवाश्वादयस्तानपि चक्र 
पद्यूनामन्तरिक्षद्वारा वायुदेवत्यत्वं यजुर्वाह्मणे समाम्नायते--*बायवः स्थेत्याह बायुवा अन्तरिक्ष- 
araa: । अन्तरिक्षदेवस्याः ag चं पद्षवः । वायव एवेनान्‌ परिददाति’ (d^ Wr ३.२.१.३) 


इति ne 
9 


amq | यज्ञात्‌ | सर्वे इत: | ऋचः | मामानि | efe ॥ 
छन्दासि | afs? | तस्मात्‌ | | तस्मात्‌ | अजायत nen 


From that sacrifice fully performed, were prod uced the Hcas and the 
Samoans; the metres sprang from it; tbe Yaju , from the same, was born.—9. 


खा. भा. ।--सवंडुतस्तस्मात पूर्वोक्तादू यज्ञाद्‌ ऋचः सामानि जजिरे--उत्पन्नाः । तस्मात्‌ 
--यज्ञाच्छन्दांसि गायत्रगादीनि जज्ञिरे। तस्मात. यज्ञात यजुरप्यजायत ॥९॥ 
सामानि, u3:— Ihe Western scholars hold that this is the first 


reference in the Rgveda tothe other Vedas, but this does not seem to be 
true. We have clear mention of the Siman in viii. 05.7; cf. ‘an fare 
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maa शद्ध गुहेन Yai’. Again the chanters of the hymns of the Sámaveda 
(aaa: and mara) are alluded to respectively in 1.7.1, and 1. 10. L 


Moreover, wq menning the Brhat-Süman is mentioned in i. 7. 1 ; viii 
B9. 1, 7. 


extfa—Siyana explains the term to mean simply the metres, e.g., 
Gayatri, etc. Muir, Griffith and Peterson are of opinion that the Atharva- 


veda may be referred to under the appellation of www, see Muir, OST. 
V * 2. 


| 10 
| | l 
तस्मात्‌ | अश्वाः | अजायन्त | ये | के | च | उभयादतः ॥ 
] | । l 
गावः | इ | afa? | तस्मात्‌ | तस्मात्‌ | जाता; | अजावयः ॥१०॥ 


From that sprang horses, and all such animals as have two rows of 
teeth; cows were generated from that; from that were born goats and 
sheep.—10. 


सा. भा. ॥--तस्मात--पूर्वाक्ताटू यज्ञात्‌ अश्वा अजायनत--उतपन्नाः॥ तथा ये के चाइव- 
ब्यतिरिक्ता गदभा agana उभयादतः--ऊर्ध्वाधोमागयोरुभयोदन्तयुक्ताः सन्ति तेऽप्यजायन्त। 
तथा तस्मात--यज्ञात्‌ गावो ह--गावश्च जज्ञिरे। किञ्च तस्मात-यज्ञादजावयश्च जाताः wien 


11 
यत्‌ | gana | वि | «eu: | afaa | वि | अकल्पयन्‌ ॥ 
सुखम्‌ | किम्‌ | अस्य | कौ |" बाह इति | को | ऊरू इति | 
पादी | उच्येते इति itti 


When (the gods) divided Puruga, into how many parts did they shape 
him? What was his mouth, what were his arms, what were his thighs, 
what were his feet called ?—11. 


सा. भा. ॥--अन्षोत्तररूपेण ब्राह्मगादिसाष्ट' an” ब्रह्मवादिनां प्रश्ना उच्यन्ते । प्रजापतेः 
प्राणरूपा देवा यत्‌-यदा घुरुषम-विराडरूपं व्यदधुः -सक्कल्पेनोतपादितवन्तस्तदानी कतिधा - 
कतिभिः प्रकारे न्यंकल्पयन्‌--विविधं कल्पितवन्तः । अस्य - पुरुषस्य सुखं किमासीत्‌? कौ बाहू 
अभूताम्‌? कौ ऊरू ? कौ च पादावुच्येते | प्रथमं सामान्यरूपः प्रश्नः पञ्चा“न्सुखं किमि'त्यादिना 
'विधोषविषयाः प्रश्नाः ॥११॥ : 
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12 
I | l 
ब्राह्मण: | wa | सुखम्‌ | आसोत्‌ | arg इति | राजन्यः | छतः ॥ 


ऊरू xfa | तत्‌ | अध्य | यत्‌ | वे श्यः | पत्‌ऽभ्याम्‌ | sp: | अजायत ॥१२॥ 

The Brühmana was his mouth; the Hájanya (the military caste) was 
made his two arms; the Vaidya was his thighs; the Sidra sprang from his 
feet.—12. 

सा. भा. । -इदानी पूर्वोक्तानां प्रश्नानामुत्तरागि दगायति ।  अस्थ-प्रजापतेर्व्राह्मणः-*- 
बाह्य गव्वजातिविशिष्टः पुरुषों सुख्खमासीत्‌-मुखादुतपन्न pera योऽयं राजन्यः--क्षलियत्व- 
जातिमान्‌ पुरुषः स्र बाहू कृतः--बाहुत्वेन निष्पादितः । बाहुभ्यामुतपादित gena तत्‌ - 
तदानीमस्य प्रजापतेथंदूरू ART TIT: सम्पन्नः ऊहभ्यासुत्पक्ष इत्यर्थः। तथास्य पद्भयाम्‌-- 
पादाभ्यां यदः ञ्चद्रत्वजातिमान्‌ पुरुषोऽजायत । इयं च मुख्वादिभ्यो ब्राह्मगादीनामुत्पत्तियंजुः- 
संहितायां सप्तमकाण्डे -*स्र quafara निरमिमीते'त्यादौ विस्पष्टमाम्नाता । अतः प्रश्नोत्तरे 
उभे आपि तत्परतयेव योजनीये ॥१२॥ | 


WE, राजश्व:, SG; यद्र; —The Western scholars are of opinion that this 
hymn is an interpolation inasmuch as here for the first and only time 
in the Rgveda the four castes are clearly mentioned. But the passages 
like—‘sef मेत्रावरुणों वसिठठ---अह्मन्‌ मनसो5धित्रात:', vii. 33. 11 ; 'wmrn d wem 
विदुः", x, 85. 3 ; 'तावददबधात्युपथ तमायन्‌ ru] होतरबरों निषोदन्‌,' x. 88, 19; संवत्सरं 
शशयाना ब्राह्मणा ब्रतचारिण:,' vii. 103. 1; ‘amar ये मनोषिणः, i. 104. 45, ete.— 
decisively prove that the designation and function of Brihmana as a caste 
are not of infrequent occurrence. The mention of Kgatriya as a race 
is found in iv. 42. 1 and vii. 64. 2. Moreover, five castes (Pafica- 
janih, Pafica-kgitayah, etc.) are often mentioned in the RV., and explained 
by the old commentators (like Aurnavübha, who were much anterior to 
Yüska and were in touch with the Vedie traditions),—to denote the four 
principal castes and the barbarians as the fifth.* 

See also Zimmer, AIL. 162-177, dealing with the origin of castes. 
Ludwig asserts the existence of the caste system, (RV. 3. 216 ff., 249-256), 
Kaegi remarks—' The system is distinctly enunciated in x, 90, 12, but 
many passages seem to point clearly to its existence, €.9., viii. 85, 16, 17, 
18, where classes are designated almost certainly: may the Brahma 
prosper;...may the kgafra (quality of warrior) prosper; May the cows 
(special profession of the ४७४५७) prosper,’ etc. 

* The inquisitive student may consult Muir, OST., Vol. T, pp. 14-16, where Dr. Haug's 
views on the origination of the castes and the passages from the T.8, have been quoted 


in extenso, " l 
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| i 1 | 
चन्द्रमा: | wae: | जात: | spem: | सर्य: | अजायत ॥ 
| I 
gaq | इन्द्रः | च | अग्नि: | च | प्रा्णात्‌ | वायु: | अजायत ॥१३॥ 


The moon sprang from his mind; the sun was born from his eyes; 
Indra and Agni from his mouth; Vayu was generated from his breath —19. 


सा. भा.।--यथा दृध्याज्यादिद्रब्याणि गवादयः पशव ऋगादिवेदा ब्राह्मणादयों मनुष्याश्च 
तस्मादुत्पक्षा एवं चन्द्रादयों देवा अपि तस्मादेवोत्पन्ञा इत्याह प्रजापतेर्मनसः सकाशाचअन्द्र मा 
जातः। चक्षोः--चक्षु पः सूर्योपप्यजायत। अस्य मुखादिन्व्रश्वाग्निश्व देवाजुत्पन्नों। अस्य 
प्राणाद्वायुरजायत ॥१३॥ 


14 


नाभ्याः | आसीत्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | भोष्णः | व्योः | सम्‌ | अवर्तत ॥ 
पद्‌$भ्याम्‌ | भूमिः | fen: | "itam | am | लोकान्‌ | अकल्पयन्‌ ॥१४॥ 


| 
From his nave! was created the firmament; from his head the heaven 


came to be; from his feet the earth; from his ear the regions; thus they 
(the gods) fashioned the worlds.—14. 


` सा. भा,।-यथा चन्द्रादीन्‌ प्रजापतेम॑नःप्रश्गतिम्यो _कल्पयंस्तवान्तरिक्षादी छोकान 
प्रजापतेनीभ्यादिभ्यो देवा अकल्पयन-उत्पादितिवन्तः। पुतदेव दृशयति। नाभ्याः 
प्रजापतेनभिरन्तरिक्षमासीत्‌। शीएर्ग:--शिरसो द्योः समवतंत--उत्पक्षा । आस्य TUCITH — 
पादाभ्याँ धूमिरुत्पज्ञा । अस्य श्रोतात्‌ दिश उत्पन्नाः ॥१४॥ 


15 
I i 
सप | अस्य | आसन्‌ | परिःधयः | तरिः | सप्त | सम्‌ऽइधः | छता: ॥ 


i l 
देवाः | यत्‌ | यज्ञम्‌ | तन्वानाः | अबभरन्‌ | य॒रुषम्‌ | mug ४१४५ 


Seven were his enclosures; thrice seven pieces of fuel were made, when 
the gods, celebrating the sacrifice, bound Puruga as the viotim,—15. 
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सा. भा. ।+--अस्य--साक्ृल्पिकयज्ञस्थगायलयादीनि सप्त॒ छन्दांसि परिघय आसन्‌ । 
ऐष्टिकस्याहवनीयस्य aa: परिधय उत्तरवेदिकासत्रय आदित्यश्च सप्तमः परिधिप्रतिनिधिरूपः | 
अतणुवाम्तायते —a पुरस्तात्परिदध्यादित्यादित्यो देव उद्यन्‌ परस्तात्‌ रक्षांस्यपहन्ती'ति। तत 
एत आदित्यसहिताः सप्तपरिधयोऽत्र सप्तच्छन्दोरूपाः॥ तथा समिधघस्तरिःसप्त बिगुणीकृत- 
सप्तसंख्याका एकविंशतिः कृताः। 'द्वादश मासाः पञ्चतवखय इमे लोका असावादित्य 
एकविंश” इति aa: पदार्था एुकविंशतिदारुयुक्त न्धनत्वेन भाविताः। यत्‌--यः पुरुषो 
वेराजोऽस्ति तं पुरुषं देवाः प्रज्ञापतिप्राणेन्द्रियरूपा यज्ञम्‌-मानस्रं यज्ञ' तन्वानाः-कुर्वाणाः 
पशुमबाज्नन्‌। विराट्पुरुषमेव पशुत्वेन भावितवन्तः। एतदेवाभिप्रेत्य पूर्वल --“यत्‌पुरुषेण 
हचिषे'त्युक्तम्‌ (११ मन्से) uw 

संघ परिधयः Aco. to Siyana—the seven metres, Gdyatri, etc., or the seven 
shallow trenches, three of which were dug round the Ahavaniya fire-place, 
three round the northern altar and the seventh an imaginary one dug 
round the sun to keep off evil spirits. Ace. to Mahidhara,—the seven 
oceans, Colebrooke renders the word by * monts'. Macdonell has the 
note:—'the green sticks put round the sacrificial fire to fence it in, 
generally three in number; sapía signifies a sacred number’. Griffith 
snys—'the seven pieces of wood laid round the sacrificial fire to enclose it’. 


16 
यज्ञ न| यज्ञम्‌ | अयजन्त | देवाः | तानि | धर्माणि | प्रथमानि | आसन्‌ ॥ 
ते| इ | नाकम्‌ | afea : | सचन्त | यत्र | qa | साध्याः | सन्ति | देवाः ॥१६॥ 


With the sacrificé, the gods sacrificed to (him, Purusa, who is also) | 
the sacrifice; these were the earliest holy rites; these mighty ones assemble 
in heaven, where the ancient divinities, the Sadhyas abide.—16, 


सा. भा. ।--पूर्व' प्रपञ्चे नोक्तमर्थ संक्षिप्याल दर्शयति---देवाः--प्रजापतिप्राणरूपा यज्ञ न-- 
यथोक्ते न मानसेन सक्कल्पेन यज्ञम्‌---यथोक्तयज्ञस्वरूपं प्रजापतिमयजन्त--पुजितवन्तः । तस्मात्‌ 
पूजनात तानि--प्रसिद्धानि धर्माणि-जगद्रपविकाराणां धघारकाणि प्रथमानि झुख्यान्यासन्‌ i 
एतावता सश्प्रितिपादकसूक्तभागार्थः aR । अधोपासनततफलाचुवादकभागार्थः HGTERY । 
qa -यस्मिन्‌ : विराट्‌घासिरूपे नाके पूव साध्याः--पुरातना विराडुपास्तिसाध्वका देवाः सन्ति-- 
तिष्ठन्ति तत्नार्क विराट्म्राप्तिरप स्वर्ग) ते महिसानः--तदुपासका महात्मानः सचन्त-- 
समवयन्ति प्राच्नुचन्ति ॥१६॥ - | 


This verse is identical with i. 164. 50. and also with AV. vii, 5, 1, 
(AV., No. 4, p. 72, this book). 
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Hymn No. 27 


HIRANYAGARBHA! 
2. 321. 


Introductory Notes 


There are & few hymns and passages of the Rgveda in which 
+ monotheistic or pantheistic tendency is most clearly manifested. 

The verse i. 164. 46 conveys clearly the idea that all the gods, though 
differently named and represented, are in reality one. 

To the same effect is another verse (x. 114. 5), where it is laid down— 
‘the wise represent under many forms the well-winged deity, who is but 
one (quo ...faur: एक सन्तं बहुधा कल्पयन्ति)* . 

The verse i. 89. 10 suggests a pantheistic tense, as it asserts all things 
to be the manifestations of one universal, all-embraciog Nature or Being 
(Aditi). 

In some of the representations of the character and functions of 
Tvastr (x. 110, etc.), the divine artisan, who shaped the heaven and earth, 


t This name occurs only here in the RV,, but it is mentioned several times in the AV 
and in the Brahmana-literature. ‘ Hirapyagarbha is also alluded to in a passage of the AV, 
(1४. 2, 8) where it is stated that waters froduced an embryo, which as it was being born 
was enveloped in a golden covering. In the TS. (5.5.1.2) Hiraoyagarbha is expressly 
identified with Prajüpati. In the later literature he is chiefly s designation of the personal 
Brahmi’. 

2 This verse is considered by Yiska (Nir. 7.18) to have reference to Agni, and by 
Katyiyans and Sfiyapa (the latter, liowever, quotes Yāsks'a opinion) to have Sirys in 
view. ‘The sense of the verse is— ' they call him Indra, Mitra, Varuga, Agni; and (he is) the 
celestial, well-wioged Garutinat. Sages namo variously that which ia but one, they call 
it Agni, Yama, Mütariévan'.—8ee Colebrooke's Essay, i. 26 f. ; Weber's Ind, Stud. v. p. 
iv.) 

3 Of, AW, xiii, 3. 13, whore it is said, in the same way—^' Agni becomes Varupa in the 
evening, rising in the "inorning be i» Mitra; becoming Savitr he moves through tbe air; 
becoming Indra be glows in the middle of the sky’. In xiii. 4. 1 ff. Savitr i» identified 
with a great many otber deities. The verso vii, 40-6, is interpreted by Sáyava to mean— 
‘the other gods are branches of this ...... god Vispu'. In tbe verse ii. 35, 8, all other 
beings are said to be branches of Apümnapát. In the lectures on the क of Language," 
Ond series, p. 508, Prof. Max Müller understands the worda with which all the verses of 


ii. B5 conclude ("WWE वानाससुरत्वनेकम्‌') to signify ‘the great divinity of the gods is one’, 
which might be understood as if they «asserted all the gods to be manifestations of oae 


Bupreme Deity. 
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we have an approach to tho idea of a supreme creator of the universe. 
In the hymns x. 81 and 82, devoted to the celebration of Viávakarman, 
the great architect of the universe, he is represented aa the supreme 
creator. 

Another name, under which the Deity is celebrated in the Rgveda 
with all the attributes of supremacy, is Hiranyagarbha. In the present 
hymn (x, 121) this god is said to have arisen (www) in the beginning, the 
one lord of all that exists, who upholds heaven and earth, who gives life and 
breath, whose command even the gods obey, who is the god over all gods 
and the one animating principle (wg, v. 7) of their being 

To quote Max Miller ‘the whole hymn must have been ...... the 
expression of a yearning after ono supreme deity, who had made heaven 
and earth, the sea and all that in them is’. Again in his History of 
Ancient Sanskrit Literature (pp. 509 ff.) Prof. Müller says:—'1 add 
only one more hymn, in which the idea of one god is expressed with 
such power and decision that it will make us hesitate before we deny to the 
Aryan nation an instructive Monotheism'. 


frami: | सम्‌ | अवतेत | wa | 
aam | जात: | पतिः | एक: | आसोत्‌ ॥ 
सः | दाधार | परथिबोम्‌ | mq | उत | इमाम्‌ 3 
ah | देवाय | wheres | faster ॥१॥ 


Hirapyegarbha was present st the beginning; when born, Le was the 
sole lord of all ०००७७०१ beings; he upheld this earth and heavens,—Iict us 
offer worship with an oblation to the divine KA—1. M 
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खा. भा. ।-_दिरण्यगभ' इति ceri नवमं सुक्त प्रजापतिपुलस्थ डिरच्यगमीख्यस्याचम्‌ à 
लेहुभस्‌ । क-शब्दाभिजेयः प्रजापतिर्देवता । तथा चानजुक्रान्तम--दहिरण्यगर्मों दक हिरण्य- 
गभः प्राजापस्यः कायमि'ति। गतः सूक्तविनियोगः । प्राजापत्यस्थ aurae 
क्रमे गावितस्तिस्तो इनुवाक्यास्ततस्तिखो याज्याः । ferm -“हिरक्यगर्भः auam इति पट. 
प्राजापत्याः' (wm oa ८) इति। बरुगप्रधासेषु कायस्थ fuent *हिरक्यगभ’ gern याज्या । 
सूब्रितञ्च-'कया afaa आ भुवद्धिरण्याभः खमवतताद् इति प्रतिप्रख्याता वाजिने तृतीयः’ 
(9^ x. १७) इति n 
* हिरन्यगर्भः-हिरण्मयस्याण्ङल्य mage: प्रजापतिहि रण्यगभंः। तथा च तेत्तिरीयकम्र्‌ 
-“'प्रज्ञापतिवे हिरण्यगर्भः ग्रजापतेरनुरूपत्वाये'ति। an हिरमयोंउण्डो min यस्योदरे 
बर्तते सोऽसौ सूत्रात्मा हिरण्यगभ इतुउच्यते। अये व्रपञ्चोदपत्तः प्राक समवतत-- 
marama fut परमात्मनः सकाशात्‌ समजायत । यद्यपि परमात्मेव हिरष्यगमेम्तथापि 
तदुपाचिभूतानां वियदादीनां aan उतपत्तेस्तदुपहितोऽपुउतपञ्च इतुउच्यते। a च जालः 
जातमात्र प॒वेकः--अद्वितीयः सन्‌ भूतस्य विकारजातस्य ब्रह्माण्डादेः सर्वस्य जगतः पतिः ईश्वर 
आसीत्‌। न केवलमेकः पतिरासीद्‌ अपि तहिं सः हिरण्यगर्भः एथिवीस्‌ विस्तोणां em — 
दिवमुत--अपि चेमाम्‌-अस्माभिद इयमानां पुरोवस्तिनीमिमां भूमिम्‌ यद्भा एृथिवील्यन्तरिक्ष- 
नाम । अन्तरिक्षं दिवं भूमिं च दाधार घारयति । "छन्दसि gerei इति सावकारिको 
fez.) तुजादित्वादभ्यासदीर्घः। कर्म । अत्र किं-शाञ्दो ऽनिक्ञौतस्वरूपत्वात्‌ प्रजापती बलले । 
an aera कामयत इति कः। कमेडप्रस्ययः। यद्वा क॑ सुखं सत्पत्वात क इतुज्च्यते । 
अथवेन्द्रेण पृष्टः प्रजापतिमंदीयं महत्त्वं तुभ्यं प्रदायाहं कः Ser स्यामित्युक्तवान्‌ । सख इन्द्रः 
प्रतूगचे--यदिदं ्रवीष्यहं कः स्यामिति तदेव eb अवेति । अतः कारणात्‌ क इति प्रजापति- 
राख्यायते। “इन्द्रौ वे gd हत्वा सर्वी विजितीविं जञित्यात्रवीदि' त्यादिकं ब्राक्मणमलानुसन्थे यम्‌ 
(^ mn? ३. २१) । यदासौ किं-शब्दस्तदा सयंनामत्वास्‌ स्मेभावः fee । यदा सु यौगिक- 
स्तदा ब्यत्ययेनेति द्रष्टव्यम्‌ । 'सावेकाच' इति प्राप्तस्य *“नगोश्वन्स्यावचर्णे"ति oferta | 
'क्रियाग्रहं कतंव्यमि'ति कर्मणः सम्प्रदानत्वाञ्चतुर्थी। कं प्रजापति देवाय-देचं दानादि 
गुणयुक्त' हविषा-प्राजापत्यस्य पशोयंपारूपेणं ककपाछात्मकेन पुरोडाशेन वा विधेम aurou: 
परिचरेम । विधतिः परिचरणकर्मा utu 

fecamn—The golden embryo, or he who had the golden germ, i.e , he 


who was in the golden mundane egg as an embryo; Brahma the creator. 
In tho last verse of this hymn, he is called Prajipati, lord of created beings. 
wd @erq...feQeq—This is the burden of every worse except the last. 
Aco. to Bay. w means Prajápati. But Western scholars transiate :—* who 
ia this God to whom we present our offering’.—See Schroeder, Indian 
Literature and Culture, p. 80; M. Müller, Ved. Hymns, i, pp. 11-13, 
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2 


|... 2) 
यः | आत्मऽदाः | बलऽदाः | यस्य | fara । 
l l | E 
उप$आसते | प्रश्‍शिषम्‌ | यस्य | देवा: ॥ 
l | | 
यस्य | छाया | ew | यस्य | weg 


कर्म | देवाय | हविषा | विघेम ॥२॥ 


(To him) who is the giver of soul, the giver of strength, whose com- 
mands—all (beings), even the gods obey, whose shadow is immortality, 
whose shadow is death,—let us offer worship with an oblation to the 
divine KA.—2, . 

खा. भा. ।--यः--प्रजञापतिरात्मदाः--आत्मनां दाता । आत्मानो हि सर्वे तस्मात्‌ परमात्मन 
उतपय्यन्ते। यथाग्नेः सकाशाद्विस्फुलिक्का जायन्ते agai ag आत्मनां शोधयिता । दैप. 
शोधने । “आतो मनिज्ञि'ति विच्‌ । बळदाः-बलस्य च दाता शोघयिता बा । यस्य च TRTA, 
ase शासनमाज्ञां विश्व सर्वे प्राणिन उपासते-आर्थयन्ते सेवन्ते वा। camp अनुशिष्टी । 
'शास इदि'स्युपधाया इत्त्वम्‌ । दासिवसिघसीनां चे'ति पत्वम्‌ । कृदुत्तरपदभ्रकृतिस्वरत्वम्‌ a 
आसेरनुदात्तेत्वाछ्लसावं घातुकानुदात्तत्वे धातुस्वरः । fale चोदात्तवती'ति गतिरनुदात्तः ॥ तथा 
देवा अपि यस्य प्रशासनमुपासते । अपि चास्ट्तम्‌--अस्टतत्वम्‌ । भावप्रधानो निर्देशः । agra 
मरणं नास्त्यस्मिन्नित्यस्टृतं सुधा । agdte ‘amt जरमरमिखम्टृताः' इतुयत्तरपदाद्युदात्तत्वम्‌ । तदपि 
यस्य प्रजापतेझ्छाया--छायेव भवति झतुयर्यमश्व प्राणापहारी छायेव भवति । तस्मे wet 
देवायेत्यादि समानं पूर्वेण । हविषा पुरोडाझात्मनेति तु विशेषः ॥२॥ 


3 


यः | प्राणतः | निऽमिषलः | महिऽत्वा | एकः | इत्‌ | राजा | जगतः | बभूव ॥ 
यः | m | अस्य l दि$पद: | aq: saz: | su | देवाय l हविषा | विधेम ॥३॥ 


(To him) who, by his grentness, bas verily become the sole king of the 
breathing and seeing world, who rules over the aggregate of two-footed and 
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— beings,—let us offer worship with an oblation to the divine 
CA —3, 

सा. भा ।--यः-हिरष्यगभः प्राणतः--अ श्वरसतः । अन प्राणने। आदादिकः | 'दातु- | 
ar इति विभक्तरुदाक्तत्वम्‌। निमिषतः--अक्षिपक्ष्मचळनं कुर्वतः । अत्रापि पूववद्विभक्ति- 
रुदात्ता। जगतः-जङ्गमस्य प्राणिजातस्य महित्वा-महत्त्वेन ‘qui सुळुगि'ति तृतोयाया 
आकारः। माहात्म्येनेक इत--अद्वितीय एब सन्‌ राजा बभूव --ईश्वरो भवति। अभवतेर्णलि 'लिती'ति 
maga पुव स्योदात्तत्वम्‌। अस्य - परिदृड्यमानस्य द्विपदः-पादद्वययुक्तस्थ मनुष्यादेब्वतुब्पदः 
+जावाश्रादेश यः -प्रजापतिरोगशे -ईष्टे । ईदा एऐश्वर्य । आदादिकोऽनुदात्तेत्‌ । “लोपस्त आत्मने- 
qafta'fa तलोपः € अनुद्रात्तेच्वालसावंधातुकानुदात्तत्वे धातुस्वरः। अस्य । “ऊडिदमि'ती- 
am विभक्तिष्दात्ता । द्वौ पादौ यस्य स द्विपात्‌। 'संख्यासुपू्ंस्ये'ति पादशब्दस्यान्त्यलोपः 
समासान्तः । भसंज्ञायां ‘ara: पदि'ति पद्भावः । 'द्विल्षिभ्यां पाइन्नित्येकदेशविकृतस्यानन्यत्वा- 
दुत्तरपदान्तोदात्तत्वयम्‌ । स्वरवजेमेषेव wqerz इत्यत्रापि प्रक्रिया । 'बहुवीहौ प्रकृत्येति पूर्व- 
पदप्रकृतिस्वबरः a “नः संख्याया’ इत्याथुदात्तम्‌। 'इड्दुपघस्य चाग्न त्ययस्ये'लि 
विसजेनीयस्य vari gen यः प्रजापतिस्तस्म कस्मा इत्यादि सुबोधम्‌ । हविषा 
हृदयाद्यात्मनेस्ययमख विशेषः ॥३॥ 


wat fafaga: जगतः-- All that breathes, sleeps and moves,’ referring 
' to the whole living world as distinguished from the inanimate creation, 


4 


| हक 
यस्य | इमे | fasam: | महिऽत्वा | 
| ! 
यस्य | समुद्रम्‌ | रसया | सह | आहुः ॥ 
F | | । 
यस्य | «uU | प्रऽदिशः | यस्य | बाह ड्ति। 


Uo HN 
करू | zara! gfaar | fava igi 


Through whose greatness these snow-clad (mountains exist), whose 
property men call the ocean with the rivers, whose are these quarters of 
space, whose arms are they,—let ua offer worship with an oblation to the 


divine KA.—4, 
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सा. भा. ।--हिमानि अस्मिन्‌ सन्तीति हिमचान्‌। तेन बहुवचनान्तेन सर्वे पर्वता उपलक्ष्यन्ते । 
यथा slam गच्छन्तीति । हिंमवन्तः--हिमवबदुपळक्षिता इमे हड्यमानाः सर्वे पर्वता यस्य-- 
प्रजापतेमंहित्वा महत्व माहात्स्यमेश्चयमित्याहुः । तेन सष्टत्वात्तद्र.पेणावस्थानाद्वा ॥ तथा 
waa) रसो जलं लद्गती रसा. नदी । cum आदित्वादुच्‌ । जातावेकवचनम्‌ । रसाभिर्नदीभिः 
सह ससुद्रम्‌। पूववदेकवचनम्‌। aaia agaa, यस्य महाभाग्यमित्याहुः कथयन्ति 
anlam: यस्य Aam: प्रदिशः -ग्रच्यारम्भा आग्नेय्याद्याः कोणदिश ईशान्यादयया वा । 
तथा बाहू । वचनव्यत्ययः । वाहवो भ्रुजाः भुजवत्‌ प्राधान्ययुक्ताः ofa यस्य स्वभूताः 
तस्मे कस्मा इत्यादि समानं पूर्वेण yen ० 

fessa — By this expression the Himalayan ranges are evidently meant. 
The mention of the Himalayas bere supplies us with one of the important 
geographical data of the RV. 

aaa प्रदिशो यस्य वाइ---०/. ' बाहवो$इस्व fem: सर्वाः fau eria! etc., prayer to 
Visnu by Dhaumya, Mbh, 


5 


वेन | द्यौः | sat | एथिवो | च | हळ हा । 

qa | affa म्म | स्तभितम्‌ | Ha | नाकः ॥ 
यः | अन्तरिचे | रजम; | विऽमानः | 

क | देवाय | हविषा | *विधेम ॥५॥ 


By whom the sky was made profound and the earth solid, by whom 
heaven ond the solar sphere were fixed, who was the maker of the water m 
the firmament,—1et us offer worship with an oblation to the divine KA.—5. 

e 


सा. भा. Aaaa दौः--अन्‍्तरिक्षम्‌ उद्ा-उद्गूर्णा एथिवी--भूमिश्व दळ.हा 
येन स्थिरीकृता । aea येन सुतभितम्‌-स्तव्ध' gemma o यथाधो न पतति 
तथा पर्यवस्थापितमित्यर्यः । 'ग्रसितस्कभितस्तभिते'ति निपात्यते। तथा नाक आदित्यश्च 
येनान्तरिक्षे स्तभितः । यश्चान्तरिक्ने रजस उदकस्य विमानः-निर्माता तस्मै कस्मा इत्यादि 
गतम्‌ ॥ था 

नाक;-- The sun, see note on नाकस्य रोचने, etc., verae 6, Hyinn No. 12, 
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| I ! | 

यम्‌ | क्रन्दसी इति | अवसा | तस्तभाने इति। , 

| I | 

अभि | ऐचेताम्‌ | मनसा | रेजमाने इति ॥ 
i l 

sasta: | fasurfa i 





JA | अधि | सरः 
कसै | देवाय | हविषा | विधेम man 


Whom heaven and earth created or established by his fostering protec- 
tion, and shining brightly, look upon with (regardful) mind, in whom the 
risen sun shines forth,—let us offer worship with an oblation to the divine 
KA.—90. s 


सा. भा. ।--क्रन्दितवान्‌--रोदितवाननयोः प्रजापतिरिति waaa a । यते 
हि--“यद्रोदीत्तदनयो रोदस्त्वम! ( ते" mb २.२.९.४. ) इति । ते अवसा--रक्षणेन हेतुना 
लोकस्य रक्षणाथ' तस्तभाने--प्रजापतिना ae लब्धस्थेरये सत्यौ यस-अजापतिं मनसा बुद्धया 
अभ्यैक्षेताम्‌-आवयोमंहत्त्वमनेनेत्यभ्यपञ्येताम्‌ । ईक्ष दशने। लङगडादित्वादादयुदात्तत्वम्‌ d 
कीरड्यौ द्यावाप्टथिब्यौं रेजमाने राजमाने दीप्यमाने । आकारस्य व्यत्ययेनेत्वम्‌ । अडुपदेशाह- 
सार्व धातुकानुदात्तत्वे धातुस्वरः। यद्वा लिटः कानच्‌। “फणाञ्च सप्तानाम्‌ (पा” ६.४.१२५) 
इत्येत्वाभ्यासलोपौ | 'ङन्द्स्युभयथे'ति सावंधातुकत्वाच्छप.। 'अभ्यस्तानामादि' रित्याद्युदात्तत्वम्‌ | 
यलाधि--यस्मिज्नाधार भते प्रजापतौ सूरः--सूर्य उदितिः--उद्यं प्राप्तः सन्‌ विभाति--अ्रकाशते à 
उतपूर्वादेतेः कर्मणि निष्ठा । 'गतिरनन्तर' इति गतेः प्रकृतिस्वरत्वम्‌ । तस्मे कस्मा इत्यादि 
समानम्‌ ॥६॥ 








7 
sa: | इ | यत्‌ | sweat: | विश्वम्‌ | आयन्‌ । 
maiz | दधानाः | जनयन्तो : | अग्निम्‌ ॥ 
तत: | देवानाम्‌ | सम्‌ | अवतत | असुः | एकः । 
mÅ | देवाय | इचिषा | विधेम won 





89 
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When the vast waters overspread the universe, containing the germ 
and giving birth to Agni, then was produced the one breath of the gods,— 
let us offer worship with an oblation to the divine KA.—7. 


सा. भा. ।-बृहतीः--वृहत्यो महत्यः। जसि वा छन्वसी'ति पूबसवणदीधः । “बृहन्महतोरुप- 
संख्यानमि'ति eta उदात्तत्वम्‌ । अग्निम्‌ उपलक्षणमेतत्‌ । अग्जुयपलक्षितं nd वियदादिभूत- 
जातं जनयन्तीः-जनयन्त्यः। तदथः गभम्‌ हिरष्मयाण्डस्य गर्भभूतं प्रजापतिं दघानाः--धारयन्त्य 
आपो ह--आप पुव विश्वमायन्‌--सव' जगद्वाप्चुवन्‌ | यत्‌-यसात्‌ ततः तस्माद्धेलोर्देचानाम्‌-- 
देवादीनां सर्वेषां प्राणिनाम्‌ असुः--प्राणभूत एकः प्रजापतिः समवतत-समजायत | यद्वा, यत्‌- यं 
गर्भ' दाना आपो विश्वात्मनावस्थितास्ततो गभभूतात्‌ प्रजापतेर्देबादीनां प्राणात्मको वायुरजायत । 
अथवा यत्‌ लिङ्गवचनयोब्यत्ययः | उक्तरक्षणा या आपो विश्वमाद्धत्य स्थितास्ततः-ताभ्यो Su 
सकाझादेकः-अद्वितीयोऽसुः- प्राणात्मकः प्रजापतिः समवतंत--निश्चक्राम। तस्मे कस्मा 
इत्यादि sra ॥०॥ 


For a similar idea, cf., Sat. Br. xi.1.6.1. “आपो ह * इदमये सलिलम्‌ 
wai’ The starting point is the primeval waters on which floated 
Hiranyagarbha, the cosmic golden egg, whence is produced the Spirit that 
desires and creates the universe. 


awa—The germ of the world, Brahman. The birth of Hiranyagarbha, 
or Brahman, in and from the Mundane egg, as described in Manu i. 8-11. 
is here referred to; cf. Ch. Br. 5.19; Ch. UP. 8.19 1-4; Br. Arn. Up. 
5. 6. 1. 





5 


य: | चित्‌ | भाप: | महिना | परि&अंपस्थत्‌ । 


A 


— | दधानाः | जनयन्तो: | यज्ञम्‌ ॥ 
यः | देवेष l afu | देवः | एक: | भामीत्‌ ps 
कर्मे | देवाय | इविषा | विधेम ॥८॥ 





He who by his might beheld the waters all around containing the 
creative rore an and giving birth to sacrifice, he who among the gods was the 
one Supreme God,—let us offer worship with an oblation to the divine 
KA —. 





x. 131. 9| THE RGVEDA: HYMN No. 27 301 


सा. भा.।--थ॑ यज्ञोपलक्षितं विकारजातं जनयन्तीः--उतपादयस्तीस्तदर्थ दक्षम्‌ ्रपञ्चात्मना 
वर्धिष्णु प्रजापतिमात्मनि दःघानाः--धारयित्री: । sare तौ SIEG 'अम्यस्तानामादि'- 


रित्यायुदात्तत्वम्‌ ईदशीरापः व्यत्ययेन प्रथमा । आपः प्रलयकालीना महिना--महिम्ना à 
SAA मळोपः । स्वमाहात्म्येन यश्च प्रजापतिः पर्यपड्यत्‌--परितो दष्टवान्‌ । यश्च देवेष्वाचि 
देवेषु मध्ये देवः-तेषामपीश्वरः सन्‌ एकः--अद्वितीय आसीत--भवत्ति । अस्तेइछान्दुसो रङ, । 
'अस्तिसिचोऽप्रक्त ' ( पा” ७.३.९६) इतीडागमः । तस्मै कस्मा इत्यादि गतम्‌ ॥८॥ 





अप:—7f8. to the waters in the beginning of the creation, c f. x. 129. 8 
अप्रकितं सलिलं सवमा इदम्‌ 

zaq—The commentators explain ¢4 here as synonymous with 
Prajápati, see Mahidhara on the YV, xxvii. 26. Wilson renders the term 
by—‘ creative power’; Peterson—' strength’. 


मा | a: | feat | जनिता | यः | एथिव्याः | 

यः | वा | द्विम्‌ | सत्यऽधर्मा | जजान T 
यः | च | अपः | चन्द्राः | बातो: | जजान i 
कस्में | देवाय | हविषा | विधेम neu 





May he do us no harm, who is the progenitor of the earth, or who the 
real support (of the world) begat the heaven, and who generated the vast 
and delighting waters,—let us offer worship with an oblation to the divine 


KA.—9. 
सा. भा. ।--स प्रजापतिः नः--अस्मान्म हिं सीत--मा बाधताम्‌ यः एथिव्याः-भमेजनिता 

जनयिता स्रष्टा। जनिता ae इति णिळोपो निपात्यते। “दात्तयणों हळपूर्वादि'ति 

पृथिवीशब्दाद्विभक्त रुदात्तुत्वम्‌ । यो वा--यत्र सत्यधर्मा । सत्यमवितर्थ - छमं--जगतो चारणं 


यस्य a are प्रज्ञापतिर्दिवमन्तरिक्षोपलक्षितान्‌ सर्वान्‌ लोकान्‌ जजान--जनयामास | जनी 
प्रादुर्भावे। णिचि gut 'जनीजृष्क्सुर्' इति मिस्वान्मितां हृस्व इति gemma ततो 
“किटयमन्ले' इति निषेधादाम्म्रत्ययाभावे तिपो णलि बुद्धी लितीति प्रत्ययात्‌ weitere । 
यश्च qud: महतीः चन्द्राः-आह्वादिनीः अपः--अदकानि जजान--जनयामास । 'उडिद्‌- 
frente अपजाब्दादुत्तरस्थ शस उदात्तत्वम्‌ । तस्म कस्मा इत्यादि गतम्‌ ॥९॥ 

The YV. (xii. 102) has wwe: instead of हहती:, ‘who first begat the 
delightful (wet;—‘rerfeer:) waters’, Mahidhara explains wq; here as 
* men’, and cites the text: —‘aq=n वा अआपख्न्द्राःः । 
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प्रजापते न त्बदेतान्यन्यो विशा जातानि परि ता बभूव 
यत्‌कामास्त JERA अस्तु वयं स्याम पतयो रयोणाम्‌ ॥१०॥ 


No other than thou, Prajapati, rulest over all created beings, may that 
object of our desiros for which we sacrifice to thee be ours, may we be the 
possessors of riches.—10. 

सा. भा. ।--इळाद्धाख्य इष्टायने आजापरयस्य हविषः 'प्रजापत'इत्येषानुवाक्या । 
सृखितञ्च प्राजापत्य gena: प्रजापते न त्वदेतान्यन्यः ( आ" २.३४) इति । केशनख- 
कीटादिभिदु eft iaag प्रक्षिपेत्‌ । सृत्रितञ्च--'अपोऽभ्यवहरेयुः प्रजापते न 
त्वदेतान्यन्यः (आ? ३.१०) इलि चौळादिकमस्वप्येषा होमार्था। सृत्रितञ्च-तेषां 
yama आज्याहुतीजहुयादग्न af पवस' इति fuf, प्रजापते न त्वदेतान्यन्य 
हति च (आ? गु १.४) इति ॥ 

हे प्रजापते, त्वत्‌ त्वत्तोऽन्यः कञ्चिदेतानि-इदानों बतंमानानि विश्वा-विश्वानि सर्वाणि à 
'शेइकन्दुसि बहुळमि'ति शेर्लोपः । जातानि --प्रथमविकारभाजि ता--तानि सर्वाणि भूतजातानि 
न परि बभूव--न परिगुह्काति न ब्याप्नोति। त्वमेवेतानि परिगृह्य ae शक्रोणीति भावः । 
परिपूर्वो भवतिः परिग्रहार्थः। वयञ्च यत्‌कामाः-यत्‌ फळं कामयमानाः ते-तुभ्यं जुहुमः हवींषि 
प्रयच्छामस्ततफूळं नः--अस्माकमस्तु--भवतु । तथा वयं च opium warst पतयः-ईश्वराः 


a 


स्थाम-भवंम । “नामल्यतरस्यामि'ति नाम उदात्तत्वम्‌ ॥१०॥ 
This verse occurs in YV. x. 20 and Nir, 10.43. It is to be noted that 


all the verses of this hymn are in the YV,, but are scattered here and 
there. 


Mark that the Pada-pitha of this verse is the same as the Sam. pitha. 
"This is one of the six verses, which, acc. to Kaegi, ‘appear to have forced 
themselves into the RV. text only after the introduction of the Pada-patha’ 
—Kaegi, ‘The Rigveda’, note 79, p. 120. 
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Hymn No, 28. 
DEV1-SUKTA. 


x. 125. 


Introductory Notes. 


Goddesses do not occupy a very high position in tbe Veds, The 
poly important one is Usas. Goddesses like Prithvi, Hitri, Sri, are 
praised in one hymn each. The goddess Viic has been celebrated in 
two hymns of the RV.: x. 71. and x. 125 (the present one). In this bymn 
Viic (personified Speech) describes herself. ‘She accompanies all the gods 
and supports Mitra-Varuna, Iodra-Agoi and the Aévins’. ...... * Her place 
is iu the waters, the sea. She encompasses all beings’. 

‘ All that has a voice in nature, the thunder of the storm, the rewaking 
of life at dawn, with songs of rejoicing over the new birth of the worid 
are embodied in this Vic......... ' Cosmology of the Rgveda, p. 85. 

See also Weber—Indische Studien, ix, pp. 478-80; M. Müller, Vedanta 
Philosophy, pp. 144-147; Six Systems of Hindu Philosophy, pp. 86-87, 
(where the hymn has been translated); Macdonell, Ved. Myth., p. 186, 

This hymn confirms the following statement of M. Müller:— 

‘There is a monotheism that precedes the polytheism of the Veda 
and even in the invocations of innumerable gods, the remembrance of 
a God, one and infinite, breaks through the mist.’ 


1 
अहम्‌ | रुद्रेभिः | बसुऽभिः | चरामि 
अहम्‌ | आदित्यैः | उत | विश्वऽदेवैः i 
अम्‌ | मित्रावरुणा | उभा | बिभर्मि 
eres | इन्द्राम्मी इति | अहम्‌ | अम्बिना | उभा ॥१॥ | 
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I proceed! with the Rudras, with the Vasus, with the Adityas, and with 
the Visvadevas; I support? both Mitra and Varuna, Agni and Indra, and the 
two Aévins.—1. 


स्त. भा. । --अइमित्यष्टच apr सूक्तम्‌ । sever महर्षे डु हिता वाङ नाम्नी अ्रह्मविदुषी 
स्वात्मानमस्तोत्‌ । अतः aff:; aRaaqerere: सवगतः परमात्मा देवता । तेन 
हेरषा तादात्मग्मनुभवन्ती uas पेण सर्वस्पाधिष्ठानत्वेन चाहमेव nu भवामीति स्वात्मानं 
स्तोति । द्वितीया जगती, शिष्टाः सप्त लिष्टभः। तथा चानुक्रान्तम्‌--'अहमष्टी armed 
तुष्टावात्मानं द्वितीया जगती'ति । गतो विनियोगः à 

अह" सूक्तस्य द्रुष्टी वागाम्भृणी यद्ब्रह्म जगतकारण' ag भवन्ती xx भिः--रुद्ध रेका 

दुशभिः । इत्यम्भावे तृतीया । तदात्मना चरामि। एवं वसुभिरित्यादौ तत्तदात्मना 
चरासीति योज्यम्‌ । तथा मिखावरुणा-मित्रञ्च वरुणञ्च ‘quit सुलुगिति द्वितीयाया आकारः | 
उभा उभौ अहमेव ब्रह्मभूता विभमिं-धारयामि। मयि हि aa जगच्छ क्तौ रजतमिवाध्यस्तं 
सत्‌ दश्यते । माया च जगदाकारेण raa । aren मायाया आधारत्वेनासङ्गस्यापि ब्रह्मण 
za सब स्योलपत्तिः ui 


2 
eres | खोमम्‌ | ्ाइनसम्‌ | बिभर्मि । 
अहम्‌ | त्वष्टारम्‌ | उत | पूषणम्‌ | भगम्‌ ॥ 
भम्‌ | दधामि | द्रविणम्‌ | ह॒विष्मते । 
quei | यजमानाय | सुन्वते ॥२॥ 


I support the foe-destroying (or roaring) Soma, Tvastr, Poison and 
Bhaga; I bestow wealth upon the institutor of the rite, offering the oblation, 
deserving of careful protection, pouring forth the libation (of Soma- 
juice).—2 

सा. भा. ।--आहनसम्‌[--आहन्तब्यमभिपोतन्यं सोमम्‌। ag, warmed दिवि 
वर्त॑मानं सोममहमेव विभमिं । तथा त्वष्टारम्‌ उत--अपि च पूषणं भगञ्चाहमेव बिभमिं । तथा 
ह विष्मते-हविरभिंयक्ताय सुप्राव्ये -क्ञोभनं हविर्देवानां प्रापयिले तपंयिले । अवतेस्तपंणार्थात्‌ 
'अवितुस्तुतन्त्िम्य ईः' इतीकारप्रस्ययः । चतुर्थ्येकवचने “यण्युदात्तस्वरितयोर्यणः स्वरितो ऽनुदात्त- 
स्येति सुपः स्वरितत्वम्‌ । सुन्वते-सोमासिषचं कुव॑ते । *शतुरनुम' इति चतुर्थ्या उदात्तत्वम्‌ à 


1 * Walk with." - ! * Sustain '— Peterson. 
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ioma यजमानाय द्रविणम्‌ धनं यागफलरूपमहमेव घारयामि । पुतच्य omes फळदातृस्वं 
"फलमत quu (उ° मीमा" ३.२.३८) इत्यधिकरणे भगवता भाष्यकारेण समचिं तम्र ॥२॥ 

आइनसम्‌ 7/8. to the stream of soma-juice roaring during its passage 
through the strainer, cf. ‘à ते wer wrewe;', ix. 75. 5. (Say. comments 
*याहनसः-आदननवन्तोी वचनवन्त इति ur, Nir. 4. 15); or it means—’ (the Soma) 
from which juice is to be expressed ' (qria), the process consisting in the 
beating on the Soma shoots with stones (grivans); see Introd. notes on 
Soma Pavamina (p.248. n.). For the latter sense, cf. Büy.'s comm. on 
ii. 18. 1, ' आइना: चाह न्तत्यों ;भिषोतब्यों क्रवति' 

qaré—Hoth explains it to mean— very attentive, —zealous', and quotes 
i. 60. 1, where the word occurs, ("सुह guava अबति इद्चषती'ति qumm—3ày.); also 
i. 83. 1 whereon Say. has the note:—' gat: —q» सरचित; । अवित-स्क्तन्द्रिब्ध 
ईरित्यवतेरीकार-प्रत्यय: i’ It also occurs in ii, 26. 1; iv. 25. 5, 6. 


8 


अहम्‌ | राष्ट्र | सम्‌ऽगमनी | वसूनाम्‌ । 
चिकितुषी | प्रथमा | यक्चियानाम्‌ ॥ 

लाम्‌ | मा | देवा; | fa | wey: | gasa । 
भूरि$स्थात्राम्‌ | भूरि | आ5वेशयन्तीम्‌ "au 


I am the sovereign queen, the collectress of treasures, cognisant fof 
the Supreme Being), the foremost of those worthy of sacrifice ;! assuch the 
gods have put me in many places, abiding in manifold conditions, entering 
into numerous (forms).—3. 


सा. भा. ।-अहं राष्ट्री । ईश्वर-नामेतत्‌ । सर्वस्य जगत ईश्वरी । तथा बसूनाम्‌--धनानां 
सद्ममनी--सक्क्मयिषणी उपासकानां प्रापयित्री । चिकितुपी--यत्‌ साक्षात, कर्तव्यं परं ब्रह्म 
तजज्ञातवती स्वात्मतया साक्षातकृतवती । cera यजियानाम्‌--यज्ञार्हाणां प्रथमा--सुरूया । 
या एबंगुणविशिष्टाहं तां मां भूरिस्थालाम्‌-यहुभावेन प्रपञ्चात्मनावतिष्टमानाम्‌। भूरि-भूरीणि 
बहुनि भूतजातानि आवेशयन्तीम्‌--जीवभावेनात्मानं प्रवेशयन्तीमीद्शी मां gen—agy देशेषु 
ब्यदघुः--देवा विदधति कर्वन्ति । उक्तप्रकारेण वेश्वरूप्येणावस्थानात्‌ । यद्यत्‌ कुर्वन्ति तत्‌ 
माभेव कुवन्तीत्यर्थः ॥३॥ 


सञ्जमनी--८/. ‘arat mmm! x. 14.1 (Hymn No. 24). 














॥ * The chief of all the objects of worship '— Wilson. 
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मया | सः | — | अत्ति | यः | बिऽपश्यति | 
a: | प्राणिति | यः | डम्‌ | शृणोति | उत्तम्‌ ॥ 

vama: | माम्‌ | ते | उप | क्षियन्ति । 
अधि | सुत | अदिऽवम्‌ | ते | वदामि ॥४॥ 


He who eats food does so through me ; he who sees, who breathes, who 
hears what is spoken, does the same through me; those, who mind me not, ' 
perish ; hear thou who hast hearing, I tell thee that, which is deserving of 
belief, '—4. 


सा. भा. ॥--यो5न्नमत्ति स भोक्त, शक्तिरूपया मयेवान्नमत्ति। यश्च विपश्यति--आलोकयती- 
त्यर्थः । यश्च प्राणिति-श्वासोच्छ [सादिब्यापारं करोति सोऽपि मयेव। यश्रोक्त' शृणोति । 
sp श्रवणे । ‘spa: श चे'ति श्रुधातोः ara । य ई॒शीमन्तर्यामिरूपेण स्थितां माँ जानन्ति 
तेऽमन्तबः- अमन्यमाना अजानन्त उपक्षियन्ति-उपक्षीणाः संसारेण हीना भवन्ति । मनेरौणा- 
दिकस्तु-प्रत्ययः । नञ्समासे ब्यव्ययेनान्तोदात्तत्वम्र्‌ । यद्वा, आवे तु-प्रत्ययः । ततो ngu 
“ननसुभ्यामि'त्युत्तरपदान्तोदात्तत्वम्‌ । माम्‌ अमन्तवः--महिपयज्ञानरहिता genna È 
श्रुत-विश्वुत सखे, श्चधि-मया वक्ष्यमाणं श्टणु । छान्दसो विकरणस्य छुक । PETA 
इत्ति हेिभावः। किं तच्छोतन्यम्‌ ? श्रद्धिवम्‌। अद्धिः--शअद्धा तया युक्तम्‌ । श्रद्धायत्नेन 
ळभ्यमित्यर्थः । 'श्रदन्तरोरुपसरावद्ग fatter’ (पा १. ४. ५७. वा” २) इति श्रय्छन्द्स्योपसगं- 
बह्ृत्तेमानत्वा<दुपसगें घोः कि'रिति किम्रत्ययः। मत्वर्थीयो बः। dat ब्रह्मात्मकं वस्तु ते 
तुभ्यं वदामि--शपदिशासि ॥४॥ 

अमन्तब' ...उपखियन्ति— The unbelievers are ever doomed; cf. ‘ अमन्यमानाञ्छर्वा 
warm’, v. 10, Hymn No. 3. 

w"—HRoth, Grassmann and Ludwig take this, against Siy., as an imp. 
2. pl. i 





1 * Who are ignorant of me.'— Wilson. 
3 * Listen one and all, this is a true thing I say.'—Poterson. 
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अहम्‌ | एव | खयम्‌ | इदम्‌ | वदासि । 
qzu | देवे भिः | उत | मान भिः ॥ 
यम्‌ | कामये | तम्‌ऽतम्‌ | उग्रम्‌ | कृणोमि | 


तम्‌ | ब्रह्माणम्‌ | तम्‌ | ऋषिम्‌ | तम्‌ | सुऽमेधाम्‌ ॥५॥ 


Verily I of myself speak what is agreeable to gods and men:;! 
whomsoever I will, I render him formidable, I make him a Brühmana, a 
Fisi or a 8७28. ४-5. 


सा. भा. ।--अहं स्वयमेवेद्स--चस्तु अरह्मात्मकं वदामि-उपदिशामि । देवेमिः--देवे- 
रिन्द्रादिभिरपि reu fea उत--अपि च मानुपेभिः-मलुष्येरपि wea ईदम्वस्त्वा- 
fermer कामये--यं पुरुषं रक्षितुमहं वाञ्छामि d तम्‌-पुरुषमुग्र' कृणोमि--सर्वन्यो;निकं 
करोमि। aaa ब्रह्मागम्‌-स्तरारं करोमि। तमेव त्रषिम्‌--अतीन्द्रियार्थदशिनं करोमि । 
तमेव सुमेधाम्‌-शोभनप्रज्ञ' करोमि yn 
6 


" l 
अहम्‌ | रुद्राय | धनु: | आ | तनोमि । 





amistad | शरवे | इन्तवै | ऊ' इति ॥ 
अहम्‌ | जनाय | सऽमदम्‌ | कृणोमि i 
अहम्‌ | व्यावाएथिवी इति | आ | विवेश ॥६॥ 


I bend the bow of Rudra to slay the destructive enemy of the 
Brahmanas, I carry on war with (hostile) men, I pervade heaven and 


earth.—6 

सा. भा. ।--पुरा ब्रिपुरविजयसमये रुदाय--रुद्रस्य । wert चतुर्थी । महादेवस्य धनुः 
चापम्‌ अहम्‌ आ तनोसि--ज्ययाततं करोमि । किमथम्‌ ? अकह्मद्विपे--आह्मणानां द्वेष्टारं शरवे-- 
as’ हिंसकं ब्रिपुरनिवासिनमसुरं हन्तवे - हन्तु" हि सितुम्‌। हन्ते'स्तुमर्थ से-सेने'ति तब-अत्ययः। 


1 ‘Which is approved by both gods and men.'— Wilson. 
_ 1°A propbet and à wise man,'— Peterson. र 
3*......for Rudra that his arrow may smite down all that hate God. '— Peterson. 


40 
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'अन्तश्च तचे युगपदिः्याद्यन्तयोय गपदुदात्तत्वम्‌ । q हिं सायामित्यस्मा “च्छ, स््रस्निही'- 
त्यादिना उ-प्रत्ययः । 'क्रियाग्रहणं कतंब्यमि'ति कमंणः सम्प्रदानत्वाञ्चतुर्थौ । उ-शब्दः पूरकः । 
अहमेव समदम्‌ । aaa मायथन्त्यस्मिन्निति समत--संग्रामः । स्तोतृजनाथं safe: सह 


संम्राममहमेव कृशगोमि करोमि । तथा द्यावा्रथिची-दिवञ्च afud अन्तर्यामितया अहमेव 
आविवेश प्रविष्टवती usu 


अरवे—Siy. explains the term here to mean the destructive enemies, the 
demons. Elsewhere गरु means a weapon, Süy. means by it wa, in i, 100, 18; 
ii. 12, 10. (Hymn No. 3). . 


em4—Ved. Inf. with aff. aè. 
7 
अहम्‌ | सुवे | पितरम्‌ | अस्य | मूर्धन्‌ । 
uH | यौनिः | wasg | अन्तरिति | समद्र ॥ 
तत: | वि | fa& | भुबना | अनु | विश्वा ॥ 
उत | um | द्याम्‌ | a qm T | उप | amfa Wo 


I bring forth the paternal (heaven) upon the brow of this (Supreme Being), 
my birthplace is in the midst of the waters ; from thence I spread through 
all beings, and touch this heaven with my body.—7. 


खा. भा. aet: पिते'ति धुतेः पिता थोः । पितरम्‌--दिवम्‌ अहं सुवे--असुबे जनयामि à 
“आत्मनः आकादाः waza’ इति श्रुतेः । कुलेति तदाह,।--अस्य परमात्मनो मूर्वन--मधन्युपरि à 
कारणभूते तस्मिन्‌ हि वियदादिकार्यजातं aad वर्तते तन्तुपु पट इव । मम च योनिः---कारणं 
«qai समुद्रवन्त्यस्माळूतजातानीति समुद्रः परमात्मा । समस्मिन्नप्सु- ब्यापनझीलासु 
धोवूत्तिपु अख्तः--अध्ये यद्रह्मचेतन्यं तन्मम कारणमित्यर्थः। यत इरुग्भूताहमब्मि । तलो 
हेतोविश्वा--विश्वानि सर्वाणि भुवनानि भ्रूतजातान्यनु-अविश्य fa तिष्ठ-विविध॑ ब्याप्य 
तिछामि । “समवप्रवि*्यः स्थः' इत्यात्मनेपदम्‌ । उत--अपि च अमू' दय्यास-विप्रकृष्टदेशे;वस्थितं 
स्वर्गलोकम्‌ seated | एतदुपलक्षितं कृतस्नं विकारजातं वर्व्मणा--कारणभूतेन मायात्मकेन 
मदीयेन देहेन उप स्पृशामि । az, अस्य भूछोकस्य सूर्थन--सूर्थन्युपरि आहं पितरमाकाशां qu । 
ep aei अप्सु उदकेप्वस्तः--मध्ये मम योनिः-कारणभूतो ऽम्श्ुणाख्य ऋषिं तते । «m, 
ससुदे--अन्तरिक्षे5प्सु--अम्मयेषु देवशरीरेष॒ मम कारणभूतं crure ada) ललोऽहं 
कारणात्मिक्ता सली सर्वाणि भुवनानि न्याप्नोमि । अन्यत्‌ समानम्‌ ॥७॥ 
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पितरमू--' Heaven or Sky, produced from Vic identified with Para- 
mitman, the Supreme and Universal Soul ’. 

वम This word occurs in different passages of the RV. in different 
senses. In iii. 5,0 Siy. gives as its syn. रुप (form); in iii. 8.8 the word is 
explained as same देश (excelle nt spot) ; in iv. 54,4, as aṣa (vast extent 
or magnitude) ; in vi. 47.4, as &'waet, zza (compactness) ; see also viii, 32.3, 
x. 63.4, etc. In the present verse it is explained to mean देह (body). 
Grassmann thinks—the word is derived fr. the same stem as fae, «far 
and means—({1) height, highest space ; (2) the crown (of the head). 

8 
| 
अह्म्‌ | एव | aasa | प्र | वामि । 
| | 
आऽरभमाणा | भुवनानि | विश्वा ॥ 
परः | दिवा | परः | एना | faan |" 
एतावतो | महिना | सम्‌ | बभूव ci 

I breathe forth like the wind,! giving form to all created worlds; beyond 
the heaven, beyond this earth (am I), so vast am I in greatness. ?—8, 

सा. भा. ।+--विश्वा--विश्वानि खर्वागि भूचनानि भूतजाताति कार्याण्यारभमाणा कारण- 
रूपेणोत्‌पादयन्त्यहमेब परेगानचिषिता स्वयमेव प्रबामि -प्रवत वात इव । यथा ar: परेणा- 
प्रेरितः सन्‌ स्वेच्छयेव प्रवाति emma उक्त aa’ निगमयति। परो fara पर इति 
सकारान्तं परस्तादित्यर्थ बतते यथाघ इत्यधस्तादित्यर्थ । तद्योगो च तृतीया सर्वत्र इङ्यते। 
दिव आकाशस्य परस्तात एना प्रथिब्या। 'द्वितीयारोस्स्वेनः' इतीदम एनादेशः ॥ 
अस्याः परथिवयाः परः परस्तात्‌ । एूतडुपर्ृक्षितात्‌ सर्वा- 
द्विकारजातात्‌, परस्ताइर्तमानासङ्गोदासीनकूटस्थन्रह्मचेतन्यरूपाहं महिना--मसहिम्ना एतावती 
संबभूच । एतच्छब्देनोक्त सर्व wera एतत्‌ परिमाणमस्याः । 'यत्तदेतेभ्यः परिमाणः' 
इति वतुप्‌ । 'आ सर्वनाम्नः? इत्यात्वम्‌ । सर्वजगदात्मनाईं सम्भूतास्मि। महच्छन्दादिमनिचि 
ra रिलोपः। ततः वृतीयायासुदात्तनिद्धत्तिस्वरेण तस्या उदात्तत्वम्‌ । छान्दसो 
REW: ॥4॥ 

एना-- 3566 note on the word in y. 2, No. 2. afger—see ४, 7, No. 17, 








1* T blow as the wind blows.'—Peterson. 
है १ Past heaven, past earth : such is my might. — Peterson, 
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Hymn No. 29. 
ON DICE. 
x. 84. 
Introductory Notes. 


There are a few didactic secular hymns in the Rgveda of which this 
is one. It is a striking poem, being a monologue in which a gambler ‘ lays 
before us the sad results of his own bitter experience, describes with greaf 
vividness the seductions and miseries of gambling, which, we see, were as 
acutely felt by their victims in those early ages as they are in these later 
times’. 

Muir observes, ‘ That the passion for gambling prevailed very extensively 
at the time when the hymns of the Rig- and Atharva-Vedas were 
composed, is clear from varibus other allusions to the practice which we 
find there. Thus in vii. 86. 6 dice are mentioned along with wine, 
anger, thoughtlessness, etc., as causes of sin. AV. vii. 50. 1,-109. 1; 
vi. 118. 1, iv. 38. 1—prove the same point’. —Muir, OST. V, p. 425. 


1 
maar; | मा | swa: | मादयन्ति | 
प्रवातेऽजञाः | इरिणे | वर्बुताना: ॥ 
सोमस्यऽइव | मोजऽवतस्य | भक्त: । 
वि$भोदक: | जाग्टबिः | मह्यम्‌ | अच्छान्‌ ॥१॥ 
The large rattling dice exhilarate me as torrents borne on a precipice 


flowing in a desert; the exciting dice animate me as the taste of the Soma 
of the Mijavat (delights the gods).—1, 
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सा. भा. ।--आवेपा इति चतुदक्ञर्च' पञ्चमं सूक्तमेरूपस्यार्थ' मूजवतः पुलस्याक्ष्याख्यस्य 
चा सप्तमी जगती शिष्टा्योदश लिषए्टभः। अत्र द्वादइयक्षान्‌ स्तौति नवस्याद्या च सप्तमी । 
अतस्तास्तददेवस्याः। त्रयोद्श्षी कृषि स्तौति । अतस्तस्थाः सा देवता । एवं पञ्च गताः । 
शिष्टाभिनवभिः कितवो $क्षाश्व निन्द्यन्ते । अतस्ता अपि ataer । तथा चानुक्रान्तम--'श्रावेपाः 
Teal मोजवान्वाक्षो5क्षक्रपि-प्रश्रांसा चाक्षकितव-निन्दा च सप्तमी जग ती'ति । गतो विनियोगः ॥ 

वृहतः--महतो बिभीदकस्य फलत्वेन सम्बन्धिनः प्रवातेजाः - प्रवणे देशे जाता हरिणे-- 
आस्कारे ag तानाः--प्रवतमानाः प्रावेपाः-- प्रवेपिणः कम्पनशीला अक्षा मा--मां मादयन्ति-- 
हर्षयन्ति । किञ्च, जागूविः--जय-पराजययोर्ह पशोकाम्यां कितवानां जागरणस्य कर्ता विभीदकः-- 
विभीदर्का वकारो5क्षो मढाम्‌-माम्‌ अच्छान--अचच्छदल अव्यर्थ माद्यति । अत्र दृष्टान्तः-- 
खोमस्येब--यथा सोमस्य मौजवतस्य मूजवति पर्वते जातो मौजवतः तस्य । तत्र हय त्तमः सोमो 
जायते। o भ्क्षः--पानं यजमानान्देवांश्रच मादयति तद्गदिस्ययः ॥ तथा च यास्कः -'प्रचेपिणो मा 
महतो विभीदकस्य फलानि मादयन्ति । प्रवातेजाः-प्रवणेजा इरिणे चतमाना इरिणं far ण- 
amàn भवत्यपरता अस्मादोषधय इति ara सोमस्येच मौजवतस्य भक्षो मौजवतो मूजवति 
जातो मूजवान पवतो Waar ts 2 ६ $ त्रिभीदको विभेदनात । 
जागृविर्जागरगात्‌ मद्यमचच्छदत' (नि ९.८.) इति usu 

सोमस्येव मीजवतस्थ--' Soma is described as Maujavata, coming from 
the Mujavants (a class of people), or, as Yiska takes it ‘from the 
Mount Majavat’. (Cf. Nir. 9.8, *मौजवतो qaaa जात: मूजवान्‌ परतः). Yiiska 
suggests that Mijavatis equivalent to Mufijavat, which actually occurs in the 
epic (Mahabharata, x. 785), as the name of a mountain in the Himalaya.’ 

विभोदक:--«4 180 called विभौतक--(वहेड़ा इति भाषा, Terminalia bellerica). 


2 


न | मा | मिमेथ | न | जिद्चौक | एषा । 





fara | सस्खिऽभ्यः | उत | मह्यम्‌ | आसोत्‌ ॥ 
चनस्य | अम्‌ | एकऽपरस्य | हेतो: । 
peers | अप | जायाम्‌ | अरोधम्‌ ॥२॥ 
This (my wife) has not been angry (with me), nor was she overcome 


with shame. Kind was she to me and to my friends ; yet for the sake of 
one or other die, I have deserted this affectionate spouse.—2 
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खा. आ. ।---एपा--अस्मदीया जाया मा--मां कितबं न मिमेथ--न च चक्रोध a जिहीळे — 
न च छज्जितवतो सखिभ्यः अस्मदीयेश्यः कितवेभ्यः शिवा --सुस्वकरी आसीत्‌--अभूत्‌ a 
उल--अपि च मह्या शिवासीत à इत्यमनुवतास्‌--अनुकूछां जायाम्‌ एकपरस्य-एकः परः HT 
यस्य तस्याक्षस्थ हेतोः कारगादहमपारोधम्‌ -परित्यक्तवानस्मीत्ययः ॥२॥ 


एबा---1361615 to the gamester's own wife. 

waqce—  Partial'—Muir; ‘whose single point is final'—Grifhith: 
‘exceeding by one’, alluding to an unlucky throw (called Kali) in which 
when the number of dice thrown is divided by four, one remains over 
(while in the best throw, the Arta, nothing remains over). . 


3 
fe | sag: | अप | जाया | रुणदि । 


न | arfaa: | विन्दते | मडितारम्‌ o 


| | | 
MARSI | जरतः JAIR | 


न | अहम्‌ | विन्दामि | कितवस्य | भोगम्‌ wan 


My mother-in-law reviles me, my wife opposes me ; the beggar meets 
no compassionate (benefactor); I do not realise the enjoyment of gamester 
any more than that of a valuable horse grown old.—3. 


स्का. भा. ॥+--श्श्न :--जायाया माता गृहगतं कितवं द्वेप्टि--निन्दतीत्यथः ॥ fau, जाया-- 
भार्या अपरुणद्धि-निरुणद्धि। अपि च नाधितः-ऱयाचमानः कितवो ad मर्डितारस्‌-- 
घनदानेन सुखयितारं न विन्दते--न लभते । gai बुद्धया fure जरतः_त्रद्धस्य Fay 
मूल्यं तद॒हंस्थाश्वस्येव कितवस्य भोगं न विन्दामि--न लभ्‌ ॥३॥ 


बद्यास्य-- That which is for sale’, no longer fit for use, worthless. The 
word occurs only here in the RV. Cf. ‘Jw’ meaning ‘ price,” iv. 24. 9. 
Muir renders the pada 8 by—' as wretched as a worn-out hack.’ 
4 


अन्ये | जायाम्‌ | परि | खशन्ति| we. ` 
यख्य | अग्टधत्‌ | वेदने | बालो | weno 





पिता | माता | भ्रातरः | एनम्‌ | are: । 
न | aa: | नयत | बद्धम्‌ | एतम्‌ ॥४॥ 
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Others touch the wife of him whose wealth the potent dice covet: 


his mother, father, brother say, ' We know him not, take him away bound 
(wherever you will)."—4, 


सा भा. ।--यस्थ--कितवस्थ वेदने-आघने वाजी -चरुबान अक्षो देवो era -अभिकाङ at 
` करोति तस्यास्य--कितवस्य जायाम्‌ भायाम्‌ अन्ये प्रतिकितवाः aaraa --चस्त्रकेक्ाच्या- 
कषणेन संस्प्रशान्ति। किञ्च, पिता जननी च आतरः सहो दराश्चेनम्‌ --क्तिवमाहुः--वदन्ति-- 
‘a वयमस्मदीयमेनं जानीमः, wen agha कित्वं हे कितवाः, यूयं नयत = qdw 
,आपयत्तेति wen 

5 


यत्‌ | भाइदोध्ये | न | दविषाणि | एभिः । 
परायत्‌ऽभ्य " 2a | होये | afaa: ॥ 
fasami १1 च | qu: | बा am | अक्त | 


| | 
ufa | इत्‌ | एषाम्‌ | निःऽकतम्‌ | जारियीऽद्भव nan 
When I reflect (then I say), ‘I will play no more with them." I pay 
attention to my friends who desert (me) ; and the tawny dice rattle as 


they are thrown ; I hasten to their accustomed place as a harlot (to an 
assignation).—5. 


सा. भा. ।-यत्‌ यदाहम्‌ आदीध्ये -ध्यायामि तदानीमेमिः--अक्षेन दविपागि--न दूषये 
न परितपामि। ag, न दृविषाहि-ल देविव्यामीत्ययः । परायद्भयः-स्बयमेव परागच्छलयः 
सखिभ्यः--सख्िभूतेभ्यः कितवेभ्यो5व हीये -अवहितो भवामि mm प्रथममक्षान्विसजामीति । 
किञ्च यश्रवः-यश्च,वर्णा अक्षा न्युप्ताः--कितवेरवक्षिप्ताः सन्तो वाचमक्रत--शब्द' कुर्वन्ति | 
तदा संकल्पं परित्यज्याक्षव्यसनेनाभिभू यमानो ऽहमेषाम्‌- अक्षाणां निष्कृतम्‌ स्थानं जारिणीब 
यथा कामग्यसनेनाभिभूयमाना स्वेरिणी संकेतस्थानं याति तद्वदेमि इत -गच्छाम्येव yy 

द्िषाि— Either from v g or from fea, to play, irregularly formed. The 
last pada is quoted in Nir. 12. 7. 

e 6 


सभाम्‌ | एत | कितव. | एच्छ्मा न; | 
अष्या मि | दति | तन्वा | शूशुजानः " 
waa: | अस्य | वि | तिरन्ति | कामम्‌ । 


| ] 
प्रतिदी बने | दधतः | आ | कलानि ॥६॥ 
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The gamester goes to the gaming table, radiant in person ; end asking 
himeelf, ‘shall I win?’ The dice increase his passion for play as he 
practises the arts of (gambling) with his adversary ,—6. 


खा. भा. ॥--त्तन्‍वा--शरीरेश झाशजानः--झशोशुचानो दीप्यमानः कितवः Aafa 
अनिकस्तं जेष्यामीलि परच्छमानः--पच्छना सभां कितवसम्बन्धिनीमेति-राच्छति॥ तत्र 
प्रतिदीब्ने- प्रतिदेविले कितबाय कृतानि देवनोपयुक्तानि कर्माणि आ दुघतः--जयाधमाभिमुख्येन 
मर्यादया चा दूधतों ger _कितचस्य "ED इच्छाम्‌ ware: --अक्षा वितरन्ति _बर्धयन्ति ॥६॥ 


uwm-—Participle from «/ wa. fo be puffed up, or, to be insolent, L 
occurring here and in x. 27.2. (Vide M. Williams, 5. E. Dict., p. 1081.) 


7 
अच्षास: | इत्‌ | "efie: | निऽतो दिन: | 
निऽकत्वानः | तपना: | तापयिष्ण वः ॥ 


| I i 
कुमारऽदेष्णा | जयतः | ga:sga: | 





' | f 
मध्वा | सम्‌ऽएक्ताः | कितवस्य | बच्चेंणा von 

Dice verily are armed with hooks, with goads, pricking, paining, and 
torturing (the gamester); to the winning (player) they are the givers of sons, 
they are tipped with honey ; slaying him in return by taking the gambler’s 
(all).—7. 

सा. भा. ॥--अक्षास इत--अक्षा एव अङ्कुशिनः -अहशवन्तो नितोदिनः-_नितोदितवतञ्च 
पुरुषस्य कृषी प्रवतमानस्य निळत्वानः--पराजये निकर्तनशीलाइछेत्तारों वा । तपनाः--पराजये 
कितवस्य सन्तापकास्तापयिष्णवः--संवस्वहारकत्वेन कुट्‌ म्बस्य सन्तापनक्षीलाश्व अवन्ति । किञ्च, 
यत्तः कितवस्य कुमारदेण्णाः---धनदानेन न्यां रम्भयन्तः कुमाराणां दातारो भवन्ति । 
आपि च मध्वा-मधुना repe प्रतिकितवेन बहणा--परिकुद्धेन सैवंस्व-हरणेन कितवस्य 
पुनहन्तारो भवन्ति ws 

garceer:—Lit. givers of offspring. The dice are instrumental in 
procuring wealth to the winner, who in consequence becoming rich marries 
and gets children. Muir takes it to mean ‘givers of transient gifts’; 


Mon. Williams—' Givers of perishable gifts’; Macdonell—‘ Giving gifts 
and then taking them back like children '. 
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8 
त्रिउपद्माश: | क्रोळति | aa | एषाम्‌ | 
देव:5डव | सविता | सत्य: र्मा ॥ 
उग्र थ | चत्‌ | मन्यवे | न | नमक । 


Uus | चित्‌ | एभ्यः | नम: | इत्‌ | sfa ॥८॥ 


The aggregate fifty-three of them are played a+ the divine truth- 
observant Savitr (travels): the dice bow not before the wrath of any, 
however violent ; even a king pays them homaze.—8 


सा. भा. ॥--एपाम्‌--अक्ष।गां विपञ्चा्ः --खयधिकपजाशंतसंख्याकों त्रातः--सहः क्रीरूति 
-आस्फारे विहरति। अक्षिकाः प्रायेग तावद्विरक्षेदीब्यन्ति हि। तत्र दृष्टान्‍्तः--सत्यघमा 
सबिता--सर्वस्य जगतः प्रेरकः सूयो देव इव। यथा सविता देको जगति विहरति 
तद्गदक्षाणां सङ्क sent विहरतीत्ययः । किञ्च, उग्रस्य चित्‌ ऋ रस्यापि मन्यवे rar 
Casa! न नमन्ते-न प्रह्नोभत्रन्ति न वज्ञे चतन्ते तं नमयन्तीत्यर्थः । राजा चित्‌ जगत 
ईश्वरोऽपि ced नम इत्‌--नमस्कारमेव देवनचेळायां कृ गोति नावज्ञां करोतौत्यर्चः gen 






" x | 
नोचा | were | safe | स्फुरन्ति । 





| | x 
अहस्तास: | इस्तऽवन्तम्‌ | सहन्ते ॥ 
॥ I ॥ 
दिव्या; | prc | इरिणे | निऽउप्ताः | 
I l 
शीताः | सन्तः wee | निः | दहन्ति ॥८४ 


Now they abide below, now they palpitate on high; handless, they 
overpower him whoshas hands; cast upon dice-board like live-coals from 
‘the sky, even though cold, they burn the heart.—9. 


सा भा. ॥--अपि चेते5क्षा नीचा -नीचोनस्थले बतन्ते। तथापुरपरि --पराजयारीतानां 
qasar कितबानां हृदयस्योपरि स्फरन्ति। जहस्तासः--हस्तरहिता sere हस्तवन्तं 
maai कितवं खहन्ते _पराजयकरणेनाभिभवन्ति। fren: दिवि भचा अपकृता अङ्गाराः 
—अक्ारखसहृशाः अक्षा इरिणे -इन्धनरहितत आस्फारे नुग्ताः झ्ञोताः-क्षीतस्व्ञाः सन्तोऽपि 
हृदयम्‌ - कितथानामन्तःकरणं निदुहस्ति पराजयजनितसन्तापेन अस्मोकुव न्ति ॥९॥ 

41 
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10 
= 
जाया | तप्यते | कितवस्थ | होना | 


क (femi 





| l 
माता | gaw | चरत; 
! l | 
au | बिभ्यत्‌ | धनम्‌ | इच्छमानः । 


ET | | i ; 
अन्येषाम्‌ | अस्तम्‌ | उप | नक्रम्‌ | ufa uten 


The deserted wife of the gamester is afflicted; the mother (grieves) 
for son wandering wherever he likes ; involved in debt, ever in fear, 
anxious for wealth, (the gambler) goes forth by night to the dwellings of 
others (as a thief).—10. 


पा. भा. ॥--क्व स्वित-कवाफि चरतः--निव दा द्वच्छतः कितवस्य जाया--भार्यों हीना -- 
परित्यक्ता सती तप्यते--वियोगजसन्तापेन सन्तप्ता भवति । माता--जनन्यपि पुलस्य कयापि 
चरतः कितवस्य सम्बन्धाद्धीना acm पुत्रशोकेन सन्तप्ता waft) ऋणवा--अक्षपराजया- 
दृणवान्‌ कितवः सवतो बिभ्यत्‌ धनं स्तेयजनितमिच्छमानः कामयमानो5न्येषां ब्राह्मगादीनामस्तम्‌ 
ma “अस्तं पस्तयमि'ति गृहनामसु dna _नक्तम--राखाजुपेति - चोर्याथमुप- 
गच्छति ॥१०॥ 


11 
स्त्रियम्‌ | zga | कितवम्‌ | aang | 
अन्येषाम्‌ | जायाम्‌ | san | च | योनिम्‌ ॥ 
gare | अश्वान्‌ | युयुजे | हि | बभ्वून्‌ । 
सः | अग्नेः | अन्हे | aqa: | पपाद ॥११॥ 
The gamester, having observed the happy wife and well-ordered home 


of others, burns within ; yet in forenoon he yokes tawny steeds, and at 
night (as) a menial or a degraded wretch lies down (stranded) by the fire.—11. 


सा. भा. ।_कितवम्‌ कितवः । विभक्तिव्यत्ययः । अन्येपाम्‌--स्वब्यतिरिक्तानां पुरुषाणां 
जायाम्‌--जायाभूताम्‌ feet नारीं सुखेन वर्तमानां सुकृतम्‌--सुष्ठ कृतं सुसंस्कृतं योनिम्‌--गृहञ्च 
दृष्टाय--दृष्टा मम जाया दुःखिता गृहज्ञासंस्कृतमिति ज्ञात्वा तताप--तप्यते । पुनः पूर्वाह्न -- 
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प्रातःकाले TA ATA वर्णानश्वान्‌ू-ब्यापकानशान्‌ युयुजे-युनक्ति । पुनश्च aen queni 
a कितवो रात्रावग्नेरन्ते--समीपे पपाद--शीतार्त: सन्‌ शेले ॥११॥ 

12 
I 
य: | वः | सेनाऽनोः | awa: | गणस्य । 
| ॥ 
1 राजा | त्रातस्य | प्रथमः | बभूव ॥ 
| l 
e | कणोमि | न | घना | afa | 
| i 
दग | अहम्‌ | प्राची: | तत्‌ | ऋतम्‌ | बदामि ॥१२॥ 


Dice, I offer salutation to him who has bgen tbe general of your great 
army, the chief lord of your host ; Ido not provide him with wealth ; I 
stretch forth my ten (fingers) towards the east (in reverence); that 
(which) I speak (is) the truth.—12, 


सा. भा. (RE अक्षाः, वःयुष्मार्क महतो गणस्य-सङ्कस्य Aga: सेनानीः--नेता बभूव 
भवति | ब्रातस्य च । गणब्रातयोरल्पो भेदः । राजा--ईश्वरः प्रथमो मुख्यो बभूव | तस्मे-- 
अक्षाय कृणोमि अहम्‌ अञ्जलिं करोमि । अतःपरं धना धनानि अक्षार्थमह' न रुणध्मि--न 
सम्पादयामीत्यथ : । एतदेव दर्गयति। अह' दश दशसंख्याका अङ्गुलीः प्राचीः -आङ्मुखीः 
करोमि | तदेतदहम्‌ ऋतम्‌--सस्यमेंव वदामि नानूतं ब्रवीमीत्यर्थः ॥१२॥ 

दशाहं wrdr—Cf. AV. v. 28. 11 and Vaj. S. xvi. 64. 


. 13 
awa: | मा | eta: | afaq | इत्‌ | mue 
2d pcg isso, FL ब cuidas 
| 
वित्ते | wa | ag | मन्धमानः ॥ 
| र i 
तत्र | गाव: | fraa | aa | जाया i 
तत्‌ | मे | वि | wg | सविता | अयम्‌ | अर्यः ॥१३॥ 
Giving serious attention (to my advice) play not with dice; pursue 
agriculture ; delight in wealth (so acquired); there, O gambler, are cows ; 


there is a wife; so has this (visible) lord Savitr declared to 
me.—123. 
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सा. भा. ।--हे कितव, बहु मन्‍्यमानः--मद्बचने विश्वासं कुवन्‌ त्वमक्षर्मा दीन्यः-_यूतं मा 
कुर। कृषिमित्‌--कृषिमेव magl वित्ते कृष्या सम्पादिते घने रमस्व--मति कुरु । 
तत्र--कृषी गावो भवन्ति तल ara भवति । तदेव धर्मरहस्यं श्र तिस्म,तिकर्ता सविता--सवंस्य 
प्रेरको5यम--रदष्टिगोचरो5य॑ः--ईश्वरो विचष्टे- विविधमाख्यातवान ॥१३॥ 


14 


fea |  कणध्वम्‌ | स्व] | Wa | न; । 

मा | नः | घोरेण | चरत | अभि | wae 
नि | बः | नु | मन्युः | बिशताम्‌ | अरातिः 

अन्यः | अभ्य्‌ णाम्‌ | प्रश्‍सितो | नु | अस्तु ॥१४॥ 


Be friends with us (dice) ; bestow upon us happiness ; approach us not 
in terrible wrath ; let your anger light upon our enemies ; let our enemy 
fall under the bondage of tawny (dice).—14. 

सा. भा. È अक्षाः, यूयं मिलं कृणुध्वम्‌-अस्मासु Hai कुरुत । खल्विति पूरणः । नः-- 
अस्मान्म्ळ्त--सुखयत च। नः_अस्मान्ध, ण्णु--छष्णुना । तृतीयार्थे प्रथमा । घोरेण आसद्या न 
माभि चरत--मा गच्छत (0 किञ्च, बः_युष्माकं मन्युः क्रोोऽरातिरस्माकं शलुनिविशाताम्‌-- 
अस्मच्छलुषु तिष्ठतु । अन्यः_अस्माकं aa: कश्रिइश्र,णाम्‌ ञ्ज वर्णानां युष्माकं प्रसितौ-- 
प्रवन्धने नु--क्षिप्रमस्त --भवतु ॥१४॥ 
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Hymn No. 30 
PARAMATMAN 


(NASADIYA-SUKTA) ' 
x. 129 


Introductory Notes 


There are two hymns on cosmogony (x. 72 snd 129) which explain 
creation as an evolution of the existent ( ua) from the non-existent ( waq )- 
The first assertion that the existent sprang from the non-existent is found 
in x. 72. 2, 8. In the present hymn (x. 129), characterized by its sublime 
theme and profundity of the philosophical ideas contained in it, it is affirmed 
that nothing existed in the beginning; there was no atmosphere, nor the 
sky beyond; neither was then death nor immortality; there was then no 
distinction of day and night; all was void; darkness was shrouded in 
darkness; far and wide there was nothing but unfathomable and  un- 
diatinguishable water (cf. x. 82. 6, 121, 7). ‘Everything was like a sea 
without a light.’ There was only One (the Primeval Being). Other 
than that One nothing else existed That One, which lay void and 
wrapped in nothingness, became developed and manifested by the power 
of tapas? (cf. note on the word, v. 3). In Him first sprang forth desire 


‘ This bymn is repeated in Tait, Br. 2. 8. 9. 3f. 

Prof. Deussen expresses bis appreciation of this hymn in words which deserve 
repetition :—'In its noble simplicity, in its loftinesa of philosophie vision it is possibly the 
most admirable bit of philosophy of olden times.' For Max Müller's appreciation and 
feeling of wonder atthe exalted philosophie ideas contained in this bymn, see bis Hist. of 
Anci, Skt. Lit., pp. 290. (ed. Panini office, Allahabad) and Siz Systems of Hindu Philosophy, 
p.64. Against the views striving to prove the modernness of this hymn and similar other 
philosophical hyimbs, we propose to quote the pregnant words of Prof. Max Müller :—'Tt 
cannot be right to class every poem and every verse in which mystic or metapbysical 
speculations occur as m@dern, simply because they resemble the languoge of the Upanisads, 
These Upaniyads did not spring into existence on = sudden. Like a stream which bas 
received many a mountain torrent, add is fed by many a rivulet, tbe literature of the 
Upanisads proves, better then anything else, that the elements of their philosophical poetry 
came from a more distant fountain.” See also Kargi, "The Rigveda’, p. 90, and n, 375, 
(p. 179); Ghate, Lectures on the Rigveda, p. 1565; Muir, OST., Vol. IV, p. 4; Vol. V, p. 356; 
Macdonell, Ved. Mythology, p. 13; Goldaticker, Pápini, p. 144. 

3 Qjf.x.190, where it is maid that from tapas was produced order (Ha) ; then night,» 
| the ocean, the year; the oreator (dAhátà) produced in succession the son and the moon, heaven 
and earth, air and ether, 


* ' 
Pa 
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(काम), the first germ of mind, which is the earliest link between the 
existent and the non-existent. Next (in v. 5) are spoken of the impregnating 
powers and mighty forces of receptive capacities and active energies, 
as the primal principles of creation. It is further said there that among 
the created objects some are living beings (ज्ञोवा:) and others are great 
elements, e.g., the sky, the earth, the luminaries, ete., which were made for 
the enjoyment of the former. The former, the living creatures, again, as 
the enjoyers (भोक्नार!) are superior to the latter, the objects to be enjoyed 
(par). But in fine it is asserted that nobody knows this secret of 
creation, not even the gods, who came into existence at a later stage 
of creation. The hymn concludes with a declaration of the existence 
of an All-surveying Being (wwa) in the highest heaven, who alone 
knows this truth and none else does. 


1 
a | su ल्‌ | आसत्‌ ` नोड ति । सत्‌ | आसोत्‌ | लदानोम्‌ | 


इति | fasitaa | परः | यत्‌ ४ 





न | आसोत्‌ | =F 
faim | | आ | अबरोबरिति | कुक ¦ कस्य | शर्मन्‌ । 
si: | किम्‌ | आसोत्‌ | गहनम्‌ | गभोरम्‌ ॥१॥ 


‘The non-existent was not, the existent wás not ; then the world was 
not, nor the firmament,’ nor that which is above (the firmament). How 
could there be any investing envelope, and where? of .what (could 
there be) felicity ? How (could there be) the deep unfathomabie 
water? ?—]. 

सा. भा. ॥-फुकादशोइनुवाके लयोबि दातिसंख्यकानि सूक्तानि। aa 'नासदासीदि'ति सप्तच' 
प्रथमं an ayant परमेष्टी नाम प्रजापतिऋंषिः। वियदादिभावानां स॒ष्टिस्थिति- 
प्रलयादीनामल प्रतिपाद्यत्वात्तेपां कर्ता परमात्मा देवता । तथा चानुक्रान्तम--“नासत्‌ सप्त 


Pss NS 


प्रजापतिः परमेष्टी भाववूत्तं त्विति । गतो बिनियोगः 








1 ‘There was no realm of air, no sky beyond it, - 
3 * What covered in, and where? and what gave shelter? was there water, un» 
fathomed depth of water?'—Gritfith 
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"तपसम्तन्महिनाजायते कमि' त्यादिनाय्रे (३ ue) wfe: प्रतिपादयिष्यते rper ततः | 
प्रागवस्था निरस्तसमस्तप्रपञ्चा या प्रलयावस्था सा निरूप्यते । तदानीस--प्रकयदशायामचस्थितं 
यदस्य जगतो मूलकारणं तक्षासत - दाशाबिषाणवन्रिरुपाख्य' नासीत्‌। न हि arma 
कारणाद्स्य सतो जगत उत्पत्तिः सम्भवति a. तथा नो सत--नेव npa आत्मवत्सत्त्वेन निर्वाच्य- 
मासीत्‌ । यद्यपि सदसदात्मकं प्रत्येकं विलक्षणं भवति तथापि भावाभावयोः सहावस्थानमपि 
सभ्मचति । कुतम्तयोस्तादाव्म्यमित्युभयविरक्षगमनिर्वाच्यमेवासीदित्यूर्थः | ननु नो सदिति 
पारमायि कसत्त्वस्य निषेधः । तलरह्यात्मनोऽप्यनिर्वाच्यत्वप्रसङ्गः ॥ अथोच्येत--न, “आनीद- 
qrafa fà (२ Wea) तस्य maa वक्ष्यते परिदोषान्मायाया cam सत्त्वं निषिध्यत इति । 
canta तदानीमिति विद्राषगानयक्यं व्यवह।रदशायामपि तस्याः पारमाथिकसत्त्वाभायात । 
अध व्यावद्दारिकसत्त्वस्य तदापि ब्यावदारिकसत्ता प्रविब्यादीनां भावानां विद्यमानत्वात्‌ ced 
नो सदिति निषधः ? तखाह -“नासोद्रज' इत्यादि ॥ "लोका रजांसुयच्यन्त' इति यास्कः | 
अख च सामान्यापेक्षमेकबचनम्‌ । ब्योम्नो वक्ष्यमागत्यात्तस्याधस्तनाः पाततालादयः प्रथिब्यन्ता 
नासन्नित्यथः । तथा योम अन्तरिक्षं तदपि न नेवासीत्‌। पर इति सकारान्त' परम्तादिस्यर्थे 
वतंते। परशब्दाच्छान्द्‌सो ऽस्तातेरर्थेसिग्रत्ययः | परो ब्योम्नः परस्तात्‌ उपरिदेगो 
युलोकप्रन्द्रतिसत्यलोकान्तं यदस्ति तदपि नासीदित्ययः। अनेन चतुर्दंशभुवनगर्भ' ब्रह्माण्ड’ 
स्वरूपेण निषिद्धं भवति । अथ तदावरकत्वेन पुराणेषु प्रसिद्धानि यानि वियदादिभूतानि तेषा- 
मवस्थानप्रदेगं तदाचरणनिमित्तं चाक्षेपमुखेन कमेत निषेधयति "किमावरीव'रिति à किमावरणीयं 
तस्वमाचरकभूतजातमावरीवः-अत्यन्तमाञ्चृणुयात्‌। आवायीभावात्तदावरकमपि नासीदित्यिथः । 
बमोतेयङ.लगन्ताच्छान्दसे लङि तिपि रूपमेतत्‌ । यद्वा, किमिति प्रथमे । किं तत्त्वमावरक- 
mama आवार्याभावादान्नियमाणवत्‌ तदपि स्वरूपेण नासीदित्यर्यः । आव्रृण्वत' तत्‌ तत्त्वं 
कुह--कुल देशेऽवस्थायाज्रगोति आधारभूतस्ताहशोऽपि नासीदित्यथः । किंशब्दात्‌ ament 
ह-प्रत्ययः। 'कु तिहो'रिति (पाः ७.२.१०४) प्रकृतेः ngm: कस्य झमंन-- 
ea वा भोक्त जींबस्य शर्मणि + सुखडुःखसाक्षातकारलक्षणे वा निमित्तभूते सति 
तदावरकं तत्त्वमाब्रृगृयात्‌। जीवानासुपभोगार्था हि ae: तस्यां हि सत्यां ब्रह्माण्डस्य 
भूतैरावरगं प्रझयदशायाञ्च भोक्तारो जीवा उपाधिविलयात्‌ प्रलीना इति कस्य कश्चिदपि भोक्ता न 
स*भवतीव्यावरगस्य निमित्ताभाबादपि तन्न घटत इत्यर्थः। पतेन भोगयम्रपञ्चवञ्रोक्त, प्रपञ्चोऽपि 
तदानीं नासीदित्युक्तम्भवति । किंशव्दादुत्तरस्थ ङसः 'सावेकाच' इति प्राप्तस्योदात्तत्वस्य “न गो- 
श्वनसाववर्गे'ति sea. “सुपां gaff waar सप्तम्या छुक्‌ू। यद्यपि सावरणस्य 
ब्रह्माण्डस्य निषेधेन तद्न्तगंतमपसस्वमपि निराकृतं तथापि ‘आपो चा इदमग्रे सलिलमासी- 
दिःव्यादिश्र,स्या (ले? स' ७.१.५.७) कश्िदपां सद्भावमाशङ्केत। तं प्रत्याचष्टे--'अम्भः 
किमासीदि'ति। गहनम्‌ दुष्भ्रवेशं गभीरम्‌ o डुःखस्थानमत्यगाघम्‌ । ईदशमस्भः किमासीत्‌ ? 
तदपि नेवासीदित्यर्थः । श्रुतिस्त्ववान्तरप्रलयविषया nin 
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megea wardtq—C/. Tait. Br. iii, 2, 9. If. where it is stated that 
‘previously nothing existed, neither heaven nor earth nor atmosphere, 
That being non-existent resolved to come into being’; also Sat, Br. x. 5. 8. 
1.3, 4a बा इदमवेऽसदास)ो वेब सदासोत्‌' and 'कघिप्याथ्यनूत्तमू--नासदासोतचरो warte तदानोम्‌'. 

waq—(non-existent or non-entity) denotes an undeveloped or unmani- 
fested state of the world; while the world clearly manifested or fully 
distinct with ‘name’ and ‘form’ ( नामदुपविशिष्टल्वेन qentiaar नगत्‌ ) is designated 
by the term खत (existent or entity). These two philosophical terms सत and 
असत्‌ seem to have been very familiar in the Vedas. Cf. x. 72. 2, 3, where 
we find it declared that in the beginning the non-existent was the source of 
the existent: ‘दवाना qa युगे अश्वतः सदजायत , v. 2; “Sarat युगे wae असतः सदजायत', 
v. 3; cf. also AV. xvii. 1. 9. ‘safa सत्‌ प्रतिहितम्‌ ufa भूतं प्रतिहितम'; Again in 
AV. x. 7. 10, it is said that both non-entity and entity exist within the god 
Skambha (who is identified with Purusa) and in verse 25 of the same 


hymn, mention is made of these two words and non-eutity is said to be 


embraced in, or a member of, the same divine being (Skambha). Tait. 
Up. (Bibl. Ind., p. 99) has this passage—'«wgsr इदमय आसोत्‌ ततो à सदजायत', there 
was at first non-entity, from tbat sprang entity; passages to the similar 
effect are also to be found in Chind. Up. iii. 19. 1 and vi. 2. 1f. 
"w:o गइने गभोरम्‌--0/. "uk सलिलं संव मा इदम', [8 2, verse 3, this 
bymn; also x. 82. 6, -121. 7 (Hymn No. 27); TS. vii. 1.5.7, "आपो वा इदलये 
, 


सलिलमासोत्‌', 


2 
न | aar: | आसोत्‌ | अस्तम्‌ | न| तहि i 
a | zan: | «s: | आसोत्‌ | प्रऽकेतः ॥ 
आनोत्‌ | अवालम्‌ | स्वधया | तत्‌ | एकम्‌ । 
तस्मात्‌ | w | अन्धत्‌ | न | परः | किंम्‌ | चन | आस ॥२॥ 





Death was not, nor at that period immortality, there was no indication 
of day or night ; That one! unbreathed upon breathed of his own strength, 
other than that there wus nothing else whatever,—2. 


1 "That one thing breathless breathed by its own nature ( sawan | a 





* 
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सा. भा. ।॥--ननुक्तस्थ प्रतिसंहारस्य संहखपेक्षत्वात' ख ca संहती स्रृत्यृवि थत gara 
आह--न naif ननु यदि स नासीत्‌ aff तदभावकृतमस्तम्‌-अमरणं 
प्राणिनामचस्थानं तदानीमपि स्यात्‌। aama न faa aff—afera 
प्रतिहारसमये आयम्भावः। सर्वेषां प्राणिनां परिपक्वं भोगहेतुभूतं ad कमं qn 
भुक्तप्रासीत्तदा भोगाभ!।वाक्षिवप्रयोजनमिदं जगदिति परमेश्वरस्य मनसि ufafm जायते । 
तयेच a Wy: ad जगत्‌ संहरत इति किमनेन aan deal तदुभावळृतं चा 
कथममरगं स्यादिति। प्ुतदेवाभिप्रेत्य कटे राम्तायते,-“यस्य am च «qa भवत 
gamit म्ृत्य॒यस्योपसेचनं क इत्था वेद यंत्र स” (२. २५) gn नन्येतस्य 
सव स्याधिकरणभूतः कालो विद्यत इत्यत आह--न रात्र्या इति । न रात्र्या अद्वश्व प्रकेतः 
—प्रज्ञानमासीत्‌ तद्धेतुभूतयोः सूयोचन्द्रमलोर भावात। एण्तेनाहोरालनि वेधेन तदात्मको ara - 
संवतसरप्रश्वतिकः ug: कालः प्रत्याख्यातः । कथ' तहि नो सदासीत्तदानीमिति काळवाची 
प्रत्ययः । उपचारादिति meta यधेदानीन्तननिपेधस्य कालो ऽचच्छेदकस्तथा मायापि aca 
रुछेदृहेतुरित्यवच्छेदकत्वसाम्येनाकाले ऽपि कालवाची प्रत्ययः ७ यदवादिप्म ब्रह्मणः परमाथ सर्व- 
मग्र बक्षयत इचि तदिदानीं दडायत्यानीदिति। aa सकळवेदान्तग्रसिद्वं ब्रह्मतस्वमानीत 
प्रागितवत्‌। नन्वेवं प्रiगनकतुर्जीवभावापन्नस्यैत्र ्रह्मगः सत्त्वं स्यात्‌ न विवक्षितस्य निरुपाधिकस्य 
mama अप्राणो ह्यमनाः शुद्ध इति तस्य प्राणसम्बन्धाभाबात्‌ तलाह--आनीदुवातमिति à 
अयमादायः । आनीदित्यल aaa क्रिया ततकर्ता तस्य॒ च भूतकारसम्बन्ध इति aigat: 
प्रतीयम्ते। तख समुदायो न विधीयते यथार्नेयो5ष्टाकपाळ इति येन ब्रह्मणः सत्त्वं न स्यात्‌ a 
कि तहिं अनेन कत्तत्वमनद्य भ्रूतकालसत्तालक्षगों गुणो विधीयते दध्ना जुहोतीति बाक्यान्तरविहिता- 
स्निहोलानुबादेन तत्र गुगविधानम्‌ । तत्राप्यनेन कर्च॑त्वविशिष्टस्थ न पूवकाळसत्ता विधीयते 
तक्षिवेधानुपपत्तिप्रसङ्गात्‌ ॥ अतोऽनेन कत्तत्वेनेदानीन्तनेनोपळक्षितं यज्ञिरुपाधिक परं ब्रह्म gern 
भूतकाल्सत्ता विधीयत इति न कञ्चिहोष इति । नन्वीददास्य aa मायया सह सम्बन्धा 
सम्भवात्‌ सांख्याभिमता aaa ag सत्त्वरजस्तमोगुगात्मिका मूलप्रकृतिरेबाभिमतेति कथं 
नो सदिति fara: ane स्वधयेति। स्वस्मिन्‌ धीयते ध्रियते आश्रित्य बतत इति 
an माया तया तङ्दकमतिभागापक्नमासीत्‌। 'सहयुक्त SITA (T° २. ३. १९) 
इति तृतीया । सहदाब्दयोगाभावेऽपि सहार्थयोगे भवति ‘eet यूने'ति (पा $ २. ६५) 
निपातनालिङ्गात्‌ । अन्न फ्रकृतिप्रत्ययाभ्यां तस्याः स्वातन्खं र निवायते । यद्यप्यसङ्गस्य अह्मगस्तया 
सह सम्बन्धो न सम्भवति तथापि तस्मिन्नविद्यया ततस्वरूपमिव सम्बन्धो ऽप्यघ्यस्यते यथा 
शुक्तिकायां रजतस्य। एतेन सद़ूपत्वमपि तस्याः प्रत्याख्यातम्‌ ॥ ननु यदि माया 
ब्रह्मगा सडाविभागापन्ना afe तस्या अनिर्वाच्यत्वाहह्म णोऽपि ततप्रघङ्ग इति कथं तस्य सत्त्व- 
मुक्तमानीदबातमिति । ब्रह्मगो चा सस्वात्तस्या अपि सस्वप्रसङ्ग हृति wd नो सदासीदिति 
सस्वप्रतियेश्रः। Haq) अयुक्तिदणेगक्याचभासेऽपि युक्ता विविच्य मायांशस्यानिर्वाच्यत्वं 

42 














330 VEDIC SELECTIONS: NOTES [ x, 129. 3 


mar सत्त्वं च प्रतिपादितम। न च रण्शद्याबिति gaa पदार्धावानीद्वातं स्वघयेति तौ 
चेंदक्रीक्रियेते aq किमपरमवशिष्यते यज्ञासीद्वज इत्यादिना प्रतिषिध्येत तत्राह--तस्माविति । 
तस्माद्ध तस्मात as पूर्वोक्तान्मायासहिताद्रहमगो5न्यत्‌ किग्वन--किमपि वस्तु भूतभोतिकात्मकं 
जगन्नास--न बभूज । 'छन्दखुगभयधथे'ति लिटः सावधातुकत्वादस्त भू भावाभावः । ननु तदानी- 
सन्यस्य सत्वनिपेघो urn: असत्वे चाप्रसक्त्याज्ञ निपेघोपयोग gera आह पर इति । परः-- 
परस्तात aqe चतमानमिदं जगत्तदानीं न बभूवेत्यथः। अन्यथोक्तरीत्या क्वचिदपि feugi 
न स्यादिति भावः usu 

In this verso a being designated as the one is recognised as existing 
which may be regarded as answering to the primal entity of the Upanisads 
while the original non-existence of anything, whether non-entity or entity, 
asserted in the first verse, may signify that there was as yet no distinct 
manifestation of the one. 

रात्याः--राची is the Ved. form of Class. ofa except in Nom. pl. (कस), 
Pan. iv. 1. 31, E | 

writ —impf. 3. sg. of «wa, to breathe. 

enuur—Süy. takes @w here to mean Maya, the source of the phenomenal 
world; ‘{breathed) of his own strength’—Wilson; ‘by his own power 
or energy '—Maedonell; 'self-supported' or 'self-sustained'—Muir. 


3 
तमः | आसोत्‌ | नममा | गूऊ चम्‌ | sri | 
अप्रकेतम्‌ | सलिलम्‌ | मर्वम | आः | इदम्‌ ॥ 
तुच्छे न | आभु | सपिऽचतम्‌ | यत्‌“ sita 
ana: | तत्‌ | afsm | अज्ञायत | Um ua 


There was darkness covered by darkness in the beginning, al! this 
(world) was undistinguishable water ; that empty united (world) which 
was covered by a mere nothing, was produced through the power of 
nusterity.—8. 

स्पा भा।_ ननृक्तप्रकारेण यदि qafad जगन्नासीत कर्थ तहि तस्य जन्म ? जायमानस्य 
इत्युच्यते । कथ' तस्य जन्म? अथ आह तमसा गूळ हमग्र इति। — wn — qu: प्राक्‌ 











x. 129. 3] THE RGVEDA: HYMN No. 30. 331 


saama भूतभोतिकं aa जगत्तमसा yee यथा नेशं तमः सर्वपदार्थ manaia 
तद्वत्‌ । आत्मतत्त्वस्थावरकःचान्मायापरसंज्ञ भावरूपाज्ञानमत्र तम इत्युच्यते। तेन तमसा 
निगूढ' daa कारणभूतेन तेनाच्छादितं भवति । आच्छादकात्तस्मात्तमसो नामरूपाभ्यां 
यदाविभबनं तदेव तस्य जन्मेत्युच्यते । एतेन कारणावस्थायामसदेव कायम्रुत्यद्यते इत्यसद्गादिनो- 
$सवकायंबादिनो ये मन्यन्ते ते प्रत्याख्याताः । ननु कारणे तमखि तजगदात्मक॑ कार्य विद्यते 
चेत्‌ कथ' नासोद्रज इत्यादिनिषेधः ? तलाइ --तम आसीदिति । तमो भावरूपाज्ञानं मूछकारणं 
तद्रूपता तदात्मनाम्‌ | यतः सर्व जगत्‌ प्राक तम आसीदतों निषिध्यत इत्यर्यः । नन्‍वाबरकत्वा- 
दावरक॑ तमः कतृ आवार्यत्वात्‌ जगत्‌ कर्म । कवं तयोः कर्मकर्वोस्तादात्म्यम्‌ ? तत्राह-- 
अप्रकेतमिति | अप्रकेतम्‌--अज्ञायमानम्‌ ।  अयमर्वः -यद्यापि जगतस्तमसश्ञ॒ कमंकत भाचो 
योक्तिको विद्यते तथापि ब्यबहारद्शायामिब seat दुशायां नामरूपाम्यां विस्पष्टं न ज्ञायत 
इति लादात्म्यवर्गनम्‌ । अतएव मनुना स्मर्यते (१. ५)--'आसीदिदं तमोभूतमप्रज्ञातमळक्षगम्‌ । 
अप्रतक्यंमनिर्देइ्यं प्रसुप्तमिव ada? इति। कुतो वा न प्रज्ञायते? तबाह--सकिऊछम । 
सळ गती । आओगादिक goa, इदं रदयमानं सबं जगत्‌ सलिलं कारणेन सङ्गत- 
मविभागापन्नम्‌ आः--आसोत्‌ । अस्तेळङि तिवि ‘age छन्दसो'तीडभावे Uem reas इति 
तिलोपे *तिप्यनस्तेः (पा? ८.२.७३) इति पयंदासाइकाराभावः। az, सलिलमिति 
लुसोपमम्‌॥। aefa यथा क्षीरेगाविभागापन्न नीरं दुर्विज्ञान तथा ana- 
चिभागापक्न जगन्न झाक्यविज्ञानमित्यर्थः ॥ ननु बिविधविचित्ररूपभूयसः प्रपञ्चस्य कथम्रति- 
तुच्छेन तमसा क्षीरेण नीरस्येजामिभचः? तथा तमोऽपि क्षीरत्रह्लवदित्येजोच्यते तहिं 
दुर्बलस्य जगतः सगंसमयेऽपि नोद्भवसम्भव इत्यत आह-_तुच्छेगनेति । आ समन्ताद्भवतीत्याभु । 
तुच्छेन ॥ छान्दसो यकारोपजनः ॥ तुच्छेन तुच्छकल्पनेन सद्सद्विलक्षणेन भावरूपाज्ञानेना- 
पिहितं akamda दधातेः कमंगि निष्ठा। दघातेहि । “गतिरनन्तरः इति गतेः 
प्रकृतिस्वरव्वम्‌। ए्वमेकीभूतं कारणेन तमसाबिभागतां ग्रा्तमपि ततकायंजातं तपसः - स्त्रष्टन्य- 
पयालोचनरूपस्य महिना माहात्मेउनाजायत उतपन्नम्‌॥ तपसः स्वष्टव्यपर्योलोचनरूपत्व 
चान्यखाम्नायते-*यः सवज्ञः सवबिटू यस्य ज्ञानमयन्तप' (m^ उ' १. १. ९) इति ॥३॥ 

तपसो महिना--'७४ the power of tapas, i.e., by its own inherent heat,'— 
Prof, Max Müller, Anci. Skt. Lit., p. 561 (Ist. ed.); ‘by rigorous and intense 
abstraction’—Roth, his Lexicon, s. v. In support of Roth's interpretation 
can be cited Sat. Br. xi. 5. 8. 1, where PrajApati is said to have desired 
(waamua) to propagate himself, and to have striven and practised rigorous 
abstraction (तपोऽतप्यत); in the same Braihmana (xiii. 7, 1. 11), the self-existent 
Brahman himself is similarly related to have practised tapas and to have 
offered himself in sacrifice. In the ‘lait. Br, (iii, 12. 3. 1), the gods are 
said to have obtained their rank by austerity agai देवा देवानामय wia’). Cf. 
also Tait. Up. ii. 6, 'स तपौऽतप्बत स तपक्षपूलेदं wwe] यदिदं किञ्च, He the Supreme 
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Soul desired,—let me be multiplied and produced, He, performed fapas and 
having done so created all this. Sankar explains in his comm. on tbe 
passage, that knowledge is तपस्‌ (‘aa इति ज्ञानसच्यस' ) and cites a Ved. text 
in support of his explanation: ‘ae maad qu; (इति अुत्यन्तरात्‌ ). ; See the text 
quoted in Süy.'s comm. above (last linc). In x. 167. 1, Indra is said to 
have conquered heaven by tapas ('लं तपः परितप्याजयः @:’) where the 
word can only mean rigorous abstraction, In the Mbh., Santi P. v, 
10886, Prajapati is said to have created living beings by tapas, after 
having E. a on religious observances or austerities. 

Winternitz comments :—'‘'tapas may here have its original meaning 
of ‘heat’ (some ‘creative heat’ analogous to the heat by which the brooding 
hen produces life from the egg) or it may mean the ‘fervour of austerity’; 
or, as Deussen thinks, both meanings may be implied in the word.'' 
Say. explains qu& to mean the meditation of the primeval creator, concerning 
the things to be created ('ब्रच्न्यपर्धालोचनरूपस्थ तपस:'). 

z 4 
l af 
कामः | aq | अग्रे | सम्‌ | आवर्तत | अधि । 
| | = | 
मनसः | ta: | प्रथमम्‌ | यत्‌ | अ।सोत्‌ ॥ 
FEN & 
सतः | बन्धुम | असति | निः | अविन्दन्‌ i 
| l 
ददि | प्रतिऽइव्य | कवयः | मनोषा ॥४॥ 


In the beginning there was desire, which was the first seed of mind ;! 
sages having meditated in their hearts bave discovered by their wisdom 
the connection of the existent with the non-existent.—4. 


सा. भा. । --ननृक्तरीत्या यदीश्वरस्य पर्याळोचनं जगतः पुनरुतपत्तौ कारणम्‌, तदेव किं- 
नियन्धनमित्यत जाह--कामस्तदुग्र इति। अग्रे अस्य विकारजातस्य सृष्टेः प्रागवस्थायां परमेश्वरस्य 
मनसि कामः समवतत--सम्यगजायत। fenem जातेत्यर्थः । ईश्वरस्य सिसुक्षा वा किंहेतुकेत्यत 
आह--मनस इति । मनसः अन्तःकरणस्य सम्बन्धिवासनाशेपेण मायायां विळीनेऽन्तःकरणे 
समवेतम्‌ । सामान्यापेक्षमेकवचनम्‌। सरबंप्राण्यन्तःकरणेषु समर्वेतमिस्यर्थः। प्तेनात्मनो 
गुणाधारत्व' प्रत्याख्यातम्‌ e रेतः भाविनः प्रपञ्चस्य चीजभूतं ग्रधममतीते कल्पे 
प्राणिभिः कृतं पुण्यात्मकं कमं sepu: कारणात्‌ सप्टिसमय आसीत्‌--अभवत्‌ à भूष्णु वर्धिण्णु 
अजायत परिपक्वं सत फळोन्मुखमासीदित्यय: । तत:--ततो हेतोः फलप्रदस्प सर्वसाक्षिणः कर्मा- 
ध्यक्षस्य परमैश्वरस्य मनसि सिस॒क्षाजायतेत्यव॑: तस्याञ्च जातायां स्रष्टव्यं पर्यालोच्य ततः सर्व' 
जगत्‌ सुजति । तथा चाम्नायते-'सोऽकामयत ag: स्यां प्रजायेये'ति। “स तपोऽतप्यत 


1 Thereafter rose Desire io the beginning, Desire, the primal seed and germ of spirit, 
—Griffith. 
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a तपस्तप्त्वेढं adnam यदिदं किञ्चे'ति (3^ आ?” ८ ६) श्रुत्याव्मनेत्थमवगमितेऽे 


विद्वदनुभवमप्यनुग्राहकत्वेन प्रमाणयति सत इत्ति। सत --सत्त्वेनेदानीमनुभूयमानस्य सवस्य 


जगतो बन्धुस्‌--बन्धक' हेतुभूतं कल्पान्तरे प्राण्यनुष्टितं कर्मसमूहं कवयः क्रान्तद्रांना 
अतीतानारातवतमानाभिज्ञा योगिनो हृदि हृदये fea मनीषा-- मनीषया बुद्धया । 
‘qui सुल॒गि'लि तृतीयाया लुक्‌ । प्रतीष्य-विचार्य। 'अन्येषामपी'ति सांडितिको दीर्घः । 
असति-सद्विलक्षणेऽन्याकृते कारणे निरविन्दन्‌ निष्क्ृष्यालभन्त विविच्याजान ज्ित्यर्थः wen 

कामः--' will’, the desire for creation; Schopenbauer, Deussen,and others 
assume this interpretation. Winternitz takes this term very lightly to 
mean ‘sexual desire’ and comments:—'As sexual desire leads to the 
procreation und birth of beings, so these ancient thinkers considered 
sexual desire as the primal source of all existence.’ This view is hardly 
acceptable. 

The commentator on the Tait. Br. ii. 8. 9, 5 (Bibl. Ind,, p. 928) says: 
‘desire is the cause of all action’ ( कामख्य सर्वव्यवहारहेतुत्वम्‌ वाजमनेविनः समामनन्ति ). 
This Purusa is himself actuated by desire (*काममय एवायं quu;', Br. Arn. Up., 
p.854), Vyasa too declares in his smrti: ‘that which binds this world 
is desire, it has no other bond ( 'कामबखनमेंवेदं नान्यदस्तीह बन्धनम्‌'). The same 
thing, too, is seen within our own observation: for it is only after a mon 
has first desired something that he will strive after it." In numerous 
passages of the Brühmanas and Upanisads, we are told that the first step 
in the creation was that Prajápati or Brahman ‘desired’ ( अकानबत ). cf. also 
the texts cited in the note on तपस्‌, verse 3. 

सतो tunga, etc.— They found the origin of the evolved world in the 
unevolved; see the texts quoted in connection with the terms खत and अश्वत्‌ , 


verse 1. 


5 
तिरचोन | fasaa: | रश्मिः | एषाम्‌ | 
अधः | स्वित्‌ | आसोत्‌ | उपरि | स्तत्‌ | आसोत्‌ ॥ 





रेलःऽघाः | आसन्‌ | महिम [नः | आसन्‌ | 
स्वघा | अवस्तात | प्रश्‍यति: | परस्तात्‌ ॥५॥ 


There ray was stretched out, whether across, or below, or above ; 
(some) were shedders of seed, (others) were mighty ; food was inferior, 


the eater was superior. ! —5. 


1 There were begetters, there were mighty forces, free action here below and eaergy 
up yonder, —Griffitb. 
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सा. भा ॥--णएवमविद्याकामकर्माणि see तुत्वेनोक्तानि । अधुना तेषां स्वकार्यजनने 
TaT प्रतिपाद्यते । येयं “नाखदासोदि'त्यविद्या प्रतिपादिता यञ्च 'कामस्तदञ्र' इति कामो “मनसो 
रेतः प्रथम यद्‌।सीदि)ति यत्‌कमं एपास्‌-अविद्याकामकर्म गां वियदादिभूतजातानि सृजतां रश्मिः 
--रक्मिसरशः यथा सूयरङ्मिरुदथानन्तरं निमेपमाखेग युगपतसर्ब' जगद्याप्नोति तथा ate’ 
सर्वत्र व्याप्नुवन्‌ यः कायंवर्गा विततो विस्तृत आसीत्‌। 'स्विदासीदि'ति वक्ष्यमाणमतापि 
सम्बध्यते । 'विचाय माणानाम्‌' (पा ८. २. ९७) इलि छू तः। तसत्रोदात्त इत्यनुब्रत्तेः a 
चोदात्तः । स्त्रिदिति वितर्क। स कार्यवगः प्रथमतः कि तिरञ्जीनः -तिर्याचस्थितो मध्ये स्थित 
आसीत्‌? किं या अधः-अधघस्तात्‌ आहोस्विदुपरि उपरिष्टात्‌ किमासीत्‌? 'उपरि- 
स्विदासीदिलि च' (पाञ ८ २. १०२) इत्यनुदात्तः छ _ततः । 

'आत्मन आकाझाः सम्भूत आकाशाद्वायुरि'त्यादिकया (HO आ” ८. १) पञ्चमीश्चुत्या तत 
उदुगातारं ततो होतारमितिवत्‌ क्रमप्रतिपत्तो सत्यामपि विद्य॒तप्रकादाबत्‌ ane झीघ्रव्यापनेन 
तस्य क्रमस्य दुर क्षणत्वादेतेषु त्रिषु स्थानेषु प्राथम्यं कुल्लेति विचायते । एवं नाम site’ संतो 
fea सर्गा निष्पन्न इत्यर्थः ॥ cada faa —aed कार्यघु मध्ये केचिद्भावा रेतो धाः-रेतस्रो 
यीजभूतस्य कमणो विधातारः कर्तारो भोक्तारश्च जीवा आसन्‌ , अन्ये भावा महिमानः | स्वाधिक 
इमनिच्‌। महान्तो वियदादयो भोग्या आसन्‌ । एवं मायासडितः परमेश्वरः सर्व जगत्‌ 
स्ट स्वयं चानुप्रविञ्य भोक्त भोग्यादिरूपेण विभागं कृतवानित्यर्थः o यमेवाथ स्ते त्तिरीयके 
(8^ आ" ८. ६.) “तत्‌ wer तदेवानुप्ाविशादि'त्यारभ्य प्रतिपाद्यते। aaa भोक्त, भोर्ययोर्मध्ये 
स्वधा । अन्न-नामेतव्‌, भोग्यप्रपञ्चोऽत्रस्ता-_अबरो निकृष्ट आसीत्‌। प्रयतिः प्रयतिता 
भोक्ता--परस्तात्‌ पर उत्कृष्ट आसोत्‌। भोम्यप्रपञ्च ओक्त प्रपञ्चस्य दोषभूतं कृतवानित्यर्थः | 
“विभाषा परावराभ्याम्‌ (पा” ७. ३. २९) इलि प्रथमाथे' ऽस्तातिः। 'अस्ताति चे'त्यवर= 
दान्द्स्यावादेशः (पा ५. ३.४०) । अवस्तादिति संहितायामीषा अक्षादित्वात्‌ प्रकतिभावः ॥०॥ 


xfm;—Prof. Aulrecht suggested that रश्मि may have here the sense 
of thread, or cord, and not of ray. Prof. Maedonell adopts this inter- 
pretation and in support compares it with we (the bond), pida 8, verse 4, 
also with the passage viii. 25. 18 ("परियो रश्मिना दिवी अन्तान्‌ 44 wu) and 
with the expression ‘ad विततम्‌’ (in AV. x. 8. 37)—Ved. Reader, p. 210. 
Say. explains tfm to mean ‘a flash of light.' The accepted notion of 
creation is thet things were created in s serial order (from ment came आकाण, 
from आकाश sprang वायु and so forth), but the development of the creation 
was so sudden and quick like a flash of lightning, that the series could 
not be distinguished, 

tar आसन्‌ महिमान आसन्‌, €60.--'रेतोधा:' and ‘agaa are contrasted 
as male and female cosmogonic principles, to which correspond resp. 
'"wufa; and ‘aw’, (pida 4), In TS. iv.3.11. 1 mention is made of "तरवो 
महिमानाः' connected with  fertility.—Macdonell, Ved, Reader, p. 210. 


m 


> 
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Acc. to Say. the mg. is that among the created objects some were living 
creatures, others were great, such as the sky, etc., the former being the 
enjoyers ( wrwmrc ) the latter the things to be enjoyed ( नोग्या ), So the creation 
was distinguished as the food and the feeder. Bay. takes ww in the sense 
of food, see Nigh. 2. 7. 


wwrpwWem-—Mark that in the above text wr of em is not joined in 
sandhi with the following vowel.” For similar examples of non-contraction 
in the text of RV. cf. 'मनोषा अग्निः’, i. 70, 1; ‘sitar अभ्यर्चति', 1. 101. 7. 


6 


कः | अदा | वेद | कः | इह | प्र | योचत्‌ । 
T^ ul आऽजाता | FA m Um | fasafe: ॥ 
अर्वाक्‌ | देवा: | अस्य | विडसञनेन । 
rer | कः | qe | यतः | misma nen 
Who really knows? who in this world may declare it: whence was this 


creation, whence was it engendered? The gods (were) subsequent to the 
(world’s) creation ; so who knows whence it arose ?—6. 


सा. भा.1--एवं भोक्त, भोग्यरूपे afe: संग्रहेण प्रतिपादिता । एतावद्वा इदमन्न' 
farsa सोम एवान्नमग्निरज्ञाद इतिबत्‌। अथेदानीं सा aeg विज्ञानेति न विस्तरेणाभि- 


'हितेत्याह-को अद्धेति। कः पुरुषोऽद्धा-पारमार्थ्येन वेद-जानाति। को वेहास्मि लोके 


प्र वोचत--अन्रूयात्‌ । इयं दयमाना Aale: विविधा भूतभीतिकभोक्त भोग्यादिरूपेण बहुप्रकारा 
ale: कतः _ कस्माडपादान-कारंगात्‌ कुतः - कस्माञ्च निमित्तकारणात्‌--आजाता समन्ताज्जाला 
प्राडुभूता ? एतदुभयं, सम्यक को वेद को या विस्तरेग cens शक्न यादित्यर्थः॥ ननु 
देवा अजानन्तः, सर्वज्ञास्ते ज्ञास्यन्ति वक्त ˆ च शक्त यन्तीत्यत आह अर्वागिति । देवाश्रास्य 
जगतो विसर्जनेन वियदादिभूतोतपस्यनन्तरं विविधं यद्धोतिकं सर्जनं स्वष्टिस्तेनार्चाक- 
अब,चीनाः कृताः wade: पश्चाज्जाता इत्यर्थः । तथाविधास्ते कथं स्वोतपत्तेः पूव काळीनां 
ale जानीयुः, अजानन्तो वा कथं crap उक्त दुर्विज्ञानत्व॑ निर्ामयति_अथंबं सति 
देवा अपि न mates किल । तद्गतिरिक्तः को नाम मनुष्याद्ः बेदु--तज्जगतकारणं जानाति 
यतः कारणात्‌ कृतस्नं जगत्‌ आबभूव अजायत ॥६॥ 
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waji देवाः, etc.—The gods came into existence at a later stage of creation, 
and therefore can know nothing of the origin of the universe, which 
they did not witness. Compare x. 97. 1, where certain plants are said to 
be anterior to the gods by three yugas | या "(ust qai जाता देवेभ्यम्थियुगं पुरा' ) 


7 
दयम्‌ | fasafe: | यतः | MEG | 
यदि | वा | दघे | यदि | वा|न॥ 
यः | अस्य | afisaa: | परमे ` वि$त्रोमन | 
सः | अङ्गः | वेद | यदि | वा | न | वेद won 


He, from whom this creation arose, may comprehend it, or he may not 
(no one else can); he who is its superintendent in the highest heaven, 
assuredly knows, or if he knows not (no one else does). ! —7. 

सा. भा. ॥--उक्तप्रकारेग यथेदं जंगत्सजनं दुर्विज्ञानमेव॑ ee तज्जगद्‌ धरमपीत्याह 
इयमिति । यतः--उयादानभूतात्‌ परमात्मन इयं विसश्टिः--विविधा गिरिनदीसमुद्रादिरूपेण 
विचिता सष्टिरावभूव--आजाता सोऽपि किल यदि चा दधे धारयति यदि वा न चारयलि। एवं 
च को नामान्यो धतु ' शक्क यात । यदि ध्ारयेदीश्वर एवं धारयेन्नान्य इत्यर्थः ॥ एतेन कार्यस्य 
धारयितृत्वप्रतिपादनेन cura उपादानकारणत्वमुक्त भवति। तथा च पारमार्ष  qmu— 
“प्रकृतिश्च प्रतिज्ञादृष्टान्तानुपरोधात (4.4.22) इति । यद्वा, अनेनाधंर्चेन पूर्वोक्तः aes manm 
द्रढयति, को वेदेत्यनुबतंते । इयं विविधा afer आ वबभूव--आसमन्तादजायतेति को वेद ? न 
कोऽपि ॥ नास्त्येव जगतो जन्म कदाचिदनीश्शं जगदिति बहचो न्ता भवन्त्यपि। यतः । 
'जनिकतः प्रक़्ति' रिव्यपादानसंज्ञायां पञ्चम्यास्तसिः । यस्मात्‌ परमात्मन उपादानभूतादाबभून् 
ल॑ परमात्मानं को वेद १ न कोऽपि । प्रकृतितः परमाणृभ्यो चा जगज्जन्मेति हि वहवो श्रान्ताः । 
तथा स एबोपादानभूतः परमात्मा स्वयमेव निमित्तभूतोऽपि सन्‌ यदि या दैघे-विदधे इदं जगत्‌ 
ससज यदि वा न खसज। असन्द्ग्धे सन्द्रिधवचनमेतच्छास्राणि चेत प्रमाणं स्युरिति यथा, 
a एख fara, तं को वेद ? अजानन्तो ऽपि बहचो जडात्‌ भ्रधानादकत्‌' कमैचेद जगत्‌ स्वयमजायतेति 
विपरीतं प्रतिपन्ना विदधतो विधानमजानन्तोऽपि। स एवोपादानभूत इत्यपि को वेद १ न 


1 * He who controls this world in highest heaven 


knows not.' —Griffith verily koows it, or perhaps he 
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कोऽपि ॥ उपादानादन्यस्तटस्थ एवेश्वरो विदध इति fe ara: ग्रतिपक्नाः। देवा आपि 
यज्ञ जानन्ति तदुर्वाचीनानामेषां ततपरिज्ञाने केव कथेत्यर्थः। यद्येवं जगत्सष्टिरत्यन्तदुरव- 
बोधना तहि सा प्रमाणपद्धतिमध्यास्त इत्यादा ततसद्भाव ईश्वरो x प्रमाणयति--'यो 
अस्ये'ति । अस्य - भूतभौतिकात्मकस्य जगतो योऽध्यक्षः- ईश्वरः परमे--उतकृष्टे सत्यभूते व्योमन्‌ 
~ अ्योमन्याकाश आकाइावन्निमले स्वप्रकाशे । यद्वा, अवतेस्तपणार्थात्‌ ' अन्येभ्योऽपि इञ्यन्त' इति 
मनिन्‌ । 'नेड्शि कृती'तीरअ्चतिपेधः। “ज्वरत्वरे'त्यादिना वकारोपधयोरूट.। सप्तम्या लुक । 
‘a ङिसम्बुद्धयो'रिति नलोपप्रतिपेधः । व्योमनि विज्ञेषेण a8 निरतिायानन्द्स्वरूप इत्यर्थः | 
यद्वा, safer: ब्योमनि--विशेषेण गन्तव्ये देशकालवस्तुभिरपरिच्छिक्न इत्यर्थः | 
अथवा अवतिर्ज्ञानार्थः। ब्योमनि--विशेषेण ज्ञातरि विशिष्टज्ञानात्मनि। ईदृशे स्वात्मनि 
प्रतिष्ठितः । श्रयते हि सनतूकुमारनारदयोः संवादे--'स भगवः कस्मिन्‌ प्रतिष्ठित इति स्वे 
महिम्नि’ (छा a° ७. २४) इति deen यः परमेश्वरः सो अङ्ग । अङ्गेति प्रसिद्धौ । सोऽपि नाम 
वेद--जानाति। यदि वा न वेद--न जानाति को नामान्यो जानीयात्‌ ? सर्वज्ञ ईश्वर एव at 
सृष्टि जानीयात्‌ नान्य इत्यर्थः ॥७॥ : 

Acc, to traditional Indian interpretation this verse asseris the existence 
of the all-seeing, omniscient Supreme Being in the highest heaven, who 


alone knows the great secret of creation. See the concluding lines, Introd. 
notes. 
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